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HD4
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The AHDOOO4 Hair Dryer is designed for drying and styling hair.

Technical Specifications

Power supply (input): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1,500.0 W (< 0.3 W in off mode *). Motor rotation
speed: up to 110,000 rom. Number of speeds: 2. Airflow temperature: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C.
Temperature cycling mode. lonization function. Control: manual. Noise level (at a distance of 1 m):
> 68 dB. Overheating protection. Power cord length: 2 m. Color: White. Material: ABS plastic,
polycarbonate. Dimensions (LxWxH): 97x70x270 mm. Weight (without accessories): 570 g.
Operating conditions: temperature 0..+40 °C, relative humidity 5-80 % (non-condensing). Storage
conditions: temperature -20..+60 °C, relative humidity 5-80 % (non-condensing).

Package Contents (see Fig. A)

AHDOO0O04 Hair Dryer, concentrator nozzle, travel bag, Quick Start Guide.

Device Elements and Accessories (see Fig. A)

1- concentrator nozzle, 2 — display, 3 - switch, 4 — button, 5 — power cord, 6 — air inlet grille, 7 - travel bag.
Limitations and Warnings

Read this document thoroughly before using the device. Save these instructions for future reference.

| If you experienced any issues or difficulties while using your AENO™ device, please contact,
| support by email at support@aeno.com or via online chat at aeno.com/service-and-warranty. |
1 Our specialists will help you solve the problem, and you will not have to spend time and effort |

1visiting the store. !
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ATTENTION! Risk of electric shock!

WARNING! Do not use this device in a bath, shower, or other water-filled container.

WARNING! Do not use this device near bathtubs, showers, basins or other vessels containing
water.

ATTENTION! Burn hazard. Keep the device out of the reach of young children, particularly during
use and cool down.

For additional protection, it is recommended to install a residual current device (RCD) having a
rated residual operating current not exceeding 30 mA in the electrical circuit supplying the
bathroom. Consult a qualified technician for installation advice. This device is not intended for use
by children under the age of 14 or by persons with a physical, mental or intellectual disability unless
they have sufficient experience and knowledge of how to use the device and are supervised by a
person responsible for their safety. Do not allow children to play with the device and its accessories.
The device is intended for household use only. Do not use the device outdoors. Use the device only
for its intended purpose. Do not drop or throw the device. Do not use a device that is damaged or
has previously fallen into water. Do not allow the device to come into contact with water or other
liquids. Make sure that the rated voltage and frequency indicated in the technical specifications
correspond to the parameters of the electrical network. Do not leave the device unattended while
it is connected to the power supply. If the hair dryer is used in the bathroom, unplug it after use,
since the proximity of water presents a hazard even when the hair dryer is turned off. Unplug the
device by grasping the plug, not the power cord. Handle the device with dry hands only. Do not
cover the air inlet grille while using the device. Make sure that the power cord does not get twisted,
bent or pressed by anything, and does not come into contact with hot objects or heat sources. The
power cord can only be replaced with special purpose tools, so if the power cord is damaged, it
must be replaced by the manufacturer, an authorized service center agent or a similarly qualified
person to avoid hazards. Do not use chemical and aggressive detergents, abrasive pastes,
products containing acids and solvents or steel scrubbers for cleaning. Do not use any nozzles and
attachments that are not included in the package. For a detailed description of the device, its
modes and features, see the full User Manual available at aeno.com/documents.

Intended Purpose of the Concentrator Nozzle

The concentrator nozzle (1) gathers air into one powerful stream. Recommended for straightening
hair and creating complex hairstyles.

Note. Installed nozzle can rotate 360°.

* The device does not enter off mode automatically.
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Functions of the Device Controls

Action Meaning
Switch
Move to the | position Select low speed
Move to the Il position Select high speed
Move to the O position Turn off the device
Button
Press once Switch temperature
Deactivate temperature cycling mode
Press and hold Activate temperature cycling mode
Display Indicators
e T m X Airflow Q\ Actiye temperature @) Activg ionization
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* The device supports 5 temperatures (see “Use” for details).

** The ionization function is activated automatically each time the device is turned on.
Preparing the Device for Use

1. Carefully open the packaging and remove the device and accessories.

2. Remove any packaging materials. Remove the protective film from the display (2).
3. Clean the casing of the device and the nozzle (see “Cleaning and Maintenance”).
Use

Low speed High speed

“eanr”
N
PN

®

Swanr”
\..-,/

ATTENTION! The maximum continuous use time of the hair dryer is 40 minutes. After that, turn

off the hair dryer and wait for the nozzle to cool down. Then remove the nozzle and allow the hair

dryer to cool down completely (at least 15 minutes).

ATTENTION! Do not use the hair dryer for more than 2 hours a day.

1. If you need to use the nozzle, attach it to the device until it clicks into place. The device can also
be used without the nozzle.
ATTENTION! Do not install or remove the nozzle while the device is turned on. To install the
nozzle, turn off the hair dryer beforehand. To remove the nozzle, turn off the hair dryer and wait
for both the device and the nozzle to cool down completely.

2. Insert the plug of the power cord into the socket.

3. Move the switch (3) to the | (low speed) or Il (high speed) position, and then set the required
temperature by pressing button (4) repeatedly:
e 25°C, 45 °C or 55 °C for the | position;
e 25°C, 60 °C or 70 °C for the Il position.
Note. The ionization function is activated automatically each time the device is turned on.

4. Dry the hair. Style it, if necessary.

5. Move the switch to the O position.

6. Unplug the device.

Temperature Cycling Mode

The temperature cycling mode is designed to gently dry hair by automatically alternating airflows

of different temperatures. The temperature cycling mode is activated as follows:

1. Follow steps 1-3 from “Using the Device” section.
Note. The temperature cycling mode is not available for a temperature of 25 °C.

2. Press and hold the button for two seconds until the active temperature cycling mode indicator
appears (see “Display Indicators”).

Press the button again to deactivate the temperature cycling mode.
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Cleaning and Maintenance
ATTENTION! Clean the device only after unplugging it and letting it cool down completely.
Cleaning the casing and nozzle. Wipe the casing of the device and nozzle with a soft cloth
dampened in clean water, then wipe dry.
Cleaning the air inlet grille and filter. The grille (6) and filter trap dust and hair that may enter
the device during use and storage. To maintain stable operation of the device, the grille and filter
should be cleaned 1-2 times a month as follows:
e Pull the air inlet grille down.
e Clean the grille and filter with a soft, dry cloth or a soft brush (see Fig. B).

ATTENTION! Do not wash the grille and filter with water.
e Place the grille back until it clicks into place.
Troubleshooting
The device does not turn on. Possible causes: the socket and/or power cord is defective. Solution:
check the socket by plugging another device into it, if necessary, plug the device into a working
socket; check the integrity of the power cord.
Weak airflow. Possible causes: wrong speed is selected; there are foreign objects in the nozzle.
Solution: set the desired speed with the switch; unplug the device, allow it to cool down
completely, then remove and clean the nozzle.
The airflow is not hot enough. Possible cause: wrong airflow temperature is selected. Solution:
set the required temperature (see step 3 from the “Use” section).
ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact the
supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to repair it
yourself.
Error Codes
El, E2, E6, E7, E8. Possible cause: the motor, heating element or control/power board is defective.
Solution: contact the supplier or an authorized service center.
E4, E5. Possible cause: supply voltage is too low/high. Solution: make sure that the rated voltage
indicated in the technical specifications corresponds to the parameters of the electrical network.
E9. Possible cause: overheating protection was activated. Solution: unplug the device and allow it
to cool down completely. Then clean the grille and filter (see “Cleaning the air inlet grille and filter”).
Do not cover the air inlet grille while using the device.

ASBISC reserves the right to modify the device and to revise and change this document without
prior notice to users.

The warranty period and service life are 2 years from the date of retail sale of the device.
Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel..
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. All trademarks used herein are the
property of their respective owners. The date of manufacture is marked on the package.
Up-to-date information about and a detailed description of the device, as well as connection
instructions, certificates, and details about the companies that deal with quality and warranty
claims are available at aeno.com/documents. This device complies with applicable safety
requirements.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on the
Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS Directive
2015/863/EU.

aeno.com/documents 5


mailto:info@asbis.com,

) G g Cagiadl AHDO004 o Chins apansl o

A5 Gailadll

ol jaall 53 A o (* Jainlill) i) gy Al 5 < 0,3) 15 1500,0 « 5 50-60 ¢(22_sia ) < 6 220240 :(Jaall) Bl jaas
Aa )2 706k st A 52 60 oAy sie hn 53 55 ¢y sinhn 5345 ey siedn 3 25 1ol sel) (38235 )l a2 rle yudl aae | gl 3553110000 Y
AU JAS J sl 300 300850 jad) e Adleal) Jaseasd 68 > 1(ia 1 Adlasa o) olin suiall (s sisa (55 1Sl il 8 33n 0 sl 0150 o5 st
#1x 570 s(@liale ¢53) 030 ae 97X70%270 :(gWiLYIXGaalixdshll) sl g S s ABS elindly maldl il 105l | sia 2
A0 —20...+60 bl adl &a o rcp 5l Gog k(LSS () 50) 580 % Anaill & shayl Ay sie A 3 0...4+40 b1 all &a o s lexinl¥) Ca gk
(S5 (5 53) 5-80 9 panail) A sha M ¢y s

(A Sl k1) 5 gaadl iy giaa

el ead) Qs o dgia A8Ka da 8 SAHDO0004 o e

(A CpSal Hhil) adliala g Slgadl palis

il Ain 7 el sell Con 305 — 6 Al JIS - B ¢l — 4 Uikl — 3 sl - 2 AdKadag— ]

&) dail) g 3 g8

i) 3 Ll & sl laetl oda Jada) | Slead) Jleniunl J8 4liny aticsall 138 36) 3 oo

ul).ujl Slo (G 2ol e ) acall daddy Jlal) oapd AENO™ Dlea phadiul die cilyga S Al Al @ el l.\l'
. s Gl ACE) Ja e ) seanadiall daeluns aeno.com/service-and-warranty e Sladl sxia e S support@aeno. com
);.LA\ULU‘__,A:)@.JIJ;E)XM;L.@IQ\'

e Al i o

ung;L;,:M)'J;Lr_,éi,i‘u;mw}ms”i‘emy1uapgdapjgmi)w|etm|)uvJa:u:

;w‘éﬂé ‘fd\ M;JY\UALA).\; }\ cJuslaall }\ (il &l puala }| splaainy) ua‘};‘uat_l_)ﬁ.“_l)l.@.;“ e‘M‘)L;I'Jﬂ-\A.I

MJJ)JLA.\Sl@Jw”ﬁdhmyj‘d&\mémlunlmu‘lea}a@)l«_\ilm d});lbuhaYl)L;VaLm\

healatll Jamdll s 55t Y1 e calaall (5335 1 Gl oS 3 5800 3 (RCD) sl il Jsd Slen cusS s geaath chudlin) dulan b sl

CrAll JULYT 8 e pla3iud paada e Sleall 3a &y@mdmy\@wus)muuwm‘“\g;d}& el Gl 30 Sleadl can¥)

g_.ny\jn‘,uexuuL@_\nelmlu;mlﬁw}_«n,,)ﬂ\*ﬂ@guw\,\«M\,\ummmn@;ual_wyulub 14 ce ot slee Ji

;l)@l‘;)@l?lmlp LM‘;M\?\M)UMJL@\ MMAJJLP.“.IL_IA“JJL&L/UC_A&UY a@ﬂiwuﬁd)wumdﬁwe@c

oSl Sleall s ¥ Ll 81 peke S 13lem 51 A e 203505 Y s Y s Sleal s ¥ ke 3 sl pia il L Slgall padiad 3Ll

Y eST il il ge Gl Al Cilioal sall 8 Legl Sliall (il 23 il 5 il 5eSH agadl o e S 5 5a0 Uil g 5l elall e

OV 15k 6 pile Jlaxinl) e il ,eSU il e aload Gy caleally Hadll Ciind alasind Ol g3 A se 050 G eSH Ll Do ge Sleal

ALl @l Gl s couldlly Alsd)) 335k oo Al Gella ge Slead) Juadl MPM\uﬁjﬁ‘@Mlmq@Mm;U\ulﬁl
o) 50 A5l e Al el imy a5 a2 ) SV a0 el Jaaai ol o sl o ASud Akt o5 Y e 08l Gy el

Jk;@duu sml;uljaldhuuuldhdlml AN RYBN J:L.AAJA_‘;LAI cLad S atiadla cuiad ‘.Lx..a@g_zuwjjl ;Lu;Yl

).LL;ALéY\;)AJU‘&}AW@@\};JMMAAA)S}};Jl aiiad) 48580 U8 (e Jlagul) &5 of ’\)mk_xmsum‘\m)u

(il Saeall i Y) S5 ccildall s Galeal) e (s siat Sl calaiiall s AadlSH Cpmlaall 5 A saall 5 4y slasl) cililiial) 2335 Y Alaing

paiiuall Jala 8 450 a5 4l g a5 Sleall Jluadill Cuagll e ) iall ¢Sy myt;@tubpu&au)u}cu@@etmlp

.aeno.com/documents e siall Jal<ll

A<al) A 58l) (a2 )

e g o Jae s el psnl Ly pamsp (558 2515 A5 8 o) sl rant (1) A il 5

A 2360 Al cila sil) Ly 535 (S AdaSla

Sl B asall) jualic Cailly

sl | &) 2Y)

gldal)

Aasdiall Aoyl apaal | s S Jaall

Al e ol agaa3 Il sl Y il

Sl ds sy O g2l Y il

oA

3l yallda o Jas 3aal 535 e okl

s sed) O )5 g s darels aliy)
el 5ell ) )53 a5 Jieds )] e okl
AELE) @) yiiga
ok 3lagl) ol dads O Ll o) sl o)) )50 puas .\ w5l (G335 ) ja da o &..noc
E ¢

© B "

FPSgwn]
Mot f e et 2 @)
1$9}} {®}

s ge e SN Jadal) Caldy) Agyla 5 %
(" lea) alasiud sl dacaldill e 3 3al) 51a Gla 3 5 leall aeny **
Dbl o L 28 e S (8 LSS () il § Japlis 3 ok

6 aeno.com/documents


mailto:support@aeno.com

pSLLB Jlgall jpand
Llialdly Sleadl @ jal) 5 Al 5 saall il 1
(2) Lalal wujbﬂ Ll A3l o8 il o5 A1 82
L("bial) g Cadavill Jail) Aa il g Slead) (S Caulaiiy 3
JL@A.J\ ("M‘
Lo 5l A1) o8 o5 A il 358 ia Ity pedl) Chine Qi a8 old 2ay 288340 s ) Chimal paisal) AlaRIY) 8 gl a1 anll 1ol
(DY) e 3885 15 saal) Lilai 3y el s o il
Lasp oficls 0 2y 3 80a) el Chibae 223505 Y Lol
Ab 05 Sleal plasin) Wl (S il O e o in Slealls Lelana 5y o8 ca il alasial ) dalay cuS13) ]
Codae Qi Gl ang ca il DY Vo el Chiae Jo Gali) cany A i) ol Sleall Ji o8 Ja ) A1) oy 85 Y 10l
MLelaida gl 5 Sleadl oy s HUSYT g e
Losall & adall JAST ) Jaasl 2
33l 53 e (4) LN e bl 4 sllaall 3 ) jall A jo Jaual & ¢(lle Ae ) (] o (asdic de ju) | gy N (3) sl & a3
¢ giada 55 ol dugiada 045 Aygiadn 225
Al sl Ausia a3 70 S dysia 3,0 60 dysia 4,025 @
el Jsnds L a5 e S A LAl il Al  apits iy Aaadla
eV 1Y Abbaty B et aia 4
O gl ) i d a5
el Ll e Sleall Juadl 6
196 Ologe ey
(S il e o) seldl ) )50 a5 Japd oy Adlina 5 ) e il o sed) il G Jag sk oo il Cilal il e sed) O ) 50 gaa 5 panal
S oleall pladin ol 83 (N T e Dl shadll a1
Lsiada 3250 Flia st ol sell ) )50 gy Adiadla
(BN ol e lail) Jadall o) gell o) 550 gumy e seday ia il 55l e ) eiad) ge il 2
AT e 53l e ol el sell )50 s i B
Aglind) g ciufaiil)
AL oy 5 (LS Ll e Aliad ey i lgal) oty o8 1ol
Logdba 2 (8 olay Alle aels (el dadady Aa 5ill 5 jlead) pun ool AR 681 9 L) pasy ClaTS
e Bliall 0 53l 5 alasiual) L8 Slead) Jan 8 (g3 sy Ll Slatal o el sally (6) ASuall Jext g sallg o1 5] i ASpdi Ciplal
(U saill e el (B (e sl 3353 e el sall 5 ASuBN Ciaii (555 pall (e ¢ Sleadl il Jeiil
Y el sl G AuE a0
(B S kil Aac Uil i o Ala 5 Aacls (el Raad alodiuly s yall 5 1080 Caplaiy 8 o
o lally i pall 5 At Juss Y ol
A s e i LS A A S B e
Lgadlal g slbdl) Ciliging
313 e AT Slea da 8 oot G e e Guiiall O 90 (385 ) AU QIS 1/ Geal) 3 I3 2 i) il Jany Y Sigad)
AU IS LDl (e 38 t e Guiiag Jleall Jaa i el e
Slead) Juadl ¢ liaal alatindy de yudl Japal :dall da sall Lk ¢ alual 3sa s thasaia e Ao aa3 5 Aldinall QL) Chinda ¢ 5gd) (305
el 5 A i) Al 3L o8 o3 Ll 3 48 il (Sl ,eSl) Ll e
5 shaall anl ) & slaall 3 ) jallda jo Jascal s dad) daaall e ol sed) (GBNIE ) ya A 0 a3t Jainall ) A8 Ag j (AL & £) gl (35
(1) plasiul 8 83
sty asdal Jslad ¥y leal) GLSa, 25 Y adine dedd S ey 3 gally Jaaild AEal) Ja 8 As il 3kl (e Lél aebud Al 13 faludil
gllall) 59y
el 2eaal) € 5e ol 3 palls Juail s Ja) g TR/ oSl A 1 (il i 5 &l ) Jindl) ) E L, E2, E6, E7, E8
D) ilalas e (aadaty 4l ailiadl) L asall (iiall dgall Jane of e 3B Jall Nan gl o/ pmidia 3laeY) 2¢a rdainadl ol E4, E5
s
i) e sall 5 ASa Calaity o8 5 Uit 3y 4S5 e Ul e el il sad) 550 30 5 sall (g Al it 1 dainall sl EQ
SVENIFIER. AL PPN W T RS SLIPC - G S PR PV U N R

LOpedaiusall Gusa Jladl ()50 el 138 e cililial 5l it el a) 5 leal) diaed 8 Gl ASBISC 48 i Jaiiad

LAl ) A0S 8 el a g S e e — sl el laall 3 58

wailel &, (b=8) ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus :isiadl) aS ;8 <ibe slas
lelana¥ @lle o L 5, sSaall 3y el Gladladl gaes opall 3 aia ashis.com. <info@asbis.com ‘_ﬂ)&}(l 2,4 «+48732080077
Bl o el 5 s Guind

¢zl 5 53 sal) ilillne J5 3 S AN Jpn e saall s ol 5 Jum il laslad Y 38LaYU ¢ Jlgall Jomia o g &ina e slae i
L Jsanall Aol cilllaia e Sleall 128 38 54 @aeno.com/documents gdse Sle

(8 53 sl lllaiall @ll 3 Lay 65 plaall o) sall 245 oLy ROHS 2011/65/EUS ) ROHS 4an 55 (58 52,1 o)l bkl Jleall 3y ROHS 4 55
.2015/863/EUsE, ROHS x> 55

aeno.com/documents 7


mailto:info@asbis.comasbis.com.

Fen za kosu AHDOOO4 je dizajniran za suSenje i oblikovanje kose.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W u iskljuc¢enom stanju *). Brzina rotacije
motora: do 110.000 o/min. Broj brzina: 2. Temperatura protoka vazduha: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C,
70 °C. Rezim cirkulacije. Funkcija jonizacije. Upravljanje: ru¢no. Nivo buke (na udaljenosti od 1 m):
> 68 dB. Zastita od pregrijavanja. Duzina kabla za napajanje: 2 m. Boja: bijela. Materijal: ABS plastika,
polikarbonat. Dimenzije (Dx$xV): 97x70x270 mm. TeZina (bez pribora): 570 g. Uslovi koristenja:
temperatura 0..+40 °C, relativnha vlaznost 5-80 % (bez kondenzacije). Uslovi skladiStenja:
temperatura -20...+60 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Fen za kosu AHD0O004, nastavak-koncentrator, putna torbica, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja i pribor (v. sliku A)

1 - nastavak-koncentrator, 2 - displej, 3 - prekidacg, 4 - dugme, 5 - kabl za napajanje, 6 — usisna
reSetka, 7 — putna torbica.

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitate ovaj dokument prije koriStenja uredaja. SaCuvajte ova uputstva za buducu
upotrebu.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenjea AENO™ uredaja, kontaktirajte |
| podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili chatujte uZivo na web strani: aeno.com/service- |
: and-warranty. Struc¢njaci ¢e vam pomoci u otklanjanju problema tako da ne biste gubili vrijeme ;

:_i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. J'

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!

UPOZORENJE! Ne koristite uredaj ako ste u kadi, tus kabini ili drugoj posudi sa vodom.
UPOZORENJE! Ne koristite uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda sa vodom.
PAZNJA! Opasnost od opekotina. Uredaj éuvajte van dohvata male djece, posebno prilikom
koristenja i dok se potpuno ne ohladi.

Za dodatnu zastitu, preporucuje se ugradnja u elektricni krug koji napaja kupaonu, zastitne
sklopke (RCD) s nazivhom diferencijalnom strujom okidanja od najvise 30 mA. O mogucnosti
ugradnje sklopke savjetujte se sa kvalifikovanim stru¢njakom. Ovaj uredaj nije namijenjen za
koristenje od strane djece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, psihic¢kim ili
mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i osim
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Ne dozvolite deci da se igraju sa
uredajem i priborom. Uredaj je namijenjen isklju¢ivo za ku¢nu upotrebu. Nemojte koristiti uredaj
na otvorenom. Koristite uredaj samo za njegovu namjenu. Nemojte ispustati ili bacati uredaj.
Nemojte koristiti uredaj koji je ostec¢en ili je na neki na¢in dosao u kontakt sa vodom. Pazite da
uredaj ne dode u kontakt sa vodom ili drugim tecnostima. Uvjerite se da nazivni napon i
frekvencija navedeni u tehnickim specifikacijama odgovaraju parametrima elektricne mreze. Ne
ostavljajte uredaj priklju¢en na elektricnu mrezu bez nadzora. Ako se fen za kosu koristi u kupaoni,
odspojite ga iz elektri¢ne uti¢nice nakon upotrebe, jer je blizina vode opasna ¢ak i kada je fen za
kosu iskljucen. Iskljucite uredaj iz elektricne utic¢nice tdrzeci ga za utikac, nemojte ga vuci za kabl
za napajanje. Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve. Ne prekkrivajte usisnu reSetku
dok uredaj radi. Pazite da kabl za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut niti da je u dodiru s vru¢im
predmetima ili izvorima topline. Kabl za napajanje moZe se zamijeniti samo uz poseban alat, pa
ako je oStecen, smije ga zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili druga kvalifikovana osoba,
da se izbjegnu bilo koje opasne situacije. Za CiS¢enje uredaja nemojte koristiti hemijske i agresivne
deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i rastvarace, kao ni metalne sundere.
Zabranjeno je koriStenje nastavaka koji nisu ukljuc¢eni u paket isporuke. Detaljan opis uredaja,
rezima rada i funkcija moze se naci u kompletnom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web
stranici: aeno.com/documents.

* Automatsko iskljucivanje nije predvideno.
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Namjena nastavka-koncentratora

Nastavak-koncentrator (1) sakuplja vazduh u jedan snazan mlaz. Preporucuje se za ravnanje kose
i oblikovanje slozZenijih frizura.

Napomena. NamjeSteni nastavak se moze rotirati za 360°.

Funkcije elemenata za upravljanje uredajem

Manipulacija Znacenje
Prekidac¢
Pomijerite u polozaj | Odabir male brzine
Pomijerite u polozaj Il Odabir velike brzine
Pomijerite u polozaj O Isklju¢ivanje uredaja
Dugme
Pritisnite jednom Promjena temperature
Iskljucivanje rezima cirkulacije
Pritisnite i drzite Ukljucivanje rezima cirkulacije
Indikacija displeja
8 =3°C Temperatura .\ A.ktivirarj rezim O Akt.ivire}.na funkcija
(] protoka vazduha * z‘/. cirkulacije @6 jonizacije **
Brzina
{} Mala brzina Velika brzina
N 4

* Uredaj podrzava 5 temperatura (za vise detalja v. "KoriStenje uredaja").
** Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.
Priprema uredaja za koristenje
1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj i pribor.
2. Uklonite ambalazni materijal. Uklonite zaStitnu foliju sa displeja (2).
3. Ocistite kuciste uredaja i nastavak (v. "Cig¢enje i odrzavanje").
Koristenje uredaja
PAZNJA! Maksimalno vrijeme neprekidnog koristenja fena je 40 minuta. Nakon toga iskljugite fen
i pricekajte da se nastavak ohladi. Zatim skinite nastavak i ostavite fen da se potpuno ohladi
(najmanje 15 minuta).
PAZNJA! Ne koristite fen duZe od 2 sata dnevno.
1. Ako Zzelite koristiti nastavak, spojite ga na uredaj dok ne klikne. Uredaj se moze koristiti i bez
nastavaka.
PAZNJA! Nemojte namjedtavati odnosno skidati nastavak dok je uredaj ukljuen. Da spojite na
uredaj nastavak, prvo treba iskljuciti fen. Da skinete nastavak, treba prvo iskljuciti fen i pricekati
da se uredaj i nastavak potpuno ohlade.
2. Utaknite utikac kabla za napajanje u elektri¢nu uti¢nicu.
3. Pomjerite prekidac (3) u polozaj | (mala brzina) ili Il (velika brzina), a zatim podesite Zeljenu
temperaturu jednim pritiskom na dugme (4):
e 25°C,45°Cili 55 °C za polozaj I;
e 25°C,60°Cili 70 °C za polozaj Il.
Napomena. Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.
4. Osusite kosu. Oblikujte je, ukoliko je potrebno.
5. Pomjerite prekidac u polozaj O.
6. Odspojite uredaj iz elektricne mreze.
Rezim cirkulacije
Rezim cirkulacije je dizajniran za delikatno susenje kose automatskim naizmjeni¢nim protokom
vazduha razli¢itih temperatura. Rezim cirkulacije se aktivira na sljedeci nacin:
aeno.com/documents 9



1. Slijedite korake 1.-3. u odjeljku "Koristenje uredaja".
Napomena. Rezim cirkulacije nije dostupan na temperaturi od 25 °C.
2. Pritisnite i drzite dugme dvije sekunde dok se ne prikaze indikator aktivhog rezima cirkulacije
(v. "Indikacija displeja").
Da biste iskljucili rezim cirkulacije, ponovo pritisnite dugme.
Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Prije ¢i&¢enja uredaj treba da bude iskljué¢en i da se potpuno ohladi.
Ciséenje kuéista i nastavka. Obridite kudiste uredaja i nastavak mekom krpom navlazenom u
Cistoj vodi, a zatim obriSite suvom.
Ciséenje usisne resetke i filtera. ReSetka (6) i filter zadrzavaju prasinu i kosu koje se mogu uvuéi
u uredaj tokom upotrebe i skladiStenja. Za odrzavanje stabilnog rada uredaja treba da Cistite
reSetku i filter jednom ili dvaput mjesecno na sljedeci nacin:
e Povucite usisnu reSetku prema dolje.
o Ocistite reSetku i filter mekom, suvom krpom ili mekom cetkom (v. sliku B).
PAZNJA! Ne perite reSetku i filter u vodi.
¢ Vratite reSetku na mjesto odnosno umetnite dok ne klikne.
Otklanjanje eventualnih greSaka
Uredaj se ne ukljuéuje. Mogudi uzroci: uti¢nica i/ili kabl za napajanje su osteceni. Rjedenje:
provjerite ispravnost uti¢nice prikljucivanjem drugog uredaja; po potrebi, prikljuCite uredaj na
ispravnu uti¢nicu; provjerite integritet kabla za napajanje.
Slab protok vazduha. Mogudi uzroci: pogreSno odabrana brzina; nesto se zaglavilo u nastavku.
RjeSenje: podesite brzinu pomocu prekidaca; IskljuCite uredaj, ostavite ga da se potpuno ohladi, a
zatim skinite i oCistite nastavak.
Vazduh koij se ispusta, nije dovoljno vrué. Moguci uzrok: pogre$no odabrana temperatura
protoka vazduha. RjeSenje: podesite Zeljenu temperaturu (v. korak 3. u odeljku "Koristenje
uredaja").
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje$avanju problema, kontaktirajte
dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami
popravite.
Kodovi greSaka
El, E2, E6, E7, E8. Mogudi uzrok: motor, grija¢i element, upravljacka/napojna plo¢a su pokvareni.
RjeSenje: obratite se dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru.
E4, E5. Mogudi uzrok: prenizak/previsok napon napajanja. Rjedenje: provjerite da li nazivni napon
naveden u specifikacijama odgovara parametrima elektricne mreze.
E9. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrijavanja. RjeSenje: iskljucite uredaj i ostavite ga da
se potpuno ohladi. Zatim ocistite redetku i filter (v. "Cid¢enje usisne redetke i filtera"). Ne
prekkrivajte usisnu resetku dok uredaj radi.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez
prethodne najave za korisnike.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i
robne marke koji se ovdje spominju vlasniStvo su njihovih odgovarajuc¢ih vlasnika. Datum
proizvodnje je naveden na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije
o kompanijama koje primaju reklamacije u odnosu na kvalitet i garancije, dostupne su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazecim sigurnosnim zahtjevima.

RoHS direktiva. Uredaj je uskladen sa zahtjevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranicenju
opasnih supstanci, uklju¢ujuéi zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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CewoapbT AHDOOO4 e npefHa3Ha4veH 3a M3cyllaBaHe 1 odopMsaHe Ha KocaTa.
TexHun4yecku cneumndpmkKauum

3axpaHBaHe (Bxopn): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W B U3K/IOYEHO CbCTOAHMUE *).
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha MoTopa: A0 110 000 rpm. Bpow ckopocTu: 2. TeMmnepaTypa Ha Bb3AyLUHMS
noTtok: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Pexxum Ha umpkynauma. OyHKUME 33 MOHM3aLMSA.
YnpaBneHwve: pb4yHO. HMBO Ha wWyMa (Ha pascTosHue 1 m): =2 68 dB. 3awmTa cpelly nperpsasaHe.
ObnyKnHa Ha 3axpaHBawma kaben: 2 m. LBaTt: 6an. Matepuan: ABS nnactmaca, nonmkap6boHar.
Paszmep (OxLWxB): 97x70x270 mm. Terno (6e3 akcecoapwu): 570 g. YcnoBusa Ha eKcrjioatauus:
Temnepatypa O0..+40 °C, oTHocuTenHa BrayHocT 5-80 % (6e3 KoHOeH3auud). YcnoBusa Ha
cbxpaHeHue: Temnepatypa -20..+60 °C, oTHocUTeNHa Bra)KHocT 5-80 % (6e3 koHaeH3aumsa).
OKOMIMIEKTOBAHOCT (BX. uUr. A)

Cewoap AHDO0O004, npucTaBKa KOHLIEHTpPaTop, Kanbd 3a MbTyBaHe, KPaTKO PbKOBOACTBO Ha
ynoTpeba.

EneMeHTU Ha yCTPOMCTBOTO U aKcecoapwm (BXK. dur. A)

1 - MpuCTaBKa KOHLLEHTPAToP, 2 — aucnnen, 3 — NnpeBkstoYBaTern, 4 — 6yToH, 5 — 3axpaHBaly kabern,
6 — peweTKa Ha Bb3Qyx03abopHUKa, 7 — Kanbd 3a MbTyBaHe.

OrpaHuYeHUs U NnpeaynpeXxaeHus

MpoyeTeTe BHUMATENHO TO3M OOKYMEHT, MPeam Aa eKcrioaTmpare yCTPOMCTBOTO. 3arnaseTte Tasm
MHCTPYKLIMA 38 MO-HaTaTbLIHO MU3Mon3BaHe.

| AKO MMaTe HAKaKBM BbMPOCK UM 3aTPYAHEHWS MPWY U3MOMN3BaHEeTO Ha yCTpoMcTBOoTO AENO™, !
MOJIf, CBbPIKETE Ce C eKMMa 3a MOAAPBIKKA MO eNEeKTPOHHA MoLLa Ha agpec support@aeno.com |
VNN 4pe3 OHNalH YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. CrneunanucTuTe MoraT Aa Bu |
rnomorHaT fa ce cnpasuTe C NpobneMuTe, Taka Ye Aa He rybuTe BpemMe M yCcunung 3a nocelieHuve |
Ha MarasmuH. :

BHUMAHME! OnacHOCT OT TOKOB yaap!
MNPEOYNPEXOEHWUE! He nsnonseanmTte yCTPOMCTBOTO BbB BaHa, AyLU UKW APYr CbA C Bo4a.

NPEAYNPEXOEHMUE! He n3non3BanTe yCTPOMCTBOTO B 6M1IM30CT OO BaHW, OYLLUOBE, MUBKU WU
OpYyrn cbOoBe C Boga.

BHUMAHME! Puick oT nsrapsaHe. CbxpaHABanTe YCTPOMCTBOTO Ha MACTO, HEOOCTbMHO 3a MasKu
[ela, ocobeHo no Bpeme Ha yrnotpeda 1 AOKATO M3CTUHE HAaMb/THO.

3a pJomblHUTENHa 3alluTa ce npenopbyBa [a Ce WHCTanMpa B efeKTpuyeckata Bepwura,
ocurypsaBalla 3axpaHBaHe Ha GaHATa, yCTPOMCTBO 3a 3alUMTHO M3KItouBaHe (OT3) ¢ nogopbxkKa
Ha HOMWHaneH gudepeHuManeH M3KIOYBaALL TOK He mnoBedye oT 30 MA. KoHcynTupawmTe ce C
KBaNMPUMUMpPaH TEXHUK 3a CbBET OTHOCHO MOHTa)Ka. YCTPOWCTBOTO He e MnpefHa3HayeHo 3a
M3mon3BaHe oT geua nog 14 roguHu Unm oT SnLa C orpaHuyYeHn GU3nYeckmn, NCUXMYECKN UK
YMCTBEHWM CMOCOBHOCTK, MPU NIMMNCBA Ha OOCTAaTbYHO OMUT UM 3HAHKWSA 3a eKcrjloaTaumsaTa Ha
YCTPOMCTBOTO, M aKO He ca Mof KOHTposa Ha Nuue, OTFOBOPHO 3a TaxHaTa 6e3onacHocT. He
no3BongBanTe Ha feua da CW UrpasT C YCTPOWCTBOTO W aKcecoapuTe. YCTPOMCTBOTO €
npefHasHayeHo 3a M3Mon3BaHe CaMO B OOMALUHU YC/10BUA. He n3nonsBanTe yCTPOWCTBOTO Ha
OTKpWUTO. WM3non3BamTe YCTPOMCTBOTO CaMO cCropeq HEeroBoTo MPAKO MnpefHasHadeHue. He
N3MyCKanTe N He XBbPIanTe YCTPOMCTBOTO. He M3Mon3BanTe yCTPOWCTBO, KOETO € MOBPEeAeHO UMn
e nonagHano BbB Boda. He mo3BongBamTe yCTPOMCTBOTO Aa BiM3a B KOHTAKT C BOOA UMW OpYyrn
TEYHOCTU. YBepeTe ce, e HOMUHAMHOTO HampeXeHMe U YecToTaTa, MOCOYEHU B TEXHUYECKUTe
cneumdmKaLmm, CbOTBETCTBAT Ha e/1eKTPUYEeCcKaTa Mpexa. He ocTaBaMTe yCTPOMCTBOTO, CBbP3aHO
KbM efnleKkTpuyeckaTa Mpexa, 6e3 Haasop.

* ABTOMaTUYHO U3K/IOYBaAHE He e npenosmnaeHoO.
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AKO celloapbT ce M3Mon3Ba B 6aHATa, U3KJTIOYEeTe ro OT efleKTpuyeckata Mpexka crief ynoTtpeba,
TbM KaTo 61M30CTTa Ha BoAaTa € OracHa [OPW KOoraTo cCeloapbT € M3K/I4YeH. M3kodete
YCTPOMCTBOTO OT e/fleKTpUYecKaTa Mpexka, KaTo OAbPXXUTe uiercera, a He 3axpaHBalunsa kaben.
PaboTeTe C yCTPOMCTBOTO CaMO CbC CyXM pbLie. He MoKpuBanTe pelleTkaTta Ha Bb34yx03ab0pHUKa,
[OKaTO YCTPOMCTBOTO paboTu. CrefeTe 3axpaHBalLMAT Kaben Aa He ce yCyKBa, a He ce OrbBa, Aa
He 6bae MPUTUCKAH OT Helwlo, Ja He BM3a B KOHTAKT C ropeliy npeaMetm U U3TOYHULM Ha
TOMAMHA. 3axpaHBaluaT kaben Moxke ga 6bae CMeHeH cCaMo CbC CreuuanHU MHCTPYMEHTH,
3aToBa ako e 6w noBpeneH, TpsabBa fa 6bae CMeHeH OT MpPou3BoAUTENd, OTOPU3MPAH CEePBU3EH
LLeHTbp WKW Opyro kBanuouumpaHo nmue, 3a Aa ce nsberHaT onacHU cuTyaummn.He nsnonseamre
XMMWYECKM UMM arpecrBHWM MOYUCTBAWLM MNpenapaTty, abpasuBHWM  MacTu, KUCEUHW,
pasTBOpPUTENU UMM MeTarHW MOM 33 nodymcTBaHe. He M3non3BanTe MPUCTaBKKM, KOUTO He ca
[OCTaBeHu ¢ MawuHaTa. MNogpobHo onrcaHre Ha YCTPOWCTBOTO, HEFOBUTE PEXMMU U PYHKLUU
MOXeTe Oa HaMepuTe B Mb/IHOTO PHbKOBOACTBO 3a eKCrjoaTauus, KoeTo e AOCTbMHO Ha yeb
CTpaHuua aeno.com/documents.

MpenHa3zHavyeHUe Ha NPUCTABKaTa KOHUEHTpaTop

MNpwvcTaBkaTa KoHueHTpaTop (1) cbbupa Bb3Oyxa B efHa MollHa cTpysd. lpenopbuyBa ce 3a
M3MNpaBsHe Ha KOCa M Cb34aBaHe Ha CIOXKHM MPUYECKU.

3abene)xka. MoHTMpaHaTa NpMcTaBKa MoXke fAa ce BbpTW Ha 360°.

DYHKUUUN Ha eNleMeHTUTe 3a yrnpaBfieHue Ha YCTPOMCTBOTO

OencTBHe 3HayeHue

MpeskouBaTen

NMpemMecTBaHe B no3mumga | M360p Ha HMCKa CKOPOCT

MpemectBaHe B no3muma ll M360p Ha BUCOKa CKOpPOCT

MpemecTBaHe B no3mumnga O M3KtouBaHe Ha yCTPOMCTBOTO

ByToH

HaTncHeTe BegHbX [MpeBKItOYBaHe Ha TeMnepartyparta
M3ktouBaHe Ha pexxmnMa Ha LMpKynauma

HaTuncHeTe 1 3agpbiKTe BkntoyBaHe Ha peXXnM Ha LMpKynauna

NHAauKauuma Ha gucnnes

8 clsoc Temnepatypa Ha z.\ AKTUBEH PEXXUM Ha O |AxTMBHa dyHKUMA

Bb34OyLHWA NOTOK * ‘_’ LUnpKynaums © Ha MoHM3aumng **
CkopocT
i \ Hwcka ckopocT Bumcoka ckopocT
(®}
. 1 4
N\ 7

* YCTPOMCTBOTO NoAAabpyKa 5 TemnepaTypu (BXK. 3a noBede nHdopMaums ,Ekcnnoataumsa Ha ycTpomcTBoTO").
*x @yHI—(LLl/IQTa Ha l;IOHl/IBBLLl/Iﬂ Ce aKTMBUPa aBTOMaTUYHO MNP BCAKO BK/TIOYBaHeE Ha yCTpOl;ICTBOTOA
MoaroTtoBKa Ha YCTPOMCTBOTO 3a ynoTpe6a

1. BHMMaTeNnHo OTBOpETe OMaKOBKaTa M U3BaAEeTe YCTPOMCTBOTO U aKcecoapuTe.

2. OTCTpaHeTe OMaKoBbYHUTE MaTepuanu. OTCTpaHeTe 3alnUTHOTO GOoNMo oT gmcnnesa (2).

3. MoumncTeTe Kopnyca Ha YCTPOMCTBOTO M MPUCTaBKaTa (BXK. ,[TouncTBaHe 1 MogapbxKKa®).
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EKcnnoaTaums Ha yCTPOMCTBOTO

BHUMAHME! MakcManHoTo BpeMe 3a HeMPeKbCHATO M3MoN3BaHe Ha cewoap — 40 MuHyTK. Crneg
TOBa W3K/IOWETe celloapa UM M34YakaWTe MpucTaBkaTa fa wu3cTtuHe. Crnen ToBa M3BageTe
NpuCcTaBKaTa U OCTaBeTe celloapa Aa M3CTUHE HambAHO (MUHUMYM 15 MUHYTK).

BHUMAHME! He nsnonseamnTe celloap noBeye oT 2 4aca Ha OeH.

1. Ako Tp¢I6Ba Ada Cce M3Mnosi3Ba NnpucCtaBKa, npukpenete 9 KbM yCTpOPICTBOTO, A0 UpaKBaHe.
yCTpOl;ICTBOTO MOXXe [a Ce N3MoJri3Ba n 6e3 npncTaBKa.

BHUMAHME! 3a6paHaBa ce NoCTaBAHETO WM CBaNSIHETO Ha MPUCTABKaA, KOraTo YyCTPOMCTBOTO
e BK/OYeHOo. 3a [p[a nMocTaBUTe TMPUCTaBKa, cewoapbT TpAdBa na Obde WU3KIOYEH
npenBapwvTenHo. 3a Aa M3BaguTe NpUCTaBKaTa, M3K/TIOYETE ceLlloapa U n34akanTe yCTPOMCTBOTO
M NpuvcTaBkaTa ga U3CTUHaT HaMb/HO.

2. [NocTaBeTe werncena Ha 3axpaHBalWma Kaben B KoHTaKTa.
3. 3aBbpTEeTE NpeBKtoUBaTena (3) B nonoxeHme | (HUCcKa ckopocT) unu |l (BUCoka CKOpocCT) v cneq,
TOBa 3afanTe yKenaHaTa TeMnepaTtypa, KaTo HaTUCHETe e4HOKPaTHO B6yToHa (4):

e 25°C, 45 °C nnun 55 °C 3a monoxkeHue I;
e 25°C, 60 °C unm 70 °C 3a nonoxxeHue ll.

3abenexxka. OyHKLMATA 32 MOHM3ALMA Ce aKTUBMPA aBTOMATUYHO MpK BCAKO BK/IIOYBAHE Ha
YCTPOWCTBOTO.

4. V13cyweTe kocaTa cun. OdopmeTe 1, ako e HeobxoanMo.
5. MpemMecTeTe NpeBK/ItoUBaTENAa B MonoxeHue O.
6. N3kntoyeTe yCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckaTa Mpexxa.

Pe)XUM Ha umMpKynauus

PeXnMbT Ha UMpPKynaynga e npegHasHa4d4eH 3a He)XHO M3cCyllaBaHe Ha KOCaTa 4pe3 aBTOMAaTU4YHO
peanyBaHe Ha Bb34yLWWHWM NOTOLUM C pa3fiMyHa TeMnepartypa. Pe)XMMbBT Ha LUMPKynauna ce BKIK4YBa
no cnegHga Ha4dnH:

1. M3mbnHeTe cTbnKM 1-3 OT pa3gen ,Ekcnnoataumsa Ha yCTPOMCTBOTO .
3abenexxka. PeXxMbT Ha LMPKYaumMa He e HarnmdeH npu Temrepatypa ot 25 °C.

2. HaTucHeTe 1 3agpbykTe OyTOHa 3a ABE CeKyHOM, JOKAaTO ce MOoABM MHOMKATOPDBT 33 PEXUM Ha
aKTUBHA UMpKynauua (Bx. ,MHanKauna Ha gmucnnesa®).

HaTucHeTe oTHOBO BYTOHAa, 3a 4@ U3KITIOUYUTE pPeXMMa Ha LMPKynaums.
MouncTBaHe U NoaapPbXKaA

BHUMAHME! He noumncTBamTe yCTPOMCTBOTO, AOKATO TO He 6bAe U3KIToUYEeHO OT efleKTpudeckaTa
Mpexa M He U3CTUHE HaMbJTHO.

MouncTBaHe Ha Kopnyca U NpUcTaBKaTa. M36bplueTe Koprnyca Ha YCTPOMCTBOTO M MpurcTaBKaTa
C MeKa Kbpna, HaBMaXHeHa C Y1CTa BoAa, c/lef KOeTo U30bpLueTe 40 CyXO.

MouncTBaHe Ha pelleTKaTa Ha Bb3Ayxo3abopHuka M dpuntbpa. PelwetkaTta (6) M OGUNTbPBT
YNaBAT Npaxa M KOCMUTe, KOUTO MoraT Aa NomagHaT B YCTPOMCTBOTO MO BpeMe Ha eKcrnioaTauusa
M CbXxpaHeHue. 3a Aa ce nogabpyka cTabunHa paboTa Ha yCTPOWCTBOTO, pelleTkata U GUNTbpbT
Tps6Ba Oa ce NMoYncTBaT 1-2 MbTM MeCceYyHOo, KaKTo crieBa:

e 3obpnanTe pelueTkaTa Ha Bb34yxo3abopHMKa Hagony.
e [louuncTteTe pelleTkaTa U GUITbPa C MEKa, Cyxa Kbpna Un Meka 4yeTka (BX. dur. B).

BHUMAHME! 3a6paHdaBa ce M3MMBAHETO Ha pelleTkaTta v dUNTbpa C BoAa.

e [locTaBeTe pelleTKaTa, OKaTo LpaKBaHe.
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OTcTpaHsiBaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3MNPaABHOCTU

YCTPOMCTBOTO He ce BKIIOUBA. Bb3MOXKHU MPUYNHM KOHTaKTbT U/MNK 3axpaHBalLMaT Kaben ca
noBpefeHun. PellieHne: NpoBepeTe N3MNPaBHOCTTa Ha KOHTaKTa, KaTo CBbPXKeTe ApYro yCTPOMUCTBO
KbM Hero, ako e HeobxoOVMO, CBbPIKETEe YCTPOWCTBOTO KbM M3MpaBeH KOHTaKT, rnposepeTe
LlenocTTa Ha 3axpaHBalLma kaben.

Cna6 Bb3AyLWEeH MOTOK. Bb3MOXHW MPUUYUHU: M3BpaHa e HernpaBW/IHA CKOPOCT; Hanmuue Ha
Uy>Kom npegMeTy B MpucTaBKaTa. PelueHuwe: perynvpamTe CKOpPOCTTa C MNpeBK/IoYBaTeNs;
M3KMoYeTe YCTPOMCTBOTO OT efleKTpuyeckata Mpexka, ocTaBeTe ro Aa WM3CTUHEe HaMbfiHO, cnef
KOETO M3BafeTe M NoYncTeTe NnpurcTaBKaTa.

HepocTaTbyHO ropelw, Bb3AyweH MOTOK. Bb3MOXHa MpuyMHa: m3bpaHa e HenpasBuiHa
TemnepaTtypa Ha Bb3ayLLUHWS NOTOK. PelleHne: 3aganTe HeobxoommaTa TemMnepaTypa (Bx. CTbrnka 3
oT pa3fnen ,EkcnnoaTtauma Ha ycTponcTBOTO").

BHUMAHME! Ako HWUTO €4WH OT NMPeaioXKeHUTe MeTOAM He MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha Nnpobnema,
CBbPYKETE Ce C BallMa LOCTaBUYMK UMU C OTOPU3MPAH CepPBU3EH LLeHTbp. He pa3rnobasanTe 1 He
ce onMTBaWTe Oa PEMOHTUPATE YCTPOMCTBOTO CaMU.

Kopose 3a rpeLwuku

El, E2, E6, E7, E8. Bb3MOXHa MNpWYMHA: MOTOPDLT, HarpeBaTe/THUAT efleMeHT, nnaTkata 3a
yrnpaBsrieHune/3axpaHBaHe ca Hen3npaBHW. PelleHune: CBbprkeTe ce C Ballug OOCTaBYMK UMK C
OTOPU3UPAH CEPBU3EH LLEHTBP.

E4, E5. Bb3MOXHa MpUUMHA: 3aXpaHBaLLOTO HanpexeHue e TBbpae HUCKO/BUCOKO. PelleHne:
yBepeTe ce, 4Ye HOMMUHAMHOTO HaMpeXXeHue, MOCOYEeHO B TexHu4yeckuTe creundukaumu,
CbOTBETCTBA Ha MapaMEeTPUTE Ha efleKTpUYeckaTa Mpexxa.

E9. Bb3MO)XHa MpUYMHa: 3almMTaTa OT MNperpsBaHe ce e 3agencTBana. PelueHue: mskaodeTe
YCTPOMCTBOTO OT €efleKTpUYeckaTa MpeXka M ro ocTaBeTe ha U3CTMHe HanbaHo. Cnen ToBa
rouncTeTe pelweTtkata n eounTbpa (BX. ,[loYnMcTBaHe Ha pelleTkaTa Ha Bb3ayxo3abopHuKa U
dunTbpa“). He NokpurBamTe pelleTKaTa Ha Bb34yx03abopHMKA, LOKATO YCTPOMUCTBOTO paboTu.

KomnaHuaTta ASBISC cu 3ama3Ba MpaBoTo Aa MoandumLumpa yCTPOMCTBOTO M Aa MpPaBu MPOMEHU U
[OMb/IHEHUA B TO3U AOKYMEHT 6e3 npeaBapuTenHo yBegoMaBaHe Ha notpebutenmTe.
MapaHUMOHEH CPOK M CPOK Ha 0BCNy>KBaHe — 2 roaMHM oOT AataTa Ha Npogarkba Ha yCTPOMCTBOTO
B TbproBCcKaTa Mpexa.

MHbopMauma 3a npoussogutena: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kunbp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. NMpown3seneHo B Kutam.
BCWUKKM TbProBCKM MapKK, CNOMEHATM B TO3M OOKYMEHT, ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE UM
cobcTBeHMUM. [laTaTa Ha MPOU3BOACTBO € NoCoYeHa BbpXy OMakoBKaTa.

AKTyanHa uvHbopMauma v MogpobHO OMNMcaHMe Ha YCTPOMCTBOTO, KaKTO WM WMHCTPYKUUM 3a
CBbp3BaHe, cepTudmKaTh, MHGopPMaL M 3a PUPMUTE, KOUTO MpMemMaT pekiaMaLmMm 3a Ka4ecTBO U
rapaHuuMm, ca [OCTbMHKM Ha agpec aeno.com/documents. ToBa YCTPOWCTBO OTroBapsa Ha
NMPUNOXUMUTE N3NCKBAHMA 33 6€30MacHOCT.

AvpekTuBa ROHS. YcTpoWCTBOTO € B CbOTBETCTBME C M3WCKBaHUATa Ha [JupektmBa RoHS
2011/65/EU OTHOCHO OrpaHM4yaBaHe Ha OMacHWTe BEeLLeCcTBa, BKIKOUYUTENTHO U3MCKBaAHWMATA Ha
OupekTmnBa RoHS 2015/863/EU.
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Vysousec vlasi AHDO0O04 je uréen k vysouseni a Gpraveé viasu.
Technické specifikace

Napajeni (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W ve vypnutém stavu *). Rychlost
otaceni motoru: az 110 000 ot./min. Pocet rychlosti: 2. Teplota proudéni vzduchu: 25 °C, 45 °C, 55 °C,
60 °C, 70 °C. Funkce ionizace. Ovladani: ru¢ni. Hladina hluku (ve vzdalenosti 1 m): 2 68 dB. Ochrana
proti prehrati. Délka napajeciho kabelu: 2 m. Barva: bila. Materidl: plast ABS, polykarbonat. Velikost
(DxSxV): 97x70x270 mm. Hmotnost (bez pFisludenstvi): 570 g. Provozni podminky: teplota
0..+40 °C, relativni vlhkost 5-80 % (bez kondenzace). Skladovaci podminky: teplota -20..+60 °C,
relativni vihkost 5-80 % (bez kondenzace).

Obsah baleni (viz obr. A)

Vysous$ec vlasi AHD00O04, koncentrator, cestovni pouzdro, stru¢ny navod k pouziti.

Soucasti zafizeni a pfislusenstvi (viz obr. A)

1 - koncentrator, 2 — obrazovka, 3 — prepinac, 4 - tlacitko, 5 - napéjeci kabel, 6 - mfizka pro pfivod
vzduchu, 7 - cestovni pouzdro.

Omezeni a varovani

Prfed pouzitim zafizeni si peclivé prectéte tento dokument. Tyto pokyny si ulozte pro budouci
pouziti.

1 Pokud mate jakékoli dotazy nebo potize s pouzivanim zafizeni AENO™, obratte se na tym |
| podpory prostfednictvim e-mailu support@aeno.com nebo online chatu na aeno.com/service- |
rand-warranty. Specialisté vam pomohou na to prijit a nebudete muset travit Cas a Usili}
! navstévou obchodu. )

POZOR! Nebezpedci Urazu elektrickym proudem!

VAROVANI! ZaFizeni nepouZivejte ve vané, sprée nebo jiné nadobé s vodou.

VAROVANI! ZaFizeni nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel nebo jinych nadob s vodou.
POZOR! Riziko popalenin. Zafizeni uchovavejte mimo dosah malych déti, zejména béhem
pouzivani a do Gplného vychladnuti.

Pro dodate¢nou ochranu se doporucuje, aby byl v elektrickém obvodu nap3jejicim koupelnu
instalovan proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym vybavovacim vypinacim proudem
nepresahujicim 30 mA. O instalaci se poradte s kvalifikovanym technikem. Toto zafizeni neni
ur¢eno pro pouziti détmi mladsimi 14 let nebo osobami se snizenymi fyzickymi, duSevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpelnost
nebo nemaji dostatecné zkuSenosti nebo znalosti s ovladanim zafizeni. Nedovolte détem, aby si
se zafizenim a pfisluSenstvim hraly. Zafizeni je ur€eno pouze pro pouziti v domacnosti. Zafizeni
nepouzivejte venku. Zafizeni pouzivejte pouze k urcenému Ucelu. Zafizeni neupustte ani
nehazejte. Nepouzivejte zafizeni, které je poskozené nebo bylo ve vodé. Nedovolte, aby zafizeni
priSlo do styku s vodou nebo jinymi kapalinami. Ujistéte se, ze jmenovité napéti a frekvence
uvedené v technickych specifikacich odpovidaji parametrdm elektrické siti. Nenechavejte zafizeni
pfipojené k elektrické siti bez dozoru. Pokud vysousec vlasl pouzivate v koupelné, odpojte jej po
pouZziti ze zasuvky, protoze blizkost vody predstavuje nebezpedi, i kdyz je vysousec vliasl vypnuty.
Pri odpojovani zafizeni z elektrické sité uchopte zastrcku, nikoli napajeci kabel. Se zafizenim
manipulujte pouze suchyma rukama. Nezakryvejte mfizku pfivodu vzduchu, pokud je zafizeni v
provozu. Ujistéte se, ze napadjeci kabel neni zkrouceny, zalomeny, pfitlaceny nebo neni v kontaktu
s horkymi pfedméty nebo zdroji tepla. Napajeci kabel Ize vyménit pouze pomoci specialniho
naradi, takze v pripadé jeho poskozeni musi byt vymeénén vyrobcem, odbornikem autorizovaného
servisniho stfediska nebo jinou kvalifikovanou osobou, aby se predesio nebezpe¢nym situacim. K
cisténi nepouzivejte chemické nebo agresivni Cistici prostfedky, abrazivni pasty, prostfedky
obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani draténky. Nepouzivejte zadné nastavce, které nejsou
soucasti baleni. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimd a funkci naleznete v Uplném navodu k
pouziti, ktery je k dispozici na webové strance aeno.com/documents.

* Automatické vypnuti neni k dispozici.
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Funkce koncentratoru

Koncentrator (1) formuje pfivadény vzduch do jednoho sméru. Doporucen pro narovnavani vlast
a vytvareni slozitych acesu.

Poznamka. Nainstalovany nastavec Ize otacet o 360°.

Funkce ovladacich prvku zafizeni

Akce

Vyznam

Prepinac

Pfesunout do polohy |

Vybér nizké rychlosti

Pfesunout do polohy Il

Vybér vysoké rychlosti

Pfesunout do polohy O

Vypnuti zafizeni

Tlacitko

Stisknout jednou

Prepinani teploty

Vypnuti rezimu cirkulace

Stisknout a podrzet Zapnuti rezimu cirkulace

Indikace na obrazovce

§7mc
"w

Teplota vyfukovaného

vzduchu * ‘:}

Aktivni funkce
ionizace **

Aktivni rezim ©)

cirkulace @ e}

Vysoka rychlos

Rychlost

Nizkéa rychlost

VN
PN

®

* Zafizeni podporuje 5 teplot (dalsi informace viz. "Pouziti zafizeni").

** Funkce ionizace se aktivuje automaticky pfi kazdém zapnuti zafizeni.

Pfiprava zafizeni k provozu

POZOR! Maximalni doba nepfretrzitého pouzivani vysousece vlast je 40 minut. Poté vysousel
vlast vypnéte a pockejte, aZ nastavec vychladne. Poté vyjméte nastavec a nechte vysousec vlasl
zcela vychladnout (nejméné 15 minut).

POZOR! Nepouzivejte vysousec vlast déle nez 2 hodiny denné.

1. Opatrné otevrete obal a vyjmeéte zafizeni a prislusenstvi.

2. Odstrante obalovy material. Odstrante ochrannou félii z obrazovky (2).

3. Vygistéte télo zafizeni a nastavce (viz "Cist&ni a udrzba").

Pouziti zafizeni

“wapr”
\‘.-'/

1. Pokud chcete pouzit nastavec, pfipevnéte jej k zafizeni, dokud necvakne. Zafizeni Ize pouzivat i
bez nastavce.
POZOR! Nastavec neinstalujte ani neodstranujte, pokud je zafizeni zapnuté. Chcete-li
nainstalovat nastavec, vypnéte vysousec vlast. Chcete-li nadstavec odstranit, vypnéte vysousec
vlasU a pockejte, aZ zafizeni a nastavec zcela vychladnou.

2. Zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky.

3. Pfepnéte prepinac (3) do polohy | (nizka rychlost) nebo Il (vysoka rychlost) a poté nastavte
pozadovanou teplotu nékolikanasobnym stisknutim tlacitka (4):
e 25°C, 45 °C nebo 55 °C pro polohu I;
e 25°C, 60 °C nebo 70 °C pro polohu Il
Poznamka. Funkce ionizace se aktivuje automaticky pfi kazdém zapnuti zafizeni.

4.Vysuste si vlasy. V pfipadé potreby si upravte vlasy.

5. Pfepnéte prepinac do polohy O.

6. Odpojte zafizeni ze zdroje napajeni.

Rezim cirkulace

Rezim cirkulace je uréen k 3etrnému vysouseni vlasti automatickym stfidanim proudl vzduchu o

raznych teplotach. Rezim cirkulace se zapina takto:
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1. Chcete-li aktivovat rezim cirkulace, postupujte nejprve podle krokl 1 az 3 oddilu "Pouziti
zafizeni".
Poznamka. Rezim cirkulace neni k dispozici pfi teploté 25 °C.
2. Stisknéte a podrzte tlaCitko po dobu dvou sekund, dokud se nezobrazi indikator aktivniho
rezimu cirkulace (viz "Indikace na obrazovce").
Opétovnym stisknutim tlacitka rezim cirkulace vypnete.
Cisténi a udrzba
POZOR! Zafizeni necistéte, dokud neni odpojeno ze zdroje napajeni a dokud zcela nevychladne.
Cisténi téla a nastavcl. Télo zafizeni a nastavce otfete mékkym hadfikem navlihéenym v &isté
vodeé a poté je otfete do sucha.
Cisténi mfizky pro privod vzduchu a filtru. Mfizka (6) a filtr zachycuji prach a vlasy, které se
mohou dostat do zafizeni béhem provozu a skladovani. Pro udrzeni stabilniho provozu zafizeni je
tfeba mfizku a filtr Cistit jednou az dvakrat mési¢né nasledujicim zpUsobem:
e M¥izku pro pfivod vzduchu stdhnéte smérem dold.
o MFizku a filtr vyCistéte mékkym suchym hadfikem nebo mékkym kartacem (viz obr. B).
POZOR! M¥izku a filtr nemyjte vodou.
e MFizku nasadte zpét, dokud necvakne.
Odstranovani moznych poruch
Zafizeni se nezapina. Mozné pficiny: zasuvka a/nebo napajeci kabel funguji nespravné. Regeni:
zkontrolujte zasuvku pfipojenim jiného zafizeni, pfipadné pfipojte zafizeni k provozuschopné
zasuvce; zkontrolujte neporusenost napajeciho kabelu.
Slabé proudéni vzduchu. Mozné pficiny: byla zvolena nespravna rychlost; cizi pfedméty v nastavci.
Re&eni: nastavte rychlost pomoci pfepinade; odpojte zafizeni ze sit&, nechte jej zcela vychladnout
a poté sejmeéte a vycCistéte nastavec.
Nedostatecné horky proud vzduchu. Mozn3 pfi¢ina: byla zvolena nespravna teplota proudéni
vzduchu. Redeni: nastavte pozadovanou teplotu (viz krok 3 v oddilu "Pouziti zafizeni").
POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zpUsobl nepomuze problém vyresit, obratte se na svého
dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej nepokousejte
sami opravit.
Chybové kody
El, E2, E6, E7, E8. Mozna pficina: motor, topné téleso, Fidici/napajeci deska jsou podkozené. Redeni:
obratte se na svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko.
E4, E5. Mozn3 pficina: napajeci napéti je pfilis nizké/vysoké. Redent: ujistéte se, Ze jmenovité napéti
uvedené v technickych specifikacich odpovida parametrdm v elektrické siti.
E9. Mozna pricina: zapnula se ochrana proti pfehfati. Reseni: odpojte zafizeni z elektrické sité a
nechte jej zcela vychladnout. Poté vyc&istéte mfizku a filtr (viz "Cigténi miizky pro pfivod vzduchu a
filtru"). Nezakryvejte mfizku pro pfivod vzduchu, pokud je zafizeni v provozu.

Spole¢nost ASBISC si vyhrazuje pravo upravovat zafizeni a provadét zmény a doplnky tohoto
dokumentu bez prfedchoziho upozornéni uzivateld.

Zarucni doba a zZivotnost je 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti.

Informace o vyrobci: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kypr). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Cin&. Vechny ochranné
znamky a obchodni znacky uvedené v tomto dokumentu jsou majetkem pfislusnych vlastnikd.
Datum vyroby je uvedeno na obalu.

Aktualniinformace a podrobny popis zafizeni, stejné jako pokyny k pfipojeni, certifikaty, informace
o spole¢nostech, které prijimaji reklamace kvality, a zaruky jsou k dispozici na adrese
aeno.com/documents. Toto zafizeni splnuje platné bezpelnostni pozadavky.

Smérnice RoHS. Zafizeni spliuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani
nebezpecnych latek, véetné pozadavk( smérnice RoHS 2015/863/EU.
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Der Haartrockner AHDOOO4 ist zum Trocknen und Stylen von Haar bestimmt.
Technische Daten

Stromversorgung (Eingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W im ausgeschalteten
Zustand *). Motordrehzahl: bis zu 110.000 U/min. Anzahl der Geschwindigkeiten: 2.
Luftstromtemperatur: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Zirkulationsmodus. lonisierungsfunktion.
Steuerung: manuell. Gerduschpegel (in einem Abstand von 1 m): = 68 dB. Uberhitzungsschutz.
Lange des Netzkabels: 2 m. Farbe: Weil3. Material: ABS-Kunststoff, Polycarbonat. Abmessungen
(LxBxH): 97x70x270 mm. Gewicht (ohne Zubehor): 570 g. Betriebsbedingungen: Temperatur
0..+40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 5-80 % (nicht kondensierend). Lagerbedingungen: Temperatur
-20...+60 °C, relative Luftfeuchtigkeit 5-80 % (nicht kondensierend).

Lieferumfang (siehe Abb. A)

Der Haartrockner AHDOOO4, Konzentratordise, Reiseetui, Schnellstartanleitung.
Gerateelemente und Zubehor (siehe Abb. A)

1- Konzentratorduse, 2 - Display, 3—- Schalter, 4 - Taste, 5 — Netzkabel, 6 - Lufteinlassgitter, 7 — Reiseetui.
Einschrankungen und Warnhinweise

Lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch, bevor Sie das Geréat benutzen. Bewahren Sie diese
Anleitung zum spéateren Nachschlagen auf.

1 Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung des AENO™-Gerats haben, wenden |
| Sie sich bitte an das Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per Online-Chat |
| unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen |hnen, das Problem zu lésen, und |
| Sie mussen keine Zeit und Muhe aufwenden, um den Laden zu besuchen.

ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags!

WARNUNG! Verwenden Sie das Gerat nicht in einer Badewanne, Dusche oder einem anderen
Behalter mit Wasser.

WARNUNG! Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschen,
Waschbecken oder anderen Wasserbehaltern.

ACHTUNG! Gefahr von Verbrennungen. Bewahren Sie das Gerat au3erhalb der Reichweite von
kleinen Kindern auf, insbesondere wahrend der Benutzung und bis es vollstandig abgekuhlt ist.

Als zusatzlicher Schutz wird empfohlen, einen Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) mit einem
Bemessungs-Differential-Ausschaltstrom von héchstens 30 mA in den Stromkreis einzuschalten,
der das Badezimmer versorgt. Lassen Sie sich bei der Installation von einem qualifizierten
Techniker beraten. Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder unter 14 Jahren oder
durch Personen mit eingeschrankten korperlichen, geistigen oder intellektuellen Fahigkeiten
bestimmt, wenn diese nicht Uber ausreichende Erfahrung oder Kenntnisse in Bezug auf den
Betrieb des Gerats verfugen, und wenn sie nicht unter der Aufsicht einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person stehen. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerat und dem Zubehor spielen.
Das Geréat ist ausschlieB3lich fur den Hausgebrauch bestimmt. Die Verwendung des Geréats im
Freien ist verboten. Verwenden Sie das Gerat nur fur den vorgesehenen Zweck. Lassen Sie das
Gerat nicht fallen und werfen Sie es nicht. Verwenden Sie kein Gerét, das beschadigt ist oder in
Wasser getaucht wurde. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht mit Wasser oder anderen
Flussigkeiten in Berihrung kommt. Vergewissern Sie sich, dass die in den technischen Daten
angegebene Nennspannung und Frequenz mit der Netzversorgung Ubereinstimmt. Lassen Sie
das an das Stromnetz angeschlossene Gerat nicht unbeaufsichtigt. Wenn Sie den Haartrockner
im Badezimmer benutzen, ziehen Sie nach dem Gebrauch den Stecker, da die Nahe von Wasser
eine Gefahr darstellt, auch wenn der Haartrockner ausgeschaltet ist. Trennen Sie das Gerat vom
Netz, indem Sie es am Stecker und nicht am Stromkabel festhalten.

* Eine automatische Abschaltung ist nicht vorgesehen.
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Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen. Decken Sie das Lufteinlassgitter nicht ab,
wahrend das Gerét in Betrieb ist. Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel nicht verdreht,
geknickt oder eingeklemmt ist und nicht mit heiBen Gegenstanden oder Warmequellen in
Berihrung kommt. Das Stromkabel kann nur mit Spezialwerkzeug ausgetauscht werden. Wenn
es beschadigt ist, muss es daher vom Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
anderen qualifizierten Person ausgetauscht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.
Verwenden Sie zur Reinigung keine chemischen oder aggressiven Reinigungsmittel,
Scheuerpasten, saure- und l6sungsmittelhaltige Produkte sowie Metallschwamme. Es sollten
keine Dusen verwendet werden, die nicht zum Lieferumfang gehéren. Eine ausfuhrliche
Beschreibung des Geréts, seiner Betriebsmodi und Funktionen finden Sie in der vollstandigen
Bedienungsanleitung, die auf der Webseite aeno.com/documents verfligbar ist.
Verwendungszweck der Konzentratordise

Die Konzentratorduse (1) sammelt die Luft in einem kraftigen Strom. Empfohlen fur Haarglattung
und komplizierte Frisuren.

Hinweis. Die installierte Duse kann um 360° gedreht werden.

Funktionen der Geratesteuerung

Aktion Bedeutung
Schalter
Auf Position | stellen Auswahl der niedrigen Geschwindigkeit
Auf Position Il stellen Auswahl der hohen Geschwindigkeit
Auf Position O stellen Ausschalten des Gerats
Taste
Einmal driicken Temperaturumschaltung

Ausschalten des Zirkulationsmodus
Driucken und halten Einschalten des Zirkulationsmodus

Display-Anzeige

8=3MC Temperatur des .\ Aktiver O Aktive lonisierungs-
Luftstroms * Zirkulationsmodus S funktion **
¢ .9

Geschwindigkeit

/@\‘ Niedrige Geschwindigkeit Hohe Geschwindigkeit

* Das Gerat unterstltzt 5 Temperaturen (weitere Einzelheiten siehe ,Betrieb des Gerats®).

** Die lonisierungsfunktion wird bei jedem Einschalten des Gerats automatisch aktiviert.

Vorbereitung des Gerats fur den Gebrauch

1. Offnen Sie vorsichtig die Verpackung und entnehmen Sie das Gerat und das Zubehor.

2. Entfernen Sie das Verpackungsmaterial. Entfernen Sie die Schutzfolie vom Display (2).

3. Reinigen Sie den Geratekorper und die Dusen (siehe ,Reinigung und Pflege®).

Betrieb des Gerats

ACHTUNG! Die maximale Dauerbetriebszeit des Haartrockners betragt 40 Minuten. Danach

schalten Sie den Haartrockner aus und warten, bis die Duse abgekuhlt ist. Nehmen Sie dann die
Duse ab und lassen Sie den Haartrockner vollstandig abkiihlen (mindestens 15 Minuten).

ACHTUNG! Verwenden Sie einen Haartrockner nicht langer als 2 Stunden pro Tag.

1. Wenn Sie eine Duse verwenden mdochten, bringen Sie diese am Gerat an, bis sie einrastet. Das
Gerat kann auch ohne Duise verwendet werden.
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ACHTUNG! Die Duse darf nicht bei eingeschaltetem Gerat ein- oder ausgebaut werden. Fir den
Einbau der Dise muss der Haartrockner vorher ausgeschaltet werden. Um die Dise zu
entfernen, schalten Sie den Haartrockner aus und warten Sie, bis sowohl das Gerat als auch die
Duse vollstandig abgekihlt sind.
2. SchlieRen Sie den Stecker des Netzkabels an eine Steckdose an.
3.Stellen Sie den Schalter (3) auf Position | (niedrige Geschwindigkeit) oder Il (hohe
Geschwindigkeit) und stellen Sie dann die gewlinschte Temperatur ein, indem Sie die Taste (4)
einmal dricken:
e 25°C, 45 °C oder 55 °C fur Position [;
e 25°C, 60 °C oder 70 °C fur Position II.
Hinweis. Die lonisierungsfunktion wird bei jedem Einschalten des Geréts automatisch aktiviert.
4.Trocknen Sie lhr Haar. Stylen Sie Ihre Haare, wenn nétig.
5. Schieben Sie den Schalter auf die Position O.
6. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz.
Zirkulationsmodus
Der Zirkulationsmodus trocknet das Haar sanft durch den automatischen Wechsel von
Luftstromen mit unterschiedlichen Temperaturen. Der Zirkulationsmodus wird wie folgt
eingeschaltet:
1. Fuhren Sie die Schritte 1-3 des Abschnitts ,Betrieb des Geréats" aus.
Hinweis. Der Zirkulationsmodus ist bei einer Temperatur von 25 °C nicht verfugbar.
2. Halten Sie die Taste zwei Sekunden lang gedrickt, bis die Anzeige fiur den aktiven
Zirkulationsmodus erscheint (siehe ,Display-Anzeige").
Dricken Sie die Taste erneut, um den Zirkulationsmodus auszuschalten.
Reinigung und Pflege
ACHTUNG! Reinigen Sie das Gerat nur, wenn es vom Stromnetz getrennt und vollstandig
abgekuhlt ist.
Reinigung des Gehauses und der Diuse. Wischen Sie das Gehause und die Duse des Gerats mit
einem weichen, mit sauberem Wasser angefeuchteten Tuch ab und wischen Sie es anschlieBend
trocken.
Reinigung des Lufteinlassgitters und des Filters. Das Gitter (6) und der Filter fangen Staub und
Haare auf, die wahrend des Betriebs und der Lagerung in das Geréat gelangen kdnnen. Um einen
stabilen Betrieb des Gerats zu gewahrleisten, sollten das Gitter und der Filter ein- bis zweimal pro
Monat wie folgt gereinigt werden:
e Ziehen Sie das Lufteinlassgitter nach unten.
e Reinigen Sie das Gitter und den Filter mit einem weichen, trockenen Tuch oder einer weichen
Burste (siehe Abb. B).
ACHTUNG! Das Gitter und der Filter dirfen nicht mit Wasser gewaschen werden.
e Setzen Sie das Gitter ein, bis es einrastet.
Beseitigung moglicher Fehlfunktionen
Das Gerat lasst sich nicht einschalten. Moégliche Ursachen: Die Steckdose und/oder das
Netzkabel sind defekt. Losung: Uberprifen Sie die Funktionsfahigkeit der Steckdose, indem Sie
ein anderes Gerat daran anschliel3en, bei Bedarf schliel3en Sie das Gerat an eine funktionierende
Steckdose an; Uberpriufen Sie die Integritat des Netzkabels.
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Schwacher Luftstrom. Mégliche Ursachen: Es wurde die falsche Geschwindigkeit gewahlt;
Fremdkorper in der Duse. Losung: Stellen Sie die Geschwindigkeit mit dem Schalter ein; trennen
Sie das Gerat vom Stromnetz, lassen Sie es vollstdandig abkihlen, entfernen und reinigen Sie die
Duse.

Unzureichend heifRer Luftstrom. Mogliche Ursache: Es wurde die falsche Luftstromtemperatur
gewahlt. Loésung: Stellen Sie die gewunschte Temperatur ein (siehe Schritt 3 im Abschnitt ,Betrieb
des Gerats").

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie sich an
lhren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat nicht
auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

Fehlercodes

El, E2, E6, E7, E8. Mogliche Ursache: Motor, Heizelement, Steuer-/ Netzplatine defekt. Losung:
Wenden Sie sich an Ihren Lieferanten oder ein autorisiertes Servicezentrum.

E4, E5. Mogliche Ursache: Die Versorgungsspannung ist zu niedrig/zu hoch. Lésung: Stellen Sie
sicher, dass die in den technischen Daten angegebene Nennspannung mit der Netzspannung
Ubereinstimmt.

E9. Mogliche Ursache: Uberhitzungsschutz hat ausgelést. Lésung: Trennen Sie das Gerat vom
Stromnetz und lassen Sie es vollstandig abkihlen. Reinigen Sie dann das Gitter und den Filter
(siehe ,Reinigung des Lufteinlassgitters und des Filters*). Decken Sie das Lufteinlassgitter nicht
ab, wahrend das Gerat in Betrieb ist.

ASBISC behalt sich das Recht vor, das Gerat zu modifizieren und Anderungen und Erganzungen
an diesem Dokument vorzunehmen, ohne die Benutzer vorher zu informieren.

Garantiezeit und Nutzungsdauer - 2 Jahre ab dem Verkaufsdatum des Gerats im Einzelhandel.
Angaben zum Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Zypern). Tel. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Alle in
diesem Dokument erwéahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen
Inhaber. Das Herstellungsdatum ist auf der Verpackung angegeben.

Aktuelle Informationen und eine ausfuhrliche Beschreibung des Gerdtes sowie
Anschlussanleitungen, Zertifikate, Informationen zu Herstellern, die Qualitats- und
Garantieanspriche annehmen, finden Sie unter aeno.com/documents. Dieses Gerét entspricht
den geltenden Sicherheitsanforderungen.

RoHS-Richtlinie. Das Geréat entspricht den Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur
Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlielich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2015/863/EU.

aeno.com/documents 21


mailto:info@asbis.com,

Yecovdp poaidv AHD0004 eivar oyedlocpévo yio otéyvopa Kot styling poAlidv.

Teyvika YopoKTNPIGTIKA

Tpogodosia (gicodog): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0,3 W - o¢ katdotacn omevepyoroinong *). Taydtnro
TePLoTPoPnc Kivnthipa: émg 110.000 o.0.A. ApBpdg tayvmtov: 2. Ogppokpacio pofig aépa: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C,
70 °C. Aertovpyia kvkhogopiog. Agttovpyia tovicpov. Xeiptopds: dia xelpds. Eminedo Bopipov (oe amdotaon 1 m):
>68 dB. Ilpoctacia omd vaepbipuavern. Mnkog kodlwdiov pgopatog: 2 m. Xpodpo: Agvukd. YAko: mhaotikd ABS,
molvovOpakikd. MéyeBog (MXIIXY): 97x70x270 yhot. Bdapog (ywpic afecovdp): 570 g. Zvvbnkeg Aettovpyiog:
Oeppokpacio 0...+40 °C, oyetikn vypacic 5-80% (ywpig ocvumvkvmon). TuovOnkeg omobfkevong: Oeppokpacio
—20...+60 °C, oyetikn vypaocio 5—80% (ywpig copmdxveon).

Moxéto mapadoong (BA. sik. A)

Yecovdp poriidv AHD0004, akpo@holo-cuyKevTpoThg, OKn Ta&idion, 0dnyos ypryopns ekkivnong.

Yrovyeio cvokevig kot eEaptipato (BA. sik. A)

1 — axpo@HO10-CLYKEVTPWTNG, 2 — 006V, 3 — dlokomTNG, 4 — Kovumi, 5 — KaA®I10 TPoPodoaciag, 6 — ypilia slcaywyng aépa,
7 — OMkn Taédov.

Ilepropropoi kor TPoEBOTOMGELG

AwBaote TPOGEKTIKA TO TAPOV EYYPOPO TPV YPNOLLOTOUCETE TH GLOKEVT. Amobnkedote aVTEC TIG 0dNyieg Yo
ps)»)»ovrucn avapopa.

'E(xv £xeTe OMOEGONTOTE EPWTNOELG N dVOKOAIEG o Xpron TG ovokevic AENO™, emikovoviote pe v ouaﬁa'
! Unocmpténg UEG® MAEKTPOVIKOD Tayvdpopeiov 61N dievbvvon sUupport@aeno.com 1 péc® S1aSIKTLAKNG GUVOUIAING 1
, om Sievhuvon aeno.com/service-and-warranty. Ot eidikoi pag Oa cog fondicovy va ta katoddPete 6Aa, ko dev O |
xpstactst VoL XGGETE XPOVO KOt SVVAELS Y1 VO ETICKEPDEITE TO KATAGTN LA

IMPOXOXH! Kivévvog nkektporinéiog!

ITPOEIAOITIOIHXH! Mnv ypnGULOTOLELTE T GUGKEVT] EVD BPICKESTE GE UTOVIEPQ, VTOUG ) GE GALO S0XELD TOV TEPIEYEL VEPO.
IMTPOEIAOITIOIHXH! Mnv ¥pnGULOTOIEITE T GUGKEVT KOVTH GE UTOVIEPES, VIOUS, VITTIPEG 1 GAACL S0)El0L TTOL TIEPLEYOLV VEPO.
IMPOXOXH! Kivduvog eykovpdtov. Kpatote ) cuokeun Hokpid arxd pikpd Tondid, EW581KG KaTd T (pnom Kot LEXPL VoL
KPLAOGEL EVTEAQDG.

TN 7pdobetn mpootacioc. GUVIGTATOL 1| EYKOTAGTACT TNG CLOKEVNG TPOoTATEVTIKNG dtakomng pevpatog (ITAP) oto
NAEKTPIKO KOKAOUO TOV TPOPOSOTEL TO UTAVIO, LE OVOROGTIKO S10popikd pedpa evepyomoinong mov dev vepPaivet ta 30
mA. Tt GVUPOVAEG EYKATAGTOONG, EXKOWVMOVIOTE UE TOV EEEISIKEVUEVO TEYXVIKO. AVTH 1) GLOKELT dEV TPOOoPIlETOL Yol
xpNon and Tod1d KAt TV 14 eTdV 1 ard ATOUN IE HELOUEVEG COUOTIKEG, SLUVONTIKEG 1} VONTIKEG IKAVOTNTES, EKTOG EAV
£XOVV EMOPKT EUTELPIO KOL YVAOOT TOV TPOTOL YPNONG TNG GLOKEVNG KOl EKTOG GV €xovv emPAETOVTOL OO ATOUO
VevuLVo Yo ao@drel. Mnv agnvete ta moudid va mailovv pe T cvokevn kot to aecovdp. H cuokevn mpoopiletat
novo Yo oKty xprion. Mn xpnoponoteite T cuokevn o€ eEMTEPLKOVG Y DOPOVG. XPNGILOTOGTE T GLOKELN LOVO Yl
TOV TTPOOPIGHO TNG. Mnv piyvete N metdte T GLGKELY. M1 XpPNOILOTOLEITE T1 GLOKELT TOL €xel VooTel Cnuid N €xet
Bpebei og vepd. Mnv apfivete T cuokevn va £pbsl o€ emapn pe vepo 1 dAha vypd. Befarwbeite 6Tt 1 ovopaotik Tdon
KO 1) GUYVOTITO TOV AVOPEPOVTOL GTO, TEXVIKG Y UPAKTNPLOTIKA OVTIGTOLX 00V 6TV Tapoy NAekTpiopod. Mnv apfvetes
GLOKEVT) GLVIESEUEVT OTO PeELULA YWPIS ENeyyo. Edv T0 o8600ap HOAMOV YpNGUYLOTTOLEITOL 6TO UTAVIO, ATOGVVIESTE TO
oo v wpila petd ™ xpniom, kabdg n yertviaon pe vepd givar EmKIVOLVN KOO Kot OTOV TO GEGOLAP LOAMOY givor
OTEVEPYOTONUEVO. ATOGUVIEGTE TI GUOKELY OO TNV TAPOYN NAEKTPIOHOV, KPATOVTAS TO BOCHA Kot O)L TO KOAMDIL0
TPoPodociog. XpNoyonoleite T cLokeLT] HOVO pe oTEYVE ¥éplo. Mnv KoAdmTeTe TN Ypilo el0ay®yng aépo KoTd T
duapkela g Aettovpyiag g ocvokevng. Befarmbeite 61t 10 KOADI0 TpoPodooiag dev eivar oTppévo, Avyiopévo,
TECUEVO TAV® GE OTIONTOTE 1 OTL dev Epyetan o€ emoPr| pe (eotd avtikeipeva 1 pe g tnyég Oeppotnrac. To KaADSI0
Tpo@odociog pmopel vo oviikatactofel pHovo pe €dkd epyolreia, emopuéveg €0V givol KATEGTPOUUEVO, TIPETEL VO
avtikatootadel omd Tov KaTaokevaoth, and £0vo1odotuévo KEVTIpo cEpPig 1 and GALO EEIBIKEVIEVO GTOO YO VO
amopevyfel n emkivouvn Katdotaon. Mn ypNOUOTOLEiTE YNIUIKG Kol ETOETIKG OTOPPLTTAVTIKG, AEWVTIKEG TACTEC,
OTOPPLTAVTIK G TTOV TTEPLEYOVV 0EEM KoL SLOAVTES, 00TE HETAAAIKE GPOVYYApPLa Yo TOV KaBaplopd. Amayopevetat 1 xprion
AKPOPLGI®Y TOV deV TEPIAAUPAVOVTAL GTO GET TOPAG0ONG. Mo AETTOUEPNG TTEPLY POPT) THG GVOKEVHG, TOV AEITOVPYLDOV
KOl TV AElTOvpyldv G umopeite va Ppeite oto mAnpeg eyyewidio odnywdv, mov dSwribetor ot Sevbuvon
aeno.com/documents.

IIpoopiopdg ToOV IKPOPVGIOV-GVYKEVTPOTI

To akpo@VG10-cVUTVKVOTNS (1) GVAAEYEL aépo. 0€ gViaio 1oXVPO PELUO. ZVUVIGTATOL Y10, IGLOpO LOAAM®Y Kot dnpovpyio
oOvOeTV GTUA.

Xnpeioon. To yKatecTNUEVO AKPOPVGLO UTOpPEl Vo TEPLoTpapel 360°.

* Agv TopEYETAL QVTONATO KAEIGIHO.

22 aeno.com/documents


mailto:support@aeno.com

Agrtovpyieg EAEYYXOV TG GVOKEVNG

Evépyara Inpooio
Awko6TTNG
Metapacn ot 0éon | Emoyn yoapunAng tayvmrog
Metakivnon ot 0éon Il Enthoyr) vyning toydmrog
Metapaon ot 6éon O Amevepyomoinon g cLGKEVNG
Kovpmi
Iémpa pio popd EvoAlayn Oeppokpociog
Amevepyomoinon g Aettovpyiag Kuklopopiog
[Tatnpa TopoteTapévo Evepyomoinon Asttovpyiog kukhogopiog

"EvéeiEn 006vng

o Bgppokpacio pong aépa * Evepyn Aettovpyia Agitovpyia evepyod
8 ﬁn C PHOKP! pong aep ‘.\ pYNM pY S pY PY!
I 5 @

Kok oQopiog E) oVIGHOY **
Tayvmrta
i \ Xopnn taydtnro Yyni toyomto
(®)
. 1 4
N\ 7

* H ovokevn vrootmpilet 5 Oeppokpacies (yia mepiocdtepeg Aentopépetes, PA. «EKpeTdArevon g GLGKEVNGN).

** H ertovpyia 10VIGHOD evepyomoteital avtopata Kibe Gopd Tov evepyomolEiTal 1| GVOKELT).

IIpogTopacio TG GVGKEVNG YI0 AErtToVpYia

1. Avoi&te TPOGEKTIKG TN CLOKEVAGIN KOL APALPESTE T GVOKELT] KOL TO, AEECOVEP.

2. AQo1péote T0, DMKG GUCKELAGING. AQUIPESTE TNV TPOGTUTEVTIKY LEUPPEVN amd TV 006vn (2).

3. Kabapiote 10 odpo ko to g€dptnpa g ovokevng (PA. «Kabapiopoc kot @povtida»).

Experdlrevon TG 6VGKEVNG

MPOXOXH! O péylotog ypoévog cuveyoLs yPRoNS Tov oteyvotipo poAMov sivor 40 Aemtd. Metd amnd avto,

OTEVEPYOTONOTE TO OTEYVAOTHPU HOAMOV KOl TEPUEVETE VO, KPUVADOGEL TO OKPOPLOLO. TN GUVEXELWL, OQULPECTE TO

AKPOPVGLO KOl 0PNOTE TO OTEYVOTNPU LOAADVY VO KPLOGEL EVTIELDG (TOVAdIoTOV 15 AemTdr).

MMPOXOXH! Mnyv ypnGonoLEite 6TEYVOTHPO LOAADVY Y10 TEPLECOTEPES OO 2 DPEG TNV NUEPO.

1. Edv ypetaletar vo ypnoonooete Vo GUVNUUEVO, GUVOEGTE TO 6T GVOKELT LEXPL VoL Kavel KAk, H cvuokevh propei
emiong va ypnoiponom0ei yopic e&dptnpa.
MMPOXOXH! Mnv eykabiotdte 1 apoipeite To e£GPTNHO EVD 1) GVoKELY eivan evepyomomuévn. I'a va eykataotoete
70 €EAPTNIA, TPEMEL TPMDTOL VO ATEVEPYOMOLNGETE TO 6E60VAP oAV, T va apapéoete 10 £GP0, TPETEL VO
OTTEVEPYOTOLNGETE TO GEGOVAP LOAADV KOl VO TEPYUEVETE UEYPL ) GLOKELT] KOL TO EEAPTNILOL VO, KPLDOOLY EVIEANDG.

2. TomoBetnoTE TO Puopa Tov Kolwdiov Tpogodociog og e Tpila.

3. Metakwvnfote 1o dwakomtn (3) ot 0éon | (xounin tayvmto) 1 11 (bymin ToydtnTe) ko, ot cvvéxEw, pubuicte T
amartodpevn Beppokpacio Tatd@vVTOG TO Kovpni (4) pio @opd:
e 25°C,45°C 155 °C yw ) 0éon |,
e 25°C,60°C 170 °C yut 0éom Il
Inueioon. H Aertovpyio toviopod gvepyonoteital ovtopato Kabe popd mov evepyomoteital 1 GLoKEL.

4. ZteyvooTte to LoAMd cog. Doprdpeté ta, dv givon amapaitnTo.

5. Metakiviiote 1o dtakomtm ot Héomn O.

6. ATOGUVIEGTE T GVGKELT OTTO TV TTOPOYH NAEKTPIGLLOD.

Agrtovpyio Kukhoopiog

H Agrrovpyio kukdoopioag €xel oxedlootel Yoo vo. oteyvdvel omoAd ta LodAd eVOALAGOOVTOG OVTOLATA POEG OEPQL

Srapopetikdv Beppokpactmv. H Aetrtovpyio kukhopopiag evepyomoteitat wg e€NG:

1. AxorovBnote ta Prpota 1-3 g evomrog «EKUETGAAEVOT TG GLOKEVTG».
Enueioon. H Aertovpyio kukhogopiag dev eivar dtabéoyn otoug 25°C.

2. TTotoTe Kol KPUTHOTE TATNUEVO TO KOVUT Y10 500 SEVTEPOAETTO LEYPL VL ELPAVIOTEL 1] EVIEIEN AetTovpying EveEPYOD
kukhoopiag (BA «Evdei&n 006vno»).

TN va anevepyomomoete T Asttovpyio KukAogopiag, Tathote Eavd To Kovpmi.

aeno.com/documents 23



KaOapiopos ko gpovrida
MMPOXOXH! Mnv kabopilete T 6VGKELH TPOTOV ALOcLVIEDEL 0O TV TOPOYN NAEKTPIGLOD Kol KPUMOGEL EVIEADG.
Ka0aplopog 6dNaToc KoL 0KPOPUGIov. TKOVTIOTE T0 GOWO TG CLOKELVNS KOl TO eEdpTtnua pe €vo polakd movi
Bpeyuévo og kabapd vepd Kat, 6T GLVEYELN, CKOVTIOTE TO KOAA.
KaBapiopog g ypilog swsayoyig aépa kot Tov @iktpov. H ypilia (6) kot to @iltpo moydebovy Tt okdvn Kot Tig
Tpiyeg TOV UROpPEl VoL EIGY®PNGOVY 6T GLOKELT KOTd TN Agrtovpyio Kot v amobnkevon. o va dwatnpnBei n otabepn
Agrtovpyia TNG GLOKEVNG, eivan amapaitnto va kabapilete ™ ypilio kot To @ilTpo 1-2 @opés to punve o eENg:
o TpaPn&te mpog ta kGT® ™ Ypilio eloay@yng aépa.
o Kabapiote ™ ypiha kot 1o giktpo pe éva parokd, oteyvo Toavi i e poiokn Bovptoa (BA. sik. B).

MMPOXOXH! Mnyv mAévete ™ Ypilio Kot TO QILTPAPETE LUE VEPO.
o Tomobetfiote T ypida ot Oom g péypL va aopariost oty Béon ™.
Avtipetdmon mOavav Tpofinpdrov
H povada dev gvepyomoreitar. [Tibovig auties: n mpila kan/M 10 KOAD®S0 pevpOTOG Eivan eEatTOpOTIKG. AVon: eAéyEte T
duvatdta cuvtRpnong g Tpilag cuVEEOVTOG e GAAN GLOKELT OE AVTNV, EAV EIVOL OAPiTNTO, CUVIEGTE T CLOKELT|
o€ pio wpiCo mov Aettovpyet, EAEYETE TNV AKEPULOTNTA TOV KAA®SIOV TPOPOSOGiag.
AdOvapn pon aépa. ITiBavég artieg: emheypuévn AavOacpévn ToydTNTa, TOPOVGin EEVOV AVTIKEWEVOV GTO 0KPOPVGLO.
Abon: pubuiote TV TOyHTNTO XPNOLOTOLOVTAS TO S1oKOTTN. ATOoGVVEESTE TN Gvokev and v wpila, aPHoTE T VO
KPLDGEL EVIEADG KO, GTT GUVEXELL, aPUPESTE Kot kKabopiote To eEApTnpa.
H ponj Tov aépa dev givor apketd Leotn). [Tiov outio: emdéyOnke AavBaouévn Oeppokpacio porc aépa. Adon: pvbuicte
™mv anottovpevn Oepuokpacio (deite e 3 oy evomto «EKUETAAAEVGT TNG GVOKELNGM).
MPOXOXH! Edv xapio and t1¢ mpotevopeves nebodovg de cag fondnoe oty enilvon tov TpoPAAaTog, EXKOVOVIGTE
pe tov mpounBevty cog N pe éva eovorodomuévo kévipo oépPic. Mnv omoocvvappoloyeite 1| mpoomabdeite va
emB10pOMOETE TN GVOKELT LOVOL GOG.
Kodwoi cparpatov
El, E2, E6, E7, E8. IIiBavy attio: o kwnmpag, to otoryeio Béppaveong, n mhakéta eAéyyov/tpogodociog &ivor
EMATTONOTIKG. AVON: ETKOWVOVAGTE pe ToV TpopunBevth cog 1 pe éva e£0V61080TNHEVO KEVTPO GEPPIC.
E4, E5. ITi0avn attio: ToAd yapnAi/vynin tdon tpopodociog. Avon: Befarmbeite GTL 1 OVOUOGTIKY TAGT TTOV AVOPEPETAL
OTIG TPOSLAYPaPES TAPLALEL LLE TNV TALPOYT| PEVLOTOS.
E9. IIiBavn outia: €xel evepyomombei n tpoctacio amd vepbippavon. AVon: arocVVIESTE T GLGKELT KoL 0QHOTE TNV
Vo KPUMOEL EVIEADG. T cuvéyeln kabapiote ™ ypilo kot to gidtpo (A «Kabapiopdg g ypikag eloaywyng aépa Kot
0V PiATpov»). Mnv koddrteTe T Ypilo elc0y@yNG aépa KaTd T SLAPKELN TG AEITOLPYING TG GUOKELNG.

H ASBISC dwtnpei 10 dikaimpo vo. TpomTomooeL T GVOKELT KOt Vo, KGvel oAlayég Kot Tpocbfikeg o€ avtd 1o £yypapo
KOPIC TPONYOVUEVT E80TTOINGT TOV XPNOTDV.

Iepiodog eyyomong kat diapkeio {ong — 2 £ amd TV NUEPOUNVID TOANONG TNG GVOKELNG 6TO dIKTVLO ALAVIKNG TOANONG.
IIAnpogopieg kotaokevooth: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kbmpog).
TnA.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Katookevocpévo omv Kiva. Oha 1o gumopikd ofjpato kot ot
EUMOPIKEG WWAPKEG TOL OVOPEPOVTOL GTO TOPOV £YYPOPO OTOTELOVV 1810KTNGia TV aviioToywv katdywv tovg. H
NUEPOUNVIN TTOPOUY DY OVOLY PAPETAL GTI GUOKEVOGIL.

Emiconpomompéveg TAnpopopies Kot AenTopepfc TEPLYPAPT} TG GVOKEVNG, KAOMG Kot 0d1yieg GUVIESNG, TLIGTOTONTIKG,
mAnpogopieg ywo etoupeieg mov déyovrar ofldoelg moldtnTag Kou gyyvnoelg eivar Swbéoipeg ot devbuvon
aeno.com/documents. Avth 1 GLGKELT] GLUUOPPDVETOL UE TIG IGYDOVCES OTONTNGELS AoParEiaC.

Odnyio RoHS. H cuokev] coppoppdvetar pe Tig tpdvoteg g Odnyiag ROHS 2011/65/EU oyetikd pe tov TEPLopiouod
TOV ETKIVOLVOV 0VCLOY, cUTEPIAUUBOVOUEVOVY TaV dloTdéemv g odnyiag ROHS 2015/863/EU.
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AHDOO004 f66n on mdeldud juuste kuivatamiseks ja kujundamiseks.

Tehnilised andmed

Toide (sisend): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W valja lulitatud olekus *). Mootori
posrlemiskiirus: kuni 110 000 rpm. Kiiruste arv: 2. Ohuvoolu temperatuur: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C,
70 °C. loniseerimisfunktsioon. Juhtimine: kasitsi. Muratase (I m kaugusel). = 68 dB. Kaitse
ulekuumenemise eest. Toitekaabli pikkus: 2 m. Véarv: valge. Materjal: ABS plastik, poliikarbonaat.
Suurus (PxLxK): 97x70x270 mm. Kaal (ilma tarvikuteta): 570 g. Todtingimused: temperatuur
0..+#40 °C, suhteline Oohuniiskus 5-80 % (mittekondenseeruv). Ladustamistingimused:
temperatuur -20..+60 °C, suhteline dhuniiskus 5-80 % (mittekondenseeruv).

Tarne ulatus (vt joonis A)

AHDO0O004 f66n, kontsentraatori otsik, reisitmbris, kiirjuhend.

Seadme elemendid ja tarvikud (vt joonis A)

1 - kontsentraatori otsik, 2 — ekraan, 3 - luliti, 4 - nupp, 5 - toitekaabel, 6 — hu sisselaskeava vore,
7 - reisiumbris.

Piirangud ja hoiatused

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kaesolevat dokumenti. Hoidke need juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kui teil on kusimusi v8i raskusi AENO™ seadme kasutamisel, votke palun tihendust
| tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com v8i veebivestluses aadressil |
:aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea!

TAHELEPANU! Elektriloogi oht!

HOIATUS! Arge kasutage seadet olles vannis, dusikabiinis v6i muus veemahutis.

HOIATUS! Arge kasutage seadet vannide, dusikabiinide, kraanikausside ega muude veemahutite
laheduses.

TAHELEPANU! Pdletuste oht. Hoidke seadet viikelastele kattesaamatus kohas, eriti kasutamise
ajal ja kuni see on taielikult jahtunud.

Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada elektriskeemi, mis tagab vannitoa
toiteallika, kaitsva valjaltlitusseadme (KVS), mis toetab nominaalset diferentsiaalset
valjaltlitusvoolu mitte tle 30 mA. Paigalduse nduannete saamiseks p6orduge kvalifitseeritud
spetsialisti poole. Seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks alla 14-aastastele lastele voi fuusiliselt,
vaimselt voi intellektuaalselt piiratud vdoimetega isikutele, kui neil ei ole piisavat kogemust voi
teadmisi seadme kasutamisest, ja kui nad ei ole nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all.
Arge lubage lastel seadmega ja tarvikutega méangida. Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult
koduses keskkonnas. Arge kasutage seadet vélitingimustes. Kasutage seadet ainult ettenahtud
otstarbel. Arge laske seadet maha ega visake seda. Arge kasutage seadet, mis on kahjustatud v&i
on olnud vees. Arge laske seadmel kokku puutuda vee vdi muude vedelikega. Veenduge, et
tehnilistes andmetes esitatud nimipinge ja sagedus vastaksid vooluvérgule parameetritele. Arge
jatke seadet jarelevalveta, kui see on Uhendatud vooluvdrku. Kui fooni kasutatakse vannitoas,
eemaldage see parast kasutamist vooluvdrgust, kuna vee lahedus on ohtlik isegi siis, kui f66n on
vélja lulitatud. Uhendage seade vooluvdrgust lahti, hoides kinni pistikust, mitte toitejuhtmest.
Kasutage seadet ainult kuivade katega. Arge katke seadme to66 ajal dhu sisselaskeava vore.
Veenduge, et toitejuhe ei keerduks, ei painduks, ei oleks millegiga alla surutud, ei puutuks kokku
kuumade esemete ja soojusallikatega. Toitejuhet saab vahetada ainult spetsiaalsete tooriistade
abil, nii et kui see on kahjustatud, peab ohtlike olukordade véltimiseks asendama tootja, volitatud
teeninduskeskuse tootaja vdi muu kvalifitseeritud spetsialist. Arge kasutage puhastamiseks
keemilisi ja agressiivseid pesuaineid, abrasiivseid pastasid, happeid ja lahusteid sisaldavaid tooteid,
samuti metallkésnasid. Keelatud on kasutada otsikuid, mis ei kuulu tarnekomplekti. Seadme, selle
tooreziimide ja funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on
kattesaadav veebilehel aeno.com/documents.

Kontsentraatori otsiku otstarve

Kontsentraatori otsik (1) koondab ©&hu uUheks vbimsaks ©6huvooluks. Soovitatav juuste
sirgendamiseks ja keeruliste stiilide loomiseks.

Markus. Paigaldatud otsik saab p6odrata 360°.

* Automaatset valjaltlitust ei pakuta.
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Seadme juhtimiselementide funktsioonid

Tegevus Vaartus
Laliti
Viimine asendisse | Madala kiiruse valimine
Viimine asendisse Il Suure kiiruse valimine
Viimine asendisse O Seadme valjalilitamine
Nupp
Vajutage uUks kord Temperatuuri lilitamine
Ringlusreziimi valjalilitamine
Vajutage ja hoidke all Ringlusreziimi sisseltilitamine
Ekraani indikatsioon
o I Aktiivn Aktiivn
8 -‘noc 'E)er::;ZSa;Juur * ‘.\ rin;Ius(reeiiim @% iontisee(reimisfunktsioon
" 9 o
Kiirust
g@\i Madal kiirus =,l=:,®\§\§ Suur Kiirus
a4 A4

* Seade toetab 5 temperatuuri (vt ,Seadme kasutamine®).

** loniseerimisfunktsioon aktiveerub automaatselt iga kord, kui seade sisse lulitatakse.

Seadme ettevalmistamine kasutamiseks

1. Avage pakend ettevaatlikult ja vOtke seade ja tarvikud valja.

2. Eemaldage pakkematerjalid. Eemaldage ekraanilt (2) kaitsekile.

3. Puhastage seadme korpus ja otsik (vt ,Puhastamine ja hooldus").

Seadme kasutamine

TAHELEPANU! Fo6ni pideva kasutamise maksimaalne aeg on 40 minutit. Parast seda lulitage

foon valja ja oodake, kuni otsik jahtub. Seejarel eemaldage otsik ja laske f6onil taielikult jahtuda

(vahemalt 15 minutit).

TAHELEPANU! Arge kasutage fo6ni rohkem kui 2 tundi péevas.

1. Kui soovite kasutada otsikut, kinnitage see seadme kiulge, kuni see klopsab. Seadet saab
kasutada ka ilma otsikuta.
TAHELEPANU! Arge paigaldage ega eemaldage otsikut, kui seade on sisse lulitatud. Otsiku
paigaldamiseks olema eelnevalt lulitage foon valja. Otsiku eemaldamiseks lulitage foon valja ja
oodake, kuni nii seade kui ka otsik on taielikult jahtunud.

2. Sisestage toitekaabli pistik pistikupessa.

3. Viige luliti (3) asendisse | (madala kiiruse) voi Il (suure kiiruse) ja seadke vajalik temperatuur,
vajutades nuppu (4) korduvalt:
e 25°C, 45 °Cvoi 55 °C asendis | puhul;
e 25°C, 60 °C vdi 70 °C asendis Il puhul.
Markus. loniseerimisfunktsioon aktiveerub automaatselt iga kord, kui seade sisse lulitatakse.

4. Kuivatage juus. Stiilige neid kui vaja.

5. Viige luliti asendisse O.

6. Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

Ringlusreziim

Ringlusreziim on mdeldud juuste &rnaks kuivatamiseks, vahetades automaatselt erineva

temperatuuriga 6huvooge. Ringlusreziim lulitatakse sisse jargmiselt:

1. Jargige jaotise ,Seadme kasutamine“ punktides 1-3 kirjeldatud.
Markus. Ringlusreziim ei ole saadaval temperatuuril 25 °C.

2. Vajutage ja hoidke nuppu kaks sekundit all, kuni ilmub aktiivse ringlusreziimi indikaator (vt
,Ekraani indikatsioon®).

Ringlusreziimi valjaltlitamiseks vajutage uuesti nuppu.

26 aeno.com/documents



Puhastamine ja hooldus
TAHELEPANU! Arge puhastage seadet enne, kui see on vooluvdrgust lahti thendatud ja taielikult
jahtunud.
Korpuse ja otsiku puhastamine. Puhkige seadme korpus ja otsik puhtas vees niisutatud pehme
lapiga ja puhkige seejarel kuivaks.
Ohu sisselaskeava vére ja filtri puhastamine. Vére (6) ja filter putiavad kinni tolmu ja juus, mis
vOivad seadmesse sattuda kasutus ja ladustamine ajal. Seadme stabiilse t66 sailitamiseks tuleks
vore jafilter puhastada 1-2 korda kuus jargmiselt:
e Tdmmake 6hu sisselaskeava vore allapoole.
e Puhastage vore ja filter pehme kuiva lapiga vdi pehme harjaga (vt joonis B).

TAHELEPANU! Arge peske vdre ja filtrit veega.
e Asetage vore tagasi, kuni see kldpsab paika.
Voimalike rikete kdrvaldamine
Seade ei lulitu sisse. Voimalikud pdhjused: pistikupesa ja/vdi toitekaabel on defektne. Lahendus:
kontrollige pistikupesa, Uhendades sinna teise seadme, vajadusel Uhendage seade hooldatavasse
pistikupessa; kontrollige toitekaabli voolu pidevust.
N&rk 6huvool. Véimalikud pdhjused: vale kiiruse on valitud; vodrkehad otsikut. Lahendus: seadke
ltlitiga soovitud kiiruse; hendage seade vooluvdrgust lahti, laske sellel taielikult jahtuda, seejarel
eemaldage ja puhastage otsik.
Ohuvool pole piisavalt kuum. Vdimalik p&hjus: vale 8huvoolu temperatuur on valitud. Lahendus:
seadke vajalik temperatuur (vt ,,Seadme kasutamine“ 3 punkt).
TAHELEPANU! Kui ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke (ihendust
oma tarnija v&i volitatud teeninduskeskusega. Arge votke seadet lahti ega uritage seda ise
parandada.
Veakoodid
El, E2, E6, E7, E8. Vbimalik pdhjus: mootor, kiittekeha, juht-/toiteallikaplaat on defektne. Lahendus:
vOtke Uhendust oma tarnija voi volitatud teeninduskeskusega.
E4, E5. V6imalik pdhjus: toitepinge on liiga madal/kérge. Lahendus: veenduge, et tehnilistes
andmetes esitatud nimipinge vastab vooluvdrgule parameetritele.
E9. Voimalik pdhjus: udlekuumenemiskaitse on rakendunud. Lahendus: Uhendage seade
vooluvérgust lahti ja laske tal taielikult jahtuda. Seejarel puhastage vére ja filter (vt ,Ohu
sisselaskeava vore ja filtri puhastamine”). Arge katke seadme t66 ajal 6hu sisselaskeava vore.

ASBISC jatab endale 6iguse muuta seadet ning teha muudatusi ja taiendusi kaesolevasse
dokumenti ilma kasutajate eelneva teavitamiseta.

Garantiiaeg ja kasutusiga on 2 aastat alates toote jaemuugi kuupaevast.

Tootja andmed: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ktpros). Tel. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Valmistatud Hiinas. Ko&ik siin
kaubamargid ja mainitud kaubamargid on nende vastavate omanike omand. Tootmiskuupaev on
margitud pakendil.

Ajakohastatud teave ja seadme Uksikasjalik kirjeldus, samuti Uhendamisjuhised, sertifikaadid,
teave kvaliteedindudeid ja garantiisid aktsepteerivate ettevotete kohta on saadaval aadressil
aeno.com/documents. See seade vastab kehtivatele ohutusnduetele.

RoHS direktiiv. Seade vastab ohtlike ainete kasutamise piiramist kéasitlevale RoHS-direktiivile
2011/65/EU nduded, sealhulgas RoHS-direktiivi 2015/863/EU nduded.
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Le séche-cheveux AHDOOO04 est congu pour sécher et coiffer les cheveux.

Spécifications techniques

Alimentation (entrée) : 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W en mode arrét *). Vitesse de
rotation du moteur : jusqu'a1l0 000 tr/min. Nombre de vitesses: 2. Température du flux d'air : 25 °C,
45 °C,55 °C, 60 °C, 70 °C. Mode de circulation. Fonction d'ionisation. Commande : manuelle. Niveau
sonore (a une distance de 1 m): > 68 dB. Protection contre la surchauffe. Longueur du cable
d'alimentation: 2 m. Couleur: blanc. Matériau : plastique ABS, polycarbonate. Dimensions (LxLxH):
97x70x270 mm. Poids (sans accessoires): 570 g. Conditions de fonctionnement : température
0..+40 °C, humidité relative 5-80 % (sans condensation). Conditions de stockage : température
-20..+60 °C, humidité relative 5-80 % (sans condensation).

Contenu de la livraison (voir fig. A)

Seche-cheveux AHDO0O04, embout concentrateur, étui de voyage, guide de démarrage rapide.
Eléments de l'appareil et accessoires (voir fig. A)

1-embout concentrateur, 2 - écran, 3 — interrupteur, 4 - bouton, 5 - cable d'alimentation, 6 — grille
d'entrée d'air, 7 — étui de voyage.

Restrictions et avertissements

Lisez attentivement ce document avant d'utiliser I'appareil. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

1 Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser I'appareil AENO™, veuillez contacter |
| I'équipe d'assistance par e-mail & support@aeno.com ou par chat en ligne & aeno.com/service- |
1 and-warranty. Des spécialistes peuvent vous aider a faire la part des choses, ce qui vous évite de |
1 perdre du temps et de I'énergie a vous rendre dans un magasin. '

ATTENTION ! Risque d'électrocution !

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas cet appareil dans une baignoire, une douche ou tout autre
récipient contenant de I'eau.

AVERTISSEMENT ! N'utilisez pas cet appareil a proximité d'une baignoire, d'une douche, d'un
lavabo ou de tout autre récipient contenant de l'eau.

ATTENTION ! Risque de brilures. Gardez l'appareil hors de portée des jeunes enfants, en
particulier pendant l'utilisation et jusqu'a ce qu'il ait compléetement refroidi.

Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un disjoncteur différentiel
résiduel (DDR) ayant un courant de fonctionnement résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA
dans le circuit électrique alimentant la salle de bains. Consultez un technicien qualifié pour obtenir
des conseils sur l'installation. Cet appareil n‘est pas destiné a étre utilisé par des enfants de moins
de 14 ans ou par des personnes dont les capacités physiques, mentales ou intellectuelles sont
réduites, a moins qu'elles n'aient suffisamment d'expérience ou de connaissances pour utiliser
I'appareil et qu'elles soient sous le contrdle d'une personne responsable de leur sécurité. Ne laissez
pas les enfants jouer avec l'appareil et les accessoires. L'appareil est congu uniquement pour
usage domestique. Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. N'utilisez I'appareil qu'aux fins
prévues. Ne faites pas tomber l'appareil et ne le jetez pas. N'utilisez pas l'appareil s'il est
endommageé ou s'il est tombé dans I'eau. Ne laissez pas I'appareil entrer en contact avec de lI'eau
ou d'autres liquides. Assurez-vous que la tension et la fréquence nominales indiquées dans les
spécifications techniques correspondent aux parameétres du réseau électrique. Ne laissez pas
I'appareil connecté au réseau électrique sans surveillance. Si le seche-cheveux est utilisé dans la
salle de bains, débranchez-le aprés utilisation, car la proximité de I'eau constitue un danger, méme
lorsque le séche-cheveux est éteint. Débranchez l'appareil en tenant la fiche et non le cable
d'alimentation. N'utilisez I'appareil qu'avec des mains séches.

* L'appareil ne passe pas automatiquement en mode arrét.
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Ne couvrez pas la grille d'entrée d'air lorsque l'appareil est allumé. Assurez-vous que le cable
d'alimentation n'est pas tordu, plié, pincé ou en contact avec des objets chauds ou des sources de
chaleur. Le cable dalimentation ne peut étre remplacé qu'a l'aide d'outils spéciaux. Par
conséquent, s'il est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, un agent du centre de
service agréé ou une autre personne qualifiée afin d'éviter toute situation dangereuse. N'utilisez
pas de détergents chimiques ou agressifs, de pates abrasives, d'acides, de solvants ou d'éponges
meétalliques pour le nettoyage. N'utilisez pas des embouts qui ne sont pas inclus dans I'emballage.
Une description détaillée de I'appareil, de ses modes et de ses fonctions se trouve dans le manuel
d'utilisation complet disponible sur aeno.com/documents.

Objectif de I'embout concentrateur

L'embout concentrateur (1) rassemble l'air en un seul flux puissant. Recommandé pouir lisser les
cheveux et créer des coiffures complexes.

Note. L'embout monté peut étre tourné a 360°.

Fonctions des éléments de commande de l'appareil

Action Signification

Interrupteur

Mettre a la position | Sélectionner la basse vitesse

Mettre a la position |l Sélectionner la haute vitesse

Mettre & la position O Eteindre l'appareil

Bouton

Appuyer une fois Changer la température
Désactiver le mode de circulation

Appuyer et maintenir Activer le mode de circulation

Indicateurs de I'écran

3 -inoc Température du .\ Mode de circulation ©) Fonction d'ionisation
(] flux d'air * ‘,.,. active @@ active **
Vitesse
i \ Basse vitesse Haute vitesse
(®)
. 1 4
N\ 4

* L'appareil dispose de 5 températures (pour en savoir plus, voir « Utilisation de I'appareil »).

** |a fonction d'ionisation est activée automatiquement a chaque fois que I'appareil est allumé.

Préparation de I'appareil pour l'utilisation

1. Ouvrez soigneusement I'emballage et retirez I'appareil et les accessoires.

2. Retirez les matériaux d'emballage. Retirez le film protecteur de I'écran (2).

3. Nettoyez le corps de I'appareil et 'embout (voir « Nettoyage et entretien »).

Utilisation de I'appareil

ATTENTION ! La durée maximale d'utilisation continue du séche-cheveux est de 40 minutes.

Ensuite, éteignez le seche-cheveux et attendez que I'embout refroidisse. Retirez ensuite I'embout
et laissez le seche-cheveux refroidir complétement (au moins 15 minutes).

ATTENTION ! N'utilisez pas le seche-cheveux plus de 2 heures par jour.
1. Si vous devez utiliser un embout, attachez-le a I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche. L'appareil
peut également étre utilisé sans embout.
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ATTENTION ! N'installez pas ou ne retirez pas I'embout lorsque l'appareil est allumé. Eteignez le
seche-cheveux avant d'installer un embout. Pour retirer 'embout, éteignez le séche-cheveux et
attendez que l'appareil et 'embout refroidissent complétement.

2. Insérez la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant.

3. Mettez l'interrupteur (3) a la position | (basse vitesse) ou Il (haute vitesse), puis réglez la
température souhaitée en appuyant une fois sur le bouton (4) :
e 25°C, 45 °C ou 55 °C pour la position | ;
e 25°C, 60 °Cou 70 °C pour la position II.
Note. La fonction d'ionisation est activée automatiquement chaque fois que l'appareil est mis
en marche.

4.Séchez les cheveux. Coiffez-les si nécessaire.

5. Mettez l'interrupteur a la position O.

6. Débranchez l'appareil du réseau électrique.

Mode de circulation

Le mode de circulation est congu pour sécher les cheveux en douceur en alternant
automatiquement des flux d'air de températures différentes. Le mode de circulation est activé
comme suit :

1. Suivez les étapes ! a 3 de la section « Utilisation de I'appareil ».
Note. Le mode de circulation n'est pas disponible pour une température de 25 °C.
2. Appuyez sur le bouton pendant deux secondes jusqu'a ce que lindicateur du mode de
circulation actif apparaisse (voir « Indicateurs de I'écran »).
Appuyez a nouveau sur le bouton pour désactiver le mode de circulation.
Nettoyage et entretien
ATTENTION ! Ne nettoyez l'appareil qu'aprés l'avoir débranché du réseau électrique et laissé
refroidir complétement.
Nettoyage du boitier et de I'embout. Essuyez le boitier de I'appareil et I'embout avec un chiffon
doux imbibé d'eau propre, puis essuyez-les.
Nettoyage de la grille d'entrée d'air et du filtre. La grille (6) et le filtre retiennent la poussiére et
les cheveux qui peuvent pénétrer dans l'appareil pendant son fonctionnement et son stockage.
Pour assurer un fonctionnement stable de I'appareil, la grille et le filtre doivent étre nettoyés une
ou deux fois par mois comme suit:
e Tirez la grille d'entrée d'air vers le bas.
e Nettoyez la grille et le filtre a I'aide d'un chiffon doux et sec ou d'une brosse souple (voir fig. B).
ATTENTION ! Ne lavez pas la grille et le filtre avec de I'eau.
« Remettez la grille en place jusqu'a ce qu'elle s'enclenche.
Dépannage
L'appareil ne s'allume pas. Causes possibles : la prise de courant et/ou le cable d'alimentation
sont défectueux. Solution : vérifiez le bon fonctionnement de la prise de courant en y connectant
un autre appareil, si nécessaire, connectez l'appareil a une prise de courant en état de marche ;
vérifiez l'intégrité du cable d'alimentation.
Le flux d'air est faible. Causes possibles : la vitesse sélectionnée estincorrecte ; les corps étrangers
sont présents dans I'embout. Solution : réglez la vitesse a l'aide de l'interrupteur ; débranchez
I'appareil du réseau électrique, laissez-le refroidir complétement, puis retirez et nettoyez I'embout.
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Le flux d’air n’est pas assez chaud. Cause possible : la température du flux d'air sélectionnée est
incorrecte. Solution : réglez la température souhaitée (voir étape 3 de la section « Utilisation de
I'appareil »).

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probléme, contactez
le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas I'appareil et ne tentez pas de le
réparer vous-méme.

Codes d'erreur

El, E2, E6, E7, E8. Cause possible : le moteur, I'élément chauffant et la carte de
commande/alimentation sont défectueux. Solution : contactez votre fournisseur ou un centre de
service agréé.

E4, E5. Cause possible : latension d'alimentation est trop basse/élevée. Solution : assurez-vous que
latension nominale indiquée dans les spécifications techniques correspond a la tension du réseau
électrique.

E9. Cause possible : la protection contre la surchauffe a été activée. Solution : déconnectez
I'appareil du réseau électrique et laissez-le refroidir complétement. Nettoyez ensuite la grille et le
filtre (voir « Nettoyage de la grille d'entrée d'air et du filtre »). Ne couvrez pas la grille d'entrée d'air
lorsque l'appareil est allumé.

ASBISC se réserve le droit de modifier I'appareil et d'apporter des changements et des ajouts a ce
document sans notification préalable aux utilisateurs.

Période de garantie et durée de vie — 2 ans a compter de la date de vente de l'appareil dans le
réseau de distribution.

Informations sur le fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chypre). Tél. : +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. Toutes les
marques commerciales mentionnées dans le présent document sont la propriété de leurs
détenteurs respectifs. La date de fabrication est indiquée sur I'emballage.

Des informations actualisées et une description détaillée de I'appareil, ainsi que des instructions
de raccordement, des certificats, des informations sur les entreprises acceptant les revendications
de qualité et les garanties sont disponibles sur la page web aeno.com/documents. Cet appareil
répond aux exigences de sécurité applicables.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur la
restriction des substances dangereuses, y compiris les exigences de la Directive RoHS 2015/863/EU.
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Susilo za kosu AHDOO0O4 dizajnirano je za suSenje i oblikovanje kose.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W u isklju¢enom stanju *). Brzina
okretanja motora: do 110 000 o/min. Broj brzina: 2. Temperatura protoka zraka: 25 °C, 45 °C, 55 °C,
60 °C, 70 °C. Nacin cirkulacije. Funkcija ionizacije. Upravljanje: ru¢no. Razina buke (na udaljenosti
od 1 m): 2 68 dB. Zastita od pregrijavanja. Duljina kabela za napajanje: 2 m. Boja: bijela. Materijal:
ABS plastika, polikarbonat. Dimenzije (Dx3xV): 97x70x270 mm. TeZina (bez dodataka): 570 g. Uvjeti
koriStenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez kondenzacije). Uvjeti skladisStenja:
temperatura -20...+60 °C, relativna vlaznost zraka 5-80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Susilo za kosu AHDOO0O04, nastavak-koncentrator, putna torbica, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja i dodaci (v. sliku A)

1- nastavak-koncentrator, 2 — displej, 3 - prekidac, 4 - tipka, 5 — kabel za napajanje, 6 — usisna reSetka,
7 - putna torbica.

Ogranicenja i upozorenja

Molimo, procitajte ovo uputstvo prije koriStenja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za buducu
uporabu.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoc¢a prilikom koristenja AENO™ uredaja, kontaktirajte |
1 podrsku  putem e-poste:  support@aeno.com ili chatom uZivo na web stranici:]
1 aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da rijesite problem kako ne biste |

! gubilii vrijeme da se ponovo vrac¢ate u prodavnicu. !

POZOR! Opasnost od strujnog udara!

UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj dok ste u kadi, tus kabini ili drugoj posudi s vodom.
UPOZORENUJE! Ne koristite uredaj u blizini kada, tuSeva, umivaonika ili drugih posuda s vodom.
POZOR! Opasnost od opeklina. Uredaj Cuvajte izvan dohvata male djece, posebno prilikom
koristenja i dok se potpuno ne ohladi.

Za dodatnu zaStitu preporucuje se ugradnja u elektricni krug koji napaja kupaonicu zastitne
sklopke (RCD) s nazivhom diferencijalnom strujom okidanja od najviSe 30 mA. O ugradnji
savjetujte se s kvalificiranim tehni¢arom. Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane djece
mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, osim
ako imaju dovoljno iskustva i znanja o rukovanju uredajem i ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za sigurnost. Ne dozvolite djeci da se igraju s uredajem i dodacima. Uredaj je
namijenjen samo za ku¢nu uporabu. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Koristite
uredaj samo u svrhu kojoj je namijenjen. Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne koristite uredaj ako
je ostecen ili je pao u vodu. Pazite da uredaj ne dode u dodir s vodom ili drugim tekucinama.
Uvjerite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim podacima odgovaraju
parametrima elektricne mreze. Ne ostavljajte uredaj priklju¢en na struju bez nadzora. Ako se susilo
za kosu koristi u kupaonici, iskljucite ga iz struje nakon uporabe, jer je blizina vode opasna ¢ak i
kada je susilo za kosu iskljuc¢eno. Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice drzeci ga za utikac, a ne za
kabel za napajanje. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Nemojte prekrivati usisnu reSetku dok
uredaj radi. Pazite da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen, pritisnut niti da je u dodiru s vru¢im
predmetima ili izvorima topline. Kabel za napajanje moZze se zamijeniti samo uz poseban alat, pa
ako je ostecen, smije ga zamijeniti samo proizvodac, ovlasteni servis ili druga kvalificirana osoba,
da se izbjegnu opasne situacije. Za Cis¢enje nemojte koristiti kemijske i agresivne deterdzente,
abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i otapala, kao ni metalne spuzve. Zabranjeno je
koristenje nastavaka koji nisu ukljuceni u paket isporuke. Detaljan opis uredaja, nacina rada i
funkcija mozete nac¢i u punom korisnickom priru¢niku, dostupnom na web stranici:
aeno.com/documents.

* Automatsko iskljucivanje nije predvideno.
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Namjena nastavka-koncentratora

Nastavak-koncentrator (1) skuplja zrak u jedan snazan mlaz. Preporu¢a se za ravnanje kose i
oblikovanje slozenijih frizura.

Napomena. NamjeSten nastavak se moze okretati za 360°.

Funkcije elemenata za upravljanje uredajem

Manipulacija Znacenje

Prekidac¢

Pomaknite u polozaj | Odabir male brzine

Pomaknite u polozaj Il Odabir velike brzine

Pomaknite u polozaj O Isklju¢ivanje uredaja

Tipka

Pritisnite jednom Promjena temperature
IskljuCivanje nacina cirkulacije

Drzite pritisnutu Ukljucivanje nacina cirkulacije

Indikacija displeja

&-.noc Temperatura ‘.\ Aktiviran nacin ©) Aktivirana funkcija
_ ©

"we protoka zraka * cirkulacije © |ionizacije **

Mala brzina Velika brzina

®

* Uredaj podrzava 5 temperatura (za vise detalja v. "KoriStenje uredaja").

N
a—
\..-'V

e

** Funkcija ionizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.

Priprema uredaja za koristenje

1. Oprezno otvorite ambalazu i izvadite uredaj i dodatke.

2. Uklonite ambalazni materijal. Uklonite zaStitnu foliju sa displeja (2).

3. Ocistite kuciste uredaja i nastavak (v. "Ci¢enje i odrzavanje").

Koristenje uredaja

POZOR! Maksimalno neprekidno vrijeme koriStenja susila za kosu je 40 minuta. Nakon toga

iskljucite suSilo za kosu i pricekajte da se nastavak ohladi. Zatim skinite nastavak i ostavite susilo

da se potpuno ohladi (najmanje 15 minuta).

POZOR! Nemojte koristiti suSilo za kosu duze od 2 sata dnevno.

1. Ako zelite iskoristiti nastavak, namjestite ga na uredaj dok ne klikne. Uredaj se moze koristiti i
bez nastavka.
POZOR! Nemojte namjeStavati odnosno skidati nastavak dok je uredaj uklju¢en. Da namjestite
nastavak, prvo trebate iskljuciti suSilo za kosu. Da skinete nastavak, trebate iskljuciti susilo za
kosu i pricekati da se i uredaj i nastavak potpuno ohlade.

2. Prikljucite kabel za napajanje na uticnicu.

3. Pomaknite prekidac (3) u polozaj | (mala brzina) ili Il (velika brzina), a zatim jednim pritiskom
tipke (4) podesite Zeljenu temperaturu:
e 25°C,45°Cili 55 °C za polozaj I;
e 25°C,60°Cili 70 °C za polozaj Il
Napomena. Funkcija ionizacije se automatski aktivira svaki put kad se uredaj ukljuci.

4. Osusite kosu. Oblikujte je ako je potrebno.

5. Pomaknite prekidac¢ u polozaj O.

6. Odspojite uredaj iz elektricne mreze.
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Nacéin cirkulacije
Nacin cirkulacije je namijenjen delikatnom suSenju kose automatskim izmjenjivanjem protoka
zraka razliCitih temperatura. Nacin cirkulacije se aktivira na sljedeci nacin:
1. Slijedite korake 1.-3. u odjeljku "Koristnje uredaja".
Napomena. Nacin cirkulacije nije dostupan na 25 °C.
2. Pritisnite i drzite tipku dvije sekunde dok se ne prikaze indikator aktiviranog nacina cirkulacije
(v. "Indikacija difpleja").
Da onemogucite nacin cirkulacije, ponovno pritisnite tipku.
Ciséenje i odrzavanje
POZOR! Cistite uredaj samo nakon &to je odspojen iz struje i potpuno ohladen.
Ciséenje kuéista i nastavka. Kudiste uredaja i nastavak obrigite mekom krpom namoéenom u
Cistu vodu, a zatim obrisite suhom.
Ciséenje usisne resetke i filtera. ReSetka (6) i filter zadrzavaju prasinu i kosu koje se mogu uvuéi
u uredaj tijekom upotrebe i skladiStenja. Za stabilan rad uredaja treba ocistiti resetku i filter
jednom ili dvaput mjesecno na sljededi nacin:
e Povucite usisnu reSetku prema dolje.
e Ocistite reSetku i filter mekom, suhom krpom ili mekom cetkom (v. sliku B).
POZOR! Ne perite reSetku i filter u vodi.
¢ Vratite reSetku na mjesto i gurnite dok ne klikne.
Otklanjanje eventualnih greSaka
Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzroci: uti¢nica i/ili kabel za napajanje su neispravni. Rjesenje:
provjerite ispravnost uti¢nice prikljuivanjem na nju drugog uredaja; ako je potrebno, povezite
uredaj na ispravnu uti¢nicu; provjerite ispravnost kabela za napajanje.
Slab protok zraka. Moguci uzroci: pogresno odabrana brzina; nesto se zapelo u nastavku. RjeSenje:
podesite brzinu pomocu prekidaca; iskljucite uredaj, pustite da se potpuno ohladi, zatim skinite i
ocistite nastavak.
Zrak koji se ispusta nije dovoljno vrué. Mogucdi uzrok: pogresno odabrana temperatura protoka
zraka. RjeSenje: podesite potrebnu temperaturu (v. korak 3. u odjeljku "Koristenje uredaja").
POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se dobavljacu ili
ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokuSavajte da ga sami popravite.
Kodovi greSaka
El, E2, E6, E7, E8. Mogucdi uzrok: motor, grijaci element, upravljacka/elektri¢na ploca su pokvareni.
Rjesenje: obratite se dobavljacu ili ovlastenom servisu.
E4, E5. Mogudi uzrok: napon je prenizak/previsok. Rjedenje: provjerite odgovara li nazivni napon
naveden u specifikacijama parametrima elektricne mreze.
E9. Moguci uzrok: aktivirala se zastita od pregrijavanja. RjeSenje: iskljucite uredaj i pustite ga da se
potpuno ohladi. Zatim ocistite redetku i filter (v. "Ciséenje usisne redetke i filtera"). Nemojte
prekrivati usisnu reSetku dok uredaj radi.

ASBISC zadrzava pravo da modificira uredaj i da unosi izmjene i dopune u ovaj dokument bez
prethodne obavijesti korisnicima.

Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zastitni znakovi i
trgovacki nazivi koji se ovdje spominju vlasniStvo su njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je
naveden na pakiranju.

Aktualne informacije i detaljan opis uredaja, kao i upute za povezivanje, certifikati, informacije o
tvrtkama koje primaju reklamacije glede kvaliteta i jamstvo dostupni su na aeno.com/documents.
Ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im sigurnosnim zahtjevima.

Smjernica RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtjevima RoHS Smjernice 2011/65/EU o ograni¢enju
opasnih tvari, ukljucujuci zahtjeve RoHS Smjernice 2015/863/EU.
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Az AHDOOO4 hajszaritot szaritasra és hajforméazasra tervezték.

Mliszaki adatok

Tapegység (bemenet): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W kikapcsolt allapotban *). A
motor forgasi sebessége: legfeljebb 110 000 rpm. Sebességek szama: 2. Légaramlasi hémérséklet:
25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Koérforgas tizemad. lonizéacios funkcid. Vezérlés: kézi. Zajszint (1 m
tavolsagban): = 68 dB. Tulmelegedés elleni védelem. A tapkabel hossza: 2 m. Szin: fehér. Anyaga:
ABS muUanyag, polikarbonat. Méret (HxSZxM): 97x70x270 mm. Sdly (tartozékok nélkul): 570 g.
Uzemeltetési feltételek: hémérséklet 0..+40 °C, relativ paratartalom 5-80 % (kondenzacié nélkal).
Tarolasi feltételek: hdmeérséklet -20...+60 °C, relativ paratartalom 5-80 % (kondenzacié nélkul).
Termékcsomag Osszetétele (lasd az A abrat)

AHDO0O0O04 hajszarito, koncentrator fvoka, utazotaska, gyors tzembe helyezési Utmutato.
Készulék elemei és tartozékai (lasd az A abrat)

1 — koncentrator favoka, 2 - kijelzd, 3 - kapcsold, 4 — gomb, 5 — hal6zati kabel, 6 — Iégbeszivo racs,
7 — utazotaska.

Korlatozasok és figyelmeztetések

A készUlék Uzemeltetését elbtt figyelmesen olvassa el ezt a dokumentumot. Mentsd el ezeket az
utasitésokat a késébbi hivatkozashoz.

. Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége meriul fel az AENO™ készulék hasznalataval :
| kapcsolatban, kérjuik, forduljon az tigyfélszolgalathoz a support@aeno.com e-mail cimen vagy |
1az aeno.com/service-and-warranty online chaten. A szakemberek segithetnek a dolgok |
! rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok felkeresésére. !

FIGYELEM! Aramiités veszélye!

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja a készUléket fUrdékadban, zuhanyzéban vagy mas vizes
edényben.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja a készUléket fUrdékadak, zuhanyzok, mosdokagylok vagy mas
vizes edényben.

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye. Tartsa a késziléket kisgyermekek elél elzarva, kiléndsen
hasznalat kézbenés amig teljesen ki nem hul.

A tovabbi védelem érdekében ajanlott a fUrdészobat ellatd elektromos aramkdrbe egy olyan
hibasaramu készuléket (AVK) beépiteni, amelynek névieges differencialis kikapcsolasi
aramerdéssége nem haladja meg a 30 mA értéket. A telepitéshez forduljon szakképzett
szakemberhez. A készlulék nem van szanva 14 év alatti gyermekek, valamint olyan személyek
hasznalatara, akiknek korlatozottak a fizikai, mentalis vagy szellemi képességeik, ha nincs
megfeleld tapasztalatuk vagy tudasuk a készulék Uzemeltetésében, és nem allnak olyan személy
felUgyelete alatt, aki felel6s a biztonsagukért. Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
készulékkel és tartozékaival. A készulék kizarélag haztartasi hasznalatra van szanva. Ne haszndlja
a készuléket kultéren. A készuléket csak rendeltetésszerlien hasznalja. Ne ejtse le vagy dobja el a
késziléket. Ne hasznaljon olyan készuléket, amely sérilt vagy vizben volt. Ne engedje, hogy a
készulék vizzel vagy mas folyadékkal érintkezzen. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a muszaki
adatokban feltiintetett névleges feszlltség és frekvencia megegyezik az elektromos halézat
paramétereivel. Ne hagyja felugyelet nélkil az elektromos hal6ézatra csatlakoztatott készuléket.
Ha a hajszaritét a furdészobaban hasznalja, hasznalat utan huzza ki a konnektorbdl, mivel a viz
kozelsége akkor is veszélyt jelent, ha a hajszéaritd ki van kapcsolva. HGOzza ki a késziuléket a
halézatbdl Ggy, hogy a dugoét fogja meg, ne a tapkabelt. A készuléket csak szaraz kézzel kezelje.
Ne takarja le a légbedmIlé racsot a készulék mukodése kdzben. Gybz6djon meg arrdél, hogy a
tapkabel nincs megcsavarodva, elgdrbulve, becsipddve, vagy forré targyakkal vagy héforrasokkal
érintkezve. A tapkabelt csak specialis szerszamokkal lehet kicserélni, ezért ha megsérul, a
veszélyes helyzetek elkerulése érdekében a gyarténak, egy hivatalos szervizk6zpontnak vagy mas
szakképzett személynek kell kicserélnie. Ne hasznaljon vegyi vagy agressziv tisztitoszereket,
csiszol6 pasztakat, savakat, olddszereket vagy fémszivacsokat a tisztitashoz. Tilos a készlethez nem
tartoz6 fuvokak hasznalata. A készulék részletes leirasat, a Uzemoédokat és a funkcidkat a teljes
Uzemeltetési Utmutatéban taldlja, amely elérheté az aeno.com/documents weboldalon.

* Automatikus kikapcsolas nincs biztositva.
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A koncentrator fivoka rendeltetése

A koncentrator fuvoka (1) a levegdt egyetlen erételjes aramlasba gyUjti dssze. Hajegyenesitéshez
és Osszetett frizurak készitéséhez ajanlott.

Megjegyzés. A beszerelt fivoka 360°-ban elforgathato.

A készlilék kezelbészerveinek funkcioi

Akcio Jelentése
Kapcsolo
Allitsa a | poziciéba Alacsony sebesség kivalasztasa
Allitsa a Il poziciéba Nagy sebesség kivalasztasa
Allitsa az O pozicidba A készulék kikapcsolasa
Gomb
Nyomja meg egyszer Hémeérséklet valtas

Korforgas tizemod kikapcsolasa
Nyomja meg és tartsa lenyomva Korforgas tzemod bekapcsolasa

Kijelz6 jelzései

5=C Légaramlas Q\ Aktiv cirkulacios ©) Aktiv ionizacios
$s ©

'U hémeérséklete * tuzemaod e |funkci6 **

Sebesség

\ Alacsony sebesség Nagy sebesség

®

* A készUlék 5 hémeérsékletet tamogat (tovabbi részletekért lasd ,A készulék Gzemeltetése”).
** Az ionizal6 funkcié automatikusan aktivalodik a készulék minden bekapcsolasakor.
A készulék Uzemeltetése valé el6készitése
1. Ovatosan nyissa ki a csomagolast, és vegye ki a készliléket és a tartozékokat.
2. Tavolitsa el a csomagoléanyagokat. Tavolitsa el a védéfoliat a kijelzérél (2).
3. Tisztitsa meg a készulékhaz és a fuvokat (lasd ,Tisztitas és gondozas”).
A készulék izemeltetése
FIGYELEM! A hajszaritoé folyamatos hasznalatanak maximalis ideje — 40 perc. Ezutan kapcsolja ki
a hajszaritot, és varja meg a favoka lehulését. Ezutan vegye ki a fuvokat, és hagyja a hajszaritét
teljesen kihdlni (minimum 15 percig).
FIGYELEM! Ne hasznéljon hajszaritot napi 2 6ranal hosszabb ideig.
1. Ha favokat kell hasznalni, csatlakoztassa a készlulékhez, amig be nem kattan a helyére. A
készulék fuvoka nélkil is hasznalhato.
FIGYELEM! Ne szerelje be vagy vegye ki a fivokat, amig a készilék be van kapcsolva. A favoka
felszereléséhez a hajszaritot elézetesen ki kell kapcsolni. A fuvdka eltavolitasahoz kapcsolja ki a
hajszaritot, és varja meg, amig a készulék és a fuvoka teljesen lehdl.
2. Helyezze a tapkabel dugdjat a halézati aljzatba.
3. Helyezze a kapcsoloét (3) | (alacsony sebesség) vagy Il (magas sebesség) pozicidba, majd az
gomb (4) egyszeri megnyomasaval allitsa be a kivant hémérsékletet:
e 25°C, 45 °Cvagy 55 °C az | poziciéban;
e 25°C, 60 °Cvagy 70 °C az Il pozicidban.
Megjegyzés. Az ionizacios funkcié minden egyes bekapcsolaskor automatikusan aktivalédik.
4.Szaritsa meg a hajat. Ha sziikséges, formazza a hajat.
5. Allitsa a kapcsol6t O allasba.
6. Kapcsolja ki a készuléket az elektromos hal6zatrol.
Cirkulaciés tizemmaod
A cirkulaciés Uzemmaod a haj kiméletes szaritasara szolgal az automatikusan valtakozoé kulonbo6zé
hémérsékletld légaramlasok segitségével. A cirkulacids Uzemmod a kdvetkezdképpen van
bekapcsolva:
1. Kbvesse a ,A készulék Uzemeltetése” cimu fejezet 1-3 [épését.
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Megjegyzés. A cirkulacios Uzemmaod 25 °C hédmeérsékleten nem all rendelkezésre.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot két masodpercig, amig meg nem jelenik az aktiv
korforgas uzemod mutatdja (lasd ,Kijelzd jelzései”).
A korforgas tizemaéd kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a gombot.
Tisztitas és gondozas
FIGYELEM! Tisztitast csak az eszkdz elektromos halézatrdl vald levalasztasa és teljes lehllése utan
végezzen.
A készulékhaz és a fuvoka tisztitasa. Tordlje at a késziulékhaz és a fuvokat tiszta vizzel
megnedvesitett puha ruhéaval, majd torélje szarazra.
A légbeémlé racs és a szlird tisztitasa. A racs (6) és a szUrd felfogja a port és a szérszalakat,
amelyek Uzemelés és tarolas soran a készulékbe kerulhetnek. A készulék stabil mUkodésének
fenntartasa érdekében a racsot és a sz(rét havi 1-2 alkalommal az alabbi moédon kell tisztitani:
e Huzza lefelé a légbedmIé racsot.
e Tisztitsa meg a racsot és a szUrdét puha, szaraz ruhaval vagy puha kefével (lasd a B 4brat).
FIGYELEM! Ne mossa a racsot és a szUr&t vizzel.
e Helyezze vissza a racsot, amig az a helyére nem kattan.
Az esetleges meghibasodasok elharitasa
A készulék nem kapcsol be. Lehetséges okok: az aljzat és/vagy a tapkabel hibas. Megoldas:
ellendrizze az aljzatot egy masik eszkdz csatlakoztatasaval az aljzathoz, szikség esetén
csatlakoztassa a készuléket egy szervizelhetd aljzathoz; ellendrizze a tapkabel folytonossagat.
Gyenge légaramlas. Lehetséges okok: nem megfeleld sebesség lett kivalasztva; idegen targyak
jelenléte a fuvokaban. Megoldas: allitsa be a sebességet a kapcsoléval; htzza ki a készuléket az
elektromos halézatrdl, hagyja teljesen kihulni, majd vegye ki és tisztitsa meg a fuvéokat.
Elégtelenil forré légaramlas. Lehetséges ok: nem a megfeleld Iégaramlasi hdmeérséklet lett
kivalasztva. Megoldas: allitsa be a kivant hémérsékletet (lasd a ,A készulék Uzemeltetése” cimuU
fejezet 3 Iépését).
FIGYELEM! Ha a javasolt médszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon a
szallitdjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz. Ne szedje szét a készuléket és ne probalja meg
sajat maga megjavitani.
Hibakodok
El, E2, E6, E7, E8. Lehetséges ok: motor, fUtéelem, vezérlé/tapellatdé panel hibds. Megoldas:
forduljon a szallitéjahoz vagy egy hivatalos szervizkdzponthoz.
E4, E5. Lehetséges ok: a tapfesziltség tdl alacsony/magas. Megoldas: gy6zédjén meg arrdl, hogy
a muszaki adatokban megadott névleges feszUltség megfelel az elektromos haldzat feszultségnek.
E9. Lehetséges ok: a tulmelegedés elleni védelem kioldott. Megoldas: hlzza ki a készlléket a az
elektromos hal6zatrdl, és hagyja teljesen kihulni. Ezutan tisztitsa meg a racsot és a szUrét (lasd , A
légbedmI& racs és a szUré tisztitasa”). Ne takarja le a légbedmlé racsot a készulék mukddése kdzben.

Az ASBISC fenntartja a jogot a készlulék modositasara, valamint a jelen dokumentum
modositasara és kiegészitésére a felhasznaldk elézetes értesitése nélkul.

Jotallasi id6 és élettartam — 2 év a készUlék kiskereskedelmi halézatban torténd értékesitésétdl
szamitva.

A gyarté adatai: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciprus). Tel. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban késziult Az ebben a
dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a megfeleld tulajdonosok tulajdonat
képezi. A csomagolason feltiintetik a gyartas datumat.

Naprakész informéaciok és a készulék részletes leirasa, valamint csatlakoztatasi utasitasok,
tanusitvanyok, a mindségi igényeket és garancidkat elfogadd vallalatokra vonatkozé informaciok
az aeno.com/documents oldalon taladlhatok. Ez a készulék megfelel a vonatkozé biztonsagi
kovetelményeknek.

RoOHS iranyelv. A készulék megfelel a 2011/65/EU RoHS Iranyelv karos anyagok korlatozasara
vonatkoz6 kdvetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS Iranyelv kdvetelményeit is.
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Juwpuwhwpnuphy AHD0004 twhiumbtiugwd E dwgtipp snpugbyne b hwpnuptine hwdwp:

Stjuthjuwlwui pinipwgptp

Utinignid (Uniwnp)’ 220-240 4. (AC), 50-60 <g, 1500.0 Jdw (< 0,3 dwn whpwnwd nkdhinid *): Gwpdhsh wjuumdiwh
wpuwgnipnLip. dhisle 110 000 ww/pny: Wpwgnipnibbtiph pwbwyp' 2: Onuyh@ hnuph ghipdwumhbwbp' 25 °C,
45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C: 8hpyniyughuyh ntdhd: bniwgiwb gnpdwnnypep: Ywnwywpnidp. dknpny: WUndniyh
dwluwpnulyp (1 0 htpwynpnipyub Jpw)' >68 nL: Muwpwmuyuwbnipnil ghpmwpwugnidhg: <nuwbph dwynifuh
tpupnipnibp’ 2 ¥: Gnybp' uyhuwly: Uynipp” ABS wjjwuwmhy, wynjhjuppniwwm: Quithup (GXLxR) 97x70x270 dd:
Luwp (wnwbg pwnunphy wwpptpph)® 570 q: Swhwgnpddwlb wwydwbbbpp' etpdwuwmhfwbip 0...+40 °C,
hwpwpbpuwlub funbwynipnibp 5-80 % (wnwbg pinwgdwh): Mwhywidwd wyuwydwbbbtpp® sipdwumhubn
—20...+60 °C, hwpwptipuuwb funtiwynipyniip 5-80 % (wpwbg fumwgdw):

Wpwpidwh pnwinulnipyniap (ntu oy. A)

Jwpuwhwpnuphy AHD0004, gluwnhp-Ynighbmpumnp, Gwdthnppujud yuumywl, ogumwugnpddwd huwdwnnwm
ninkgnyg:

Uwpph mwpptipp b pununphsitipp (ntu 4. A)

1 - qluunhp-Ynbghnmpunnn, 2 - typwib, 3 - thnpawpyhy, 4 — Ynbéwly, 5 — hnuwbph dwynijy, 6 — onujutihsh guibg,
7 — Gudithnpnujub wuwnywb:

Uwhiwhwthwlnuitthp b iwjuwgqgniumgniiittip

Uwppl oguugnpdtinig wpwye nipunhp dwinpuglp wju thwunwpneh htn: Mwhwyubbp wu gnigniddtipp
htimwugu oquugnpddwb hwdwp:

1 Bt AENO™ uwpph oqunugnpdiwi htin Guupfwd hwpgtp ud ndwpnipyniadtp b dwql), fubngpnid tap |
'hulu]qh[ wowlgnipjub dwnwynipjwd htiwm support@aeno.com Litupniwghlt thnunny juud aeno. com/serwce-
! and-warranty huugting wngubg swnnid: Uwubwgbnbbipp Joqhtih Qtq wyupgty nu, b Qtq hwpluynp sh hth |
| dudtwbwly b pwibip dwhuuby uwlnie wyghikne Ypuw: '
NFGUALNFE-3NFL: Gw hEjwpuwhwpdwb Juwbg:

LUUW29NFGUSNFU: Uh oquuugnpdtip uwppp nqupuiniy, nqupughynid ud epny h wy)p mwpuygh dtip
qui]tihu:

LVUW29NFGUSNFU: Uh oqumuqgnpotp uwppp nqupubbbph, pqupghliotph, pugupubbtph jud gnip
wuwpnrbwynn wy] wmwpwbtph dnm:

NFGUARLNFE-3NFL: Wndwodphtp unwbwint Juwbg: Uwppp wuwhbp thnpp tpihuwubbtph hwdwp wthwuwbbh
Juypnid, hmunjuwtiu oguuugnpdiwb ppwgpnid b dhiyl wyl jhnghh uwnsh:

Lpwgnighy wupuywbnipyub hwdwp funphnipn b wpdnod (nquub@juyhé fhjuoputbtpghw dJwonwljupupnn
bjupuub npuynid wbinunply yuwyunuwdhy wipwmdiwb vwpp (MUU) 30 WU-hg ny wytih wijubwlyub
nhdtipkghwy wipwundwd hnuwbph wowlgnipyudp: Stnunpiwb Yepwpbpuwy pmphppuunynipnid unwbwne
hwdwp nhditp npuuynpyud dwubwgbnhbt: Uwuppp twpuumbugwd sE 14 muptjubthg gudp tphluwbtph juod
$hahjufut, hngljub jud dwwynp nibwlnipnibibtp nibbignny wbhawbg Ynnihg oguugnpdtnt hwdwp, b
bpwlp nibkh uwppp oquugnpdtnt pujwpup thnpa b ghubjhpbtp, & et npubp kb qubynd hptbg
wijuubgnipyud hwdwp yuwwupiwbwnne wbah huynnnipyub btppn: @ny; Uh wytp tphhawbbtpht oy
uwpph U wputiuntwpbtph htwm: Uwppp dwpunbuqud © dhuyh jhhgunuyhlt wuydwbbbpnid oquwgnpdtyn.
hwdwp: Wpgbpynid £ uwppp npunid ogumugnpdtp: Oquugnpdtp uwppp thuyl hp byyumwjuyhtt ipubwnipjui
hwdwdawyi: Uh qglip b dh Ghwbp uwppp: Uh oguuugnpdtp Jhwugwd ud gph dkp tnud uwippp: (¢niy) Gh wytip, np
uwppp 2thyh eph Jud wy) htinniliph htim: <wdngytip, np wkubhjuub phnipwugptpnid Yuwo wigubwljub
jwpnudp b hwGwhiwuitnipnibp hwdwywwwupwbnid &b hEjupngubgh wyupudtwmptpht: Ejijupnguwbght
dhwgywd uwppp dh pnntp wnwbg huynnnipjud: el Jupuwhwpnuphyp ogquugnpdynid £ inquubtiiywlnid,
oquwgnnpdtinig htivun wyl whpwwntp hnuwbph Jupnwlyhg, pwtth np oph dnu (hotp Juwbgugnp £ anybhuy wyb
ntiwypniy, tpp Jupuwhwppuphst wigwwnywd E: Uwppp bajupngubghg whpwwmtbp ppitiny pupnghg, wy) ny ph
hnuwbph juphg: Uwpph htn wppuwwntp dhuyl snp atnptipny: Uwpph wphuwwmwibdph phpwgpnid dh thwulbp
onwlubhsh gwbgp: <winqytip, np ubnigdwd jupp nppud, ondwd, npbbt pwiny ubniud sk jud wwp
wnwpuitph jud etpinipyub wnpnipltiph htm Ynbunwlumph vty sh qulignid: <nuwbliph jupp Jupnn k
thnpuwph@ty dhuyh hwnniy gnpdhpbitiph oglinipyunip, htimbwpwp, el wyb Yowuty b, wapuw wbnp Ehnfuwphinh
wpuuwnpnnh, [hwgnpjud uyuwuwpllwd Ehopndh wphiumuygh jud wyp npujuynpjud wbéh  Ynndhg
Juwbquynp hpughtwlitiph wpwewgnithg funtuwthbnt hwdwp: Uwppdwd hwdwp dh oguugnpdtp phdhwufjul
b wgptiupy Jugnn dhengttp, hninn dwonilitp, penibtp b nidhsbtp wwpnibwynn dhengtp, htswbu twl
dtunwnujub uynibgtp: Wpghpynid £ oquuugnpdty wnwpdwh thwptph dbe sitipunywd girawunhpitp: Uwpph, bpu
ntidhdttiph W gnpéwnnyplitph dwipuwdwul Gupugpninip Juptjh § qubt wdpnnowjul hpwhwbgtph
atintiupyned, npp hwuwbtyh £ aeno.com/documents Yuyptynid:

* Wnndun wihguinnid sh npuidwnpynid:
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G lumnhp-YnigEimpumnph Buitwynieyniip

Qqfuwnhp-Yynbgbnpumnpp (1) hwjwpnid k onp Gty hqnp hnuph dbg: funphnipn £ wpynud dwgbipp nigntne b
pwipn ntip untindtint hwdwnp:

Owlinpugpnipynii: Stnunpyud giruwunhpp Jupnn £ yuoumyt) 360°-ny:

Uwpph Jupwjupiwid gnpdwnnypitpp

GnpdnnniEynLi | Piwuwmp
@njuwplhy
Stnuthnuty | nhppht Swop wpwgnipyub phwpnipnLh
Stnuthnuty 1 nhppht Pwinap wpugnipyub phwpnipnih
Stinuthniuty O nhppht Uwipph whpwunniip
YUntwuly
Utinut) Wkl wbqud Qtipdwumhwbh thnpuwpynid
8hpynipughuyh nidhih whpwwmnid
Utinuty W wuhby Uhwgtty ghpyniyughuyh nkdhip
Eypwih gnigunpnid
o Onuyhti hnu 8hpYynipughuyh wjun bnliwgdwb wljun
8 1” ¢ Qhﬁdﬁumhﬁlﬁ%n * ‘3 nl};g}?d pughush whinll @% qnpau?nmjra *li i
Wpwgnipynih
i\= 8wop wpwgnipnLh i :’@3 \= Pwindp wpugnipynLh
D) US})

* Uwpph wewhgnid £ 5 otipdwumhéwbh (Gwbpudwubtiph hunfwp wb'u «Uwpph whwgnpdnidp»):

** hnliwgdwh gnpdwnnypp wjundwn Yhpuny wluhywbnd £ udtb whqud, tpp uwppp dhwgyned E:

Uwpph twjuwyumpuumnoip w2juwmwiph hwdwp

1. 9gnipnptb pugtip thwpekpwynpnidp b hwibkp uwpph ni pununphsitpn:

2. <tinwgnptp thwpbpwynpdwb Gynipbpp: <tnwgptp wwyuuwwihy punubpp typwbhg (2):

3. Uwpptip uwpph Ynpuniup b gjrawunhpbitipp (nt'u. «Uwppnid b fubuadp»):

Uwipph 2whwgnpdnwip

NFCWA-LNFE-3N0FL: Jwpuwhwpnwphsh 2upnibwuljub oguugnpddwd wnwybjugnyb dwdwbwlyp 40 pnwt k:

Qpuilthg htiwn whpwwntp Jupuwhwpnuphyp W unquutp, np giluwnhpp vwnsh: Wanthtwle hwbtp giluwunhpp W

penntip, np Jupuwhwpnuphsp wdpnnenyh uwnsh (wehfuqb 15 pnwb):

NFGWALOFE-30FU: Uh ogquuugnpdtip Jupuwhwprnuphy opuub 2 dunthg wybph:

1. bpt wihpwdtym £ oquugnpdty gufuwnhp, wyw wyh thwugptp uwpphb, dhisl wyh hp wtnh ptydh: Uwuppp
Qupth £ oqumwugnnpoty bwl wnwbg giuwnhph:
NFGUALOFE-30FG: Upghpynid £ mbnunptly jud hwib) gqiuwnhpp, Gpp uwppp dhwgyud b Qpuwunhpp
wbinunptint hwdwp twpn whnp £ whpwmtip Jupuwhwpnuphsp: Guwunhpp hwitgne hwdwp wthpudtym
whpwwmb) Jupuwhwpnuphyp b uwquuby, dhisle uwppp b gjhounhpp widpnnenyhl uwnskb:

2. Uhwgptp hnuwbiph jupp hnuwbph Jupnuyhg:

3. Whpwwnhsp (3) wbnuithnputip | (gudp wpugnipynih) Jud 11 (pupdp wpugnipynid) nhpp, hul wybinihbnl
uwhdwbtp wihpudtym gtipdwumhwbp’ JhY whqud utnutny Ynéwyp (4):
e 25°C, 45 °C Yud 55 °C | nhpph huwdwip,
e 25°C, 60 °C Yjuud 70 °C Il nhpph hwdwip:
Owinpwugpnipnih: Wikh wiqud uwppp thugbtijhu hntiwgdwd $niahghwd wundwn fepwny wluhywbned

4. Qnpugntip dwgtpp: Wthpudbyunipjud nhypnid hwpnwuptp npubp:

5. ®npuwnyhsp nptip O nhpph Ypw:

6. Uhpwwntip uwppp Laupuub gubighg:

8hpynihwghwyh nkdhi

8hpynipughuwyh phidhdp twhiwwbugud £ dwgtpp dtninptb snpugbtne hwdwp' wwppbp oipdwunmhwbbtph

onuyht hnuptiph wjundww hnthnpudwb hwpyht: 8hpyniywghuyh nhidhdt wwhgubnid £ htnyu Yepy

1. <tunletip 1-3 puytiphtt «Uwipph 2whwgnpdnid» pudinid:
Owinpwuqpnip)nLi: Shpynigyughuyh nhdhdip hwuwbtih sk 25 °C-hg guodp stpdwumhbwih nhwpnid:

2. Utindtp b wuwhtip YnGulp tpyne Juyplyub, thosh hwynmbdh wwmhy ghpyniyhwughugh ntidhdh gnighsp (ntu
«Eypwbh gnigunpnid):

8hpynihwghuyh nhidhdt whpwwnbnt hwdwp Ypyht ubindibp néwyn:
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Uwppnud b fjuiunip

NFGUALOFE-30FG: Uuppp dwppbp thuyh biiupnguiighg whpwwntinig b wdpnnenyhl uwnstinig htwn:
Unpyniup b gjfuwnhpiitiph dwppnud: Uwpph Ynpuyniup b gjluwnhptitipp dwipptip dwipnip gpny ppedwd thwithniy
Juinpny, hul wybnthtwmle uppbny snpugpbp:

Onuljjuithsh guiigh b $ppmph dwppnui: Swign (6) W $hynpp wpgbjuynid &b thnpnid b dwqbphl, npnip Jupng
k&l Gtippuwthwbgh) uvwpph ywhwgnpdtwd b yuwhwywidwh phpwgpnid: Uwupph juynih wpuwwmwbpn wuwhujwubbne
hwdwp wihpudtym L wduwfub 1-2 whgud dwppty gugp W $hpupp htnbywy Yepoy®

* Uhippl puiptip onuiljjwibihsh gugn:
o Uwpptip gwgp W $hynpp thuhnil, snp 2npny Jund thuithniy funquiialny] (b by. B):

NFGWALOFE-30F G Upglpynid £ dwppty gubgn W $hpwpp opny:
e Stunptip gwigp wylwtiu, np pbiyth hp wbnp:
<twpuynp whuwppnipynLhatph ipugnid
Uwppp sh dhwinud: <bwpuynp wuwmbwnbbpp' Jupnugp W/Hwd hnuwbdph dwypnihup wbuwpp G4: Locdnod
unniglp Jupnuyh uvwpphbinipniip’ npput dhwgbynyg Wkl wyp uwpp, wihpudtyunipjud phwypnid uwppp
dhwgptip uwpphtt yupnwyhg unniglip hnuwbdph dwnifuh wdpnnewjubdnipnibp:
Onh pny) hnup: <twpwynp Wuwbwnebbp' pnpdud £ ufuw) wpugnipnid, giluwnhpnid omwp wpwpubtph
wnluynipynil: Lndnud” Jupgquynptp wpwgnipnip whpwwmhsh oqlnipyudp, whowwmbtip uwppp, pnntp wyb
wdpnnenyhlt uwnsh, wwyw hwbttp b dwpptip qjhuwunhpp:
Onuyhtt hnupp pujujuiiwywth mwp sk <twpwynp yumtwe' phupywd E upuwg onuyhtt hnuph gbpdwuwmpwb:
Lnionid” uwhdwbtip wbhpudtym ghipdwumhwbp (ntu «Uwpph whwgnpdnid» pudinid puy 3-p):
NFGUALOFE-30F U Gpb wnwewpyynn dkpennitiphg ny Wklp soqlth nidt) pubinhpp, nhdtp ap dwmwupupht
Jud jhwugnpquo uyuuwpdwd jehnpnbht: Uh wyudnbnwdtp uvwppp W 0h thnpatp  ytipwiinpngty wyb
htplnipny:
Uluwh Ynptipp
El, E2, E6, E7, E8: <twpwynp wwwbwnep' whuwpp &b pwpdhsp, ghinnigdwb wwppp, Junwjupdwd/hnuwbph
hjupuwdtyniuhy hwppwphptinp: Lndnud” nhitp dwwmwupuphd jud jhugnpud uyuuwpdwd Yahopnt:
E4, E5: <twpuwynp wuww@unp' ubnigdwb jupnidp swhwqubg gudp/pupdp B Lowdnid” hudngytip, np
wbhubhjuubd phnipugpbpnud ©Juwd  jupdwb gnigubhyp  hwdwywunwuppwbined £ hijwopuub  gubgh
wuwpwdtnptphb:
E9: <twpwynp wwwbwnp' ghpnwpwgniihg wupuuubnipnibh wipwunyty £ Lnidmd” uwppp whywwnbp
btjupuub guighg b pnntp, np wyb wdpnnenyght uwnsh: Wyhnithtimle dwpplp gubgp bW Shpupp (nbu
«Onwlpubihsh gwigh W hpnph dwippnid»): Uwipph wpuunwbph pipwigpnid th thwtip onwljjubihsh gwibgn:

ASBISC pulytipnipyniip hptb hpunidp £ dtpuwuhnid thnthnputy vwppp b thnthnpunipynibitip W jpugnidibp
dwnglt] wyu thwuwmwpenenid’ wpwbg oguuwmbtiptiphtt iwpiwuuwtiu mtntjugbbkne:

Gpuwpuhpuyhtt dundytinp b Swnwynipyud dudfjinp - 2 mwph dwipuwdwp gubgnid uwpph yutwnph opduiihg:
StintiynipynLbbtip wpwmwnpnnh Ywuhb / pnpnpatipt phnnianng pdytpninibp. ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1,
Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Uhupnu): <tn.' +48732080077, info@asbis.com, ashis.com: Wpunwnpywd
b Qphwumwbnid: Wuwmbtn Oqwd pnnp wwpwbipughtt bwbbtph ni hpdughtt whdubnidtbpp  hpkbg
huwdwywumwupuiwd — utthwubwnmtptph  ubhwubnignidt G Uponwnpnigyjub - wduwphyp pqud Lk
thwpbpwynpdwb Ypu:

Uwpph wpnh wtnbnipmnibbtpp b dwipwdwub Gqupugpnipniip, htsybu twl dhwgdwb hpwhwbgbtpn,
hwjuuwmwgptipp, npuyh L Gpuppuhph  Ytpupbpuwy  wwhwbeltipn phnniling  phytipnugynibbtph  dwuhb
wbtintynipyniblitpp hwuwbdbh &b Ghpphndiwb  hwdwp  aeno.com/documents  hnnidny:  Wu  uwppp
hudwywumwuuwbned £ wiyumwbgnipjui gnpdnn wywhwbebtiphb:

RoHS nhptlwmhy: Uwppp hwdwywwwupiwbnid b owuwfup iniptph yupnibwynipyud vwhdwbwthuldwb
Ytpwptipjup RoHS 2011/65/EU  “Qhptijuhdh  wwhwbebtiphl, Gpwnuwy RoHS 2015/863/EU  “hplilwmhyh
wwhwbgbtipn:
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L'asciugacapelli AHDOOO4 e progettato per asciugare e acconciare i capelli.

Specifiche tecniche

Alimentazione (ingresso): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W in stato spento *). Velocita
di rotazione del motore: fino a 110 000 giri/min. Numero di velocita: 2. Temperatura del flusso d'aria:
25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Modalita di circolazione. Funzione di ionizzazione. Controllo:
manuale. Livello di rumore (a una distanza di 1 m): 2 68 dB. Protezione contro il surriscaldamento.
Lunghezza del cavo di alimentazione: 2 m. Colore: bianco. Materiale: plastica ABS, policarbonato.
Dimensioni (LxLxA): 97x70x270 mm. Peso (senza accessori): 570 g. Condizioni operative:
temperatura 0..+40 °C, umidita relativa 5-80 % (senza condensa). Condizioni di conservazione:
temperatura -20..+60 °C, umidita relativa 5-80 % (senza condensa).

Scopo di fornitura (vedi fig. A)

Asciugacapelli AHDOO0O04, ugello concentratore, custodia da viaggio, guida rapida.

Elementi e accessori del dispositivo (vedi fig. A)

1 — ugello concentratore, 2 - display, 3 - interruttore, 4 - pulsante, 5 - cavo di alimentazione,
6 — griglia di presa aria, 7 - custodia da viaggio.

Restrizioni e avvertenze

Leggere attentamente questo documento prima di utilizzare il dispositivo. Conservi queste
istruzioni per riferimento futuro.

:fn_ée;s:)_d_i domande o difficolta nell'uso del dispositivo AENO™, contattare il team di assistenza |
| via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo aeno.com/service- |
! and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovrai perdere tempo e fatica visitando ;
1il negozio. 1

ATTENZIONE! Rischio di scosse elettriche!

AVVERTIMENTO! Non utilizzi il dispositivo nella vasca da bagno, nella doccia o in altri contenitori
d'acqua.

AVVERTIMENTO! Non utilizzi il dispositivo vicino a vasche da bagno, docce, lavandini o altri
contenitori d'acqua.

ATTENZIONE! Rischio di ustioni. Tenga il dispositivo fuori dalla portata dei bambini piccoli,
soprattutto durante l'uso e finché non si e raffreddato completamente.

Per una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un interruttore differenziale nel circuito
elettrico che fornisce energia al bagno, con una corrente di intervento differenziale nominale non
superiore a 30 mA. Consulti un tecnico qualificato per consigli sull'installazione. Questo dispositivo
non é destinato all'uso da parte di bambini di eta inferiore ai 14 anni o di persone con ridotte
capacita fisiche, mentali o intellettuali, a meno che non abbiano ricevuto la supervisione o le
istruzioni per l'uso del dispositivo da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. Non
permetta ai bambini di giocare con il dispositivo e gli accessori. Il dispositivo € destinato
esclusivamente all'uso domestico. Non utilizzare il dispositivo all'aperto. Utilizzi il dispositivo solo
per lo scopo previsto. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Non utilizzare un dispositivo
danneggiato o che é stato immerso nell'acqua. Non permetta che il dispositivo entri in contatto
con acqua o altri liquidi. Assicurarsi che la tensione nominale e la frequenza indicate nelle
specifiche tecniche corrispondano ai parametri della rete elettrica. Non lasciare il dispositivo
collegato alla rete elettrica incustodito. Se I'asciugacapelli viene utilizzato in bagno, lo scolleghi
dopo l'uso, poiché la vicinanza dell'acqua rappresenta un pericolo anche quando l'asciugacapelli
e spento. Scollegare il dispositivo dalla rete elettrica tenendo la spina, non il cavo di alimentazione.
Utilizzare il dispositivo solo con le mani asciutte. Non coprire la griglia di presa aria quando il
dispositivo & in funzione. Si assicuri che il cavo di alimentazione non sia attorcigliato, schiacciato o
a contatto con oggetti caldi o fonti di calore. Il cavo di alimentazione puo essere sostituito solo con
strumenti speciali, quindi se & danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un centro di
assistenza autorizzato o da un'altra persona qualificata, per evitare situazioni pericolose. Per la
pulizia non utilizzare detergenti chimici o aggressivi, paste abrasive, acidi, solventi o spugne
metalliche. Non utilizzi accessori non forniti con il dispositivo. Una descrizione dettagliata del
dispositivo, delle modalita e delle funzioni € contenuta nel manuale operativo completo,
disponibili alla pagina web aeno.com/documents.

* Lo spegnimento automatico non €& previsto.
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Assegnazione dell'ugello concentratore

L'ugello concentratore (1) raccoglie I'aria in un unico potente flusso. Consigliato per lisciare i capelli
e creare stili complessi.

Nota. L'ugello installato puo essere ruotato di 360°.

Funzioni di controllo del dispositivo

Azione Valore

Interruttore

Passare alla posizione | Selezione della velocita bassa

Passare alla posizione Il Selezionare della velocita alta

Passare alla posizione O Spegnimento del dispositivo

Pulsante

Premere una volta Temperatlros perjungimas

Disattivare la modalita di circolazione

Tenere premuto Attivare la modalita di circolazione
Indicazione sul display

8 ‘Il'l°C Temperatgra del .\ Modalité di . O Fur?zion.e di .

"we flusso d'aria * ‘v_, circolazione attiva @@ ionizzazione attiva **

Velocita

Velocita bassa Velocita alta

AN
1 Y
n
]
y
7

* || dispositivo supporta 5 temperature (per maggiori informazioni vedi "Funzionamento del dispositivo").
** |a funzione di ionizzazione si attiva automaticamente ogni volta che il dispositivo viene acceso.
Preparazione del dispositivo per l'uso
1. Aprire con cura la confezione e rimuovere il dispositivo e gli accessori.
2. Rimuovere i materiali di imballaggio. Rimuova la pellicola protettiva dal display (2).
3. Pulisca il corpo del dispositivo e l'ugello (vedi "Pulizia e manutenzione®).
Funzionamento del dispositivo
ATTENZIONE! II tempo massimo di utilizzo continuo dell'asciugacapelli € di 40 minuti.
Successivamente, spegnere l'asciugacapelli e attendere che I'ugello si raffreddi. Quindi rimuovere
l'ugello e lasciare che I'asciugacapelli si raffreddi completamente (almeno 15 minuti).
ATTENZIONE! Non utilizzare I'asciugacapelli per piu di 2 ore al giorno.
1. Se deve utilizzare un ugello, lo attacchi al dispositivo finché non scatta in posizione. Il dispositivo
puo essere utilizzato anche senza l'ugello.
ATTENZIONE! Non installi o rimuova l'ugello mentre il dispositivo € acceso. Per installare l'ugello,
l'asciugacapelli deve essere spento prima. Per rimuovere l'ugello, spenga l'asciugacapelli e
attenda che sia il dispositivo che l'ugello si raffreddino completamente.
2. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente.
3. Passa l'interruttore (3) in posizione | (velocita bassa) o Il (velocita alta) e poi imposti la
temperatura desiderata premendo una volta il pulsante (4):
e 25°C, 45 °C 055 °C per la posizione |;
e 25°C,60°Co0 70 °C per la posizione Il.
Nota. La funzione di ionizzazione si attiva automaticamente a ogni accensione del dispositivo.
4. Asciugare i capelli. Modellalo, se necessario.
5. Passa l'interruttore alla posizione O.
6. Scollegare il dispositivo dall'alimentazione.
Modalita di circolazione
La modalita di circolazione & progettata per asciugare delicatamente i capelli, alternando
automaticamente flussi d'aria di diverse temperature. La modalita di circolazione si attiva come
segue:

42 aeno.com/documents



1. Segua i passi 1-3 della sezione "Funzionamento del dispositivo".
Nota. La modalita di circolazione non e disponibile per una temperatura di 25 °C.
2. Tenga premuto il pulsante per due secondi finché non appare l'indicatore della modalita di
circolazione attiva (vedi "Indicazione sul display").
Prema nuovamente il pulsante per disattivare la modalita di circolazione.
Pulizia e manutenzione
ATTENZIONE! Non pulire il dispositivo finché non é stato scollegato dall'alimentazione e non si &
raffreddato completamente.
Pulizia del corpo e dell'ugello. Pulire il corpo del dispositivo e l'ugello con un panno morbido
inumidito con acqua pulita, quindi asciugare.
Pulizia della griglia di presa aria e del filtro. La griglia (6) e il filtro trattengono la polvere e i capelli
che possono entrare nel dispositivo durante il funzionamento e la conservazione. Per mantenere
un funzionamento stabile del dispositivo, la griglia e il filtro devono essere puliti una o due volte al
mese, come segue:
e Tiri la griglia di presa aria verso il basso.
e Pulisca la griglia e il filtro con un panno morbido e asciutto o una spazzola morbida (vedi fig. B).
ATTENZIONE! Non lavi la griglia e il filtro con acqua.
¢ Rimetta la griglia finché non scatta in posizione.
Ricerca guasti
Il dispositivo non si accende. Possibili cause: la presa di corrente e/o il cavo di alimentazione sono
difettosi. Soluzione: controllare la presa collegando un altro dispositivo alla presa, se necessario,
collegare il dispositivo a una presa riparabile; controllare la continuita del cavo di alimentazione.
Flusso d'aria € debole. Possibili cause: € stata selezionata una velocita errata; oggetti estranei
nell'ugello. Soluzione: regolare la velocita con l'interruttore; scollegare il dispositivo, lasciarlo
raffreddare completamente, quindi rimuovere e pulire I'ugello.
Flusso d'aria € insufficientemente caldo. Possibile causa: e stata selezionata la temperatura del
flusso d'aria sbagliata. Soluzione: impostare la temperatura richiesta (vedi il passo 3 della sezione
"Funzionamento del dispositivo").
ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta arisolvere il problema, contattare il fornitore
o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il dispositivo da soli.
Codici di errori
El, E2, E6, E7, E8. Possibile causa: motore, elemento riscaldante, scheda di controllo/
alimentazione difettosa. Soluzione: contatti il suo fornitore o un centro di assistenza autorizzato.
E4, E5. Possibile causa: la tensione di alimentazione € troppo bassa/alta. Soluzione: si assicuri che
la tensione nominale specificata nei dati tecnici corrisponda alla tensione di rete.
E9. Possibile causa: € intervenuta la protezione contro il surriscaldamento. Soluzione: scollegare il
dispositivo alla rete elettrica e lasciarlo raffreddare completamente. Poi pulisca la griglia e il filtro
(vedi "Pulizia della griglia di presa aria e del filtro"). Non coprire la griglia di presa aria quando il
dispositivo € in funzione.

ASBISC si riserva il diritto di modificare il dispositivo e di apportare modifiche e integrazioni al
presente documento senza preavviso agli utenti.

Periodo di garanzia e durata del servizio — 2 anni dalla data di vendita del dispositivo nella rete di
vendita al dettaglio.

Informazioni sul produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipro). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Tutti i marchie le
marche commerciali citati in questo documento sono di proprieta dei rispettivi titolari. La data di
produzione é indicata sulla confezione.

Informazioni aggiornate e una descrizione dettagliata del dispositivo, nonché istruzioni per il
collegamento, certificati, informazioni sulle aziende che accettano richieste di qualita e garanzie
sono disponibili su aeno.com/documents. Questo dispositivo € conforme ai requisiti di sicurezza
applicabili.

Direttiva RoHS. Il dispositivo € conforme ai requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla direttiva
sulla restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.

aeno.com/documents 43


mailto:info@asbis.com,

33960 AHD0004 33390L 25b53GMmd5© 5 2oLolffmMgdEs.

97603960 Tsbslinsmgdengdo

99dBHO™ 3390 (99dszoo): 220-240 3 (AC), 50-60 33, 1500,0 3¢ (< 0,3 3¢ o9mOHmNe dMToMgmdsTo *).
365300 dM¥YB30L Lohds®y: 110 000 dG/For-8g. LOBJsGJIBOL GoMmEYEMBs: 2. 359M0L 653500L BHYI3gMHMGS:
25°C,45°C,55°C, 60 °C, 70 °C. go®3w9eao300b 09030. 00boBo3oob gwbdios. dsermngs: bgeom. bdsw®ol mdg
(1 8-0b B56d0EBY): = 68 . IE3S F9IBYYMIBOLYB. 33900L 35dge0ol Loa®dy: 2 3. BgHO: MYMMO. ologns: SBL-
3aabB030, 3mE035MmdMba@0. Bmds (Log®dgxLogsbyxbodsmeg): 97x70x270 89. fmbs (353m33wwgd®Hgdegdol
3M989): 5703. @59mygbgdol  306HMdGB0:  $Hgd3gMed®s  0...+40 °C, goMOMdomo  $Hgbosbmds 5-80 %
(3mbBgbLsEool 25698g). Bgbsbgzol 30MMdYBdO: H9d3gMs¢E¥Ms —20...+60 °C, BsGEMdOMO $§gbosbmds 5-80 %
(3mbBgbLsgool 3s69dg).

dofimgdob 3md3wgddo (ob. Bsb. A)

3960 AHDO0004, 306396¢®s@H™MM0 0530, Lagbom Bsbms, 9Judwys@ozool Imzwg Labgwddwgsbgwm.

dmfigmdommdob gargdgbgdo s 853ma3mwgddgdgeo bsfioargdo (ob. Bab. A)

1 - 30639bEGH®GHMM0 3530, 2 — 936560, 3 — 49O MZY0, 4 — VO30, 5 — 339000 39dgE0, 6 — 359M0ob 9dsgsco
3H9M0, 7 — bogBom Boboms.

395003900 s FIROMBOWYIJOO

30bmgm, dmfigmdomdol  asdmygbgdedy YMMe®gdom fsozombmm gl ©m3mdgbBo. gobsbgo gl
0bbGHOWI30s mdogo¢0do 3odmboygbgders.

o) 2530Rb@sm 3039 Bgzombagdo 36 Lodommggdo AENO™  dmfgmdoemdol  gs3mggbgdobal, |
| ©59)3530060©00 FbsGsFIHOL LALILYOL gargd@O®bAEo GebGoom support@aeno.com o6 mbwsob-Rs¢om |
| 300-330Mby aeno.com/service-and-warranty. L3gEoseobdgdo @apgbsmgdnsb Lisgdol gomamgdol ga®3303580 !

15 56 5330MJB90 OMOL s Jogrolbdgzol IbsMKR s Fo5B0sd0 IMsligErges. i

____________________________________________________________________

9496500905 ©360m sH0s69d0L Mob3o!

398OHObOGIS! 56 35909496mm IMfgmdoEMdS 5dsBsb5d0, Lsdbs39do 6 Fywsb gsmgdmdo.

398OHOboMIIS! 56 35dmoygbmm Imfgmdowmds LosdsBIbMLMSB, Lsdbadglmsb, bogs®Msliosh sb bgs fgwosb
35699mbmsb sbermb.

gm50mgds!  ©odfiz@mdol  dogdol  Golgo.  dmfgmdowmds  dgobsbgm  3o@sMs 3539390030l
bgwdon(izmdger saowsl, 3sbbo3zm®gd0m dJobo 3sdmyggbgdolsl s Job dememdg oMo gdsd©Y.
©0595¢)900m0 5330LMZ30L M35 YdYE 05 JErgIBHOME FMHIT0 OBIMY6E0sMHO SFMIGmZge ol (RCD)
5496905, H™Igog 96900l LosdsBbML sfgol 30 MA bmdobsew Mo oy MIbE0s Mo 4edmahmggwo
©9bol  AboMsF M0m.  @©IMBEFEIJOOL  omdIBY  3MBLEGHoE00LM30L  FoTIOMIM  335C0GROGOYO
13930sOLAL. BMfgmdoEMds o6 sGOL dob3Mmgboo 14 ferol sbs39dg d53d3900L 6 FgBLMIo
30H03M0, BLOJ03Ho 56 ambgdMog0 MbsMmYdOlL IJmbg 30Mms Foge Fodmbaygbgders®, vy Fom o6 5J30m
90figmdomdol gdb3evgs@eEool LogdeMobo gedm3owgds 56 3mEbs s vy obobo 6 0dymegdosb dsm
MLOBONbMYOsBY 3oLwbolidagdgao 3060l 3MbEMMEOoL 4393. 56 dobgo ds39390L dmfiymdoEMdOM Msdsdol
MBYds.  IMfgmdowmds  2563mzboos  dbmemE  LogmBoabmzmgdm  30MHMdGdT0  godmlbiaygbgderec.
90figmdomdol g99mygbgds 9gbmdol goMgo 530Mdoewge0s. 353tm0ygbgo Imfiymdomds Fbmem 30603060
05608649 gd0Ls3GIG. 56 OR0Z9MEIMN S 5O 53 IMYMBOEWMBS. 56 godm0oygbmm ob0sbgdwo o6
§95e80 dmb390M00 3Mfigmdomds. 56 ©sv)33500 dmfiymdowmdol fysewmsb 56 Lbgs Lombggdmsb 3mbEsd@o.
56fdMbom, HG™mI ¢9gbo3® Bsbslinsmgdwgddo dom0mYdwo bmdobsew o dsdgs s Lobdomy ggliodsdgds
909dBOMIbgol  3oModgBHMIL. SO OGHMZM®  YYYIMIEPIOME 9 9dBHOMJLgwmsb  Joghmgdwo
dmfigmdomds. 0v) 39bo 259moygbgds bosdsHsbmdo, Js3mOmgm g gd@HmILgEoEsb Imbdsmgdol 9damad,
50956 §4omsb LosbEwmgg Log®mbgl Fomdmddbol, 3sdobsiz, Mm@ILsg Bgbo FoIMMMNIE0s. FodMOMNY
dmfigmdomds  9egd@mHmdbgwo@sb oby, Mmd bywo agFommm GHIRLIWDBY ©s Mo 339006 JdgEBY.
9mfigmdomdol 359mygbgdobsl bgwrgdo ddGMswo »bos 4dmbogom. dmfigmdogmdol 349350mdobsl 56 EobvIGmo
35960b dgbolzEgEo 3bsvMo. 4MHeEEIds d0sgd30gm, MMI 33900l 3589w 56 0yml EsFMIbowo, dmEwbrero,
65009 56 5(390mEgL, 56 3Jmbgl 3mbGHoE0 bgw 6030906 s LOMIML [goMmgdMsb. 339d0L Jsdgeols
8933w s1¥Z9d0s FbmEmE B3YF0SW MO 0blEOIGEEHJOOm, 5d0EMI, EIBOBYdOL Tgdmbggzsdo, ol Mbos
8933390l FoMIMgdYEds, 93BHMO0BYdMo LgHzoLEIbEGHMOL MsBsFIMMIGETs 56 Lsbogsmm Lodwszogdol
§563mddbol 53006 500YdolL JodsOmgdom Lbgs 335¢0x3030MS b39E0sw0bEs. Foloffdgbrsw by
2399m0y4g690m Jodow® s 93MgLoE LaMgEb LGS GdYOL, sBMIBOME 35LBHIOL, LT eEgdgIL GMIgdOEG
89039396 95553905 5 253bLBYOL, 53MgMN3Y FgHOOL VOB,

* 5335 BHO0 35TMMHMZ5 56 5O RoMZoerolfobgdwyamo.
44 aeno.com/documents


mailto:support@aeno.com

0599939090 0539000 299mygbgds, M™Igdoi 56 9ol dofimEgdol 3033w gd@do. dmfigmdoemdol, dolo

6957009006 s BMbJ30gd0L  sfgMowmgdomo  sofigms  dmyzsbowos  dobo gL ie@sgool LM
Lobgdd3s69wmdo, G@Igeog bgwdobsfigmdos 39d-339M%g aeno.com/documents.

36396 mMH0 0530l ©sb0dbmangds

306396305 ™MO0 530 (1)  s5pGm3adL  35gBl  ghm  IIwsz®  65350@.  M93mI96gdYEos  ™Igdol
239LsLHMOHYdO© S MM 35O EbEoEMdOLMZOL.

39600365. 5996900 M530 GG gdL 360°-00.

9mfigmdoemmdols 3sGmgol gangdgbgdol gmbigogdo

9cg0gogds | 960336900mds>

39053GmM39e0

2390043560 3mbogosdo | ©505¢0 LoRJsGob s@B3d

390043560 3mbogosdo Il o000 LoBJsol sB93s

390043560 3mbogosdo O ®fgmdo®dOL 25dMmOM3s

QOO0

9OObY OF OO 3993905 MO0L oIO™M3Zd
(30M3o300L M50l 25dMG™MZs

bsba™dw 0350 ssFoM (30M3o300L Mgg0dol PsOmZd

©obL3Ergol 0603d5E0s
e T i° 30960b 653500L .\ (3003300l © |ombobsgool
we $9939605@ M6 * ‘ 9 53300 97090 @ O | 3d@Howmo gwbdzos **
LoBgomolb

oo LoBdoatg
u
u
A\
N\

i @\‘ 5050 boBJstyg
n

SAEEN
PR

®

* 9eaffgmdogmdsl 5J3b 5 $983gMHGHOHEo G97080 (3M0gd0m 0b. 130 ,,8mffgmdOMBOL 9Ju3EYsE)S305").
* 0mb0bs300L Bbd305 53BHMISBHM® 5dBOMOIDdS FMFYMBO MBOL BoGMNZOLLL.
9mfigmdoemmdols 8mdbsgds 8mBsmdolmzgols
1. gOombows@ gobligbom dg8mmgzs s sdmomgm Imfigmdowmds s Jobo do3zmddwgd@gdgero bafoergdo.
2. 9015309 9LogM M0 Fobogrs. JmbLbom ©s3EZ0 oMo 93M6L (2).
3. 39490690 dmfymdomdol 3030 s 030 (0b. ,,355096w@s ©s dmgas®).
8mfgmdommdol gJidemmsdsEos
949M50090s! 39boL MFg3930 39mygbgdol JogdbodserwyHo MM —40 frmo. 530l 893yma, odmnmmgm Bgbo s
QOILMOIO MOZ0L 53O0 gdL. 8999 dmblighom LyEIo S 53500 9B, A5G0 L LMW (B060dwd
15 §«900).
94m9M50Mg0s! o6 gs0m0Y4gbmo 13960 ®Ydo 2 bssmbyg dg@bobl.
1L oy 530 gdgwos  Lodol  as8moygbgds,  0s3syMgo 00  Imfigmdomdsby  ©sf3039690s9Y.
90figmdomdol 353mygbgds 890degds boEdol ascm9dgs.
949050 g0s! ©sv)d3g0gmw0s 30l ©YYBYds 96 dmbLbs, MmEILsg Imfymdowmds Bs®Mmveos. bsdolb
©3L5YgbgdWs©, XM MbEs 23BMOMM®m ML LEIOMBO. LoEdol FMLEbLBYWSE 9930w gdgE0s ol
LsIOHMBOL 25dMMMZd S W MEJDS b6 IMFYMOOEW MDY, 51939 Lod0 JNE0565® YoRMOWEYdS.
. 8959609 33900 3odgaol 3¢ gxnLywo GmbyEdo.
. 39509395690 35053OMZ9e0 (3) 8aMIsHgmdsTo | (odsero LoRJs®g) 36 11 (swowo bohds®y), 8999y 30
055949690 bdFoMM 39d3gMoEGH TS ©ows3%Y (4) 9OMKRIMIO ©FIOIBOM:
e 25°C, 45 °C 56 55 °C 3ogmdstgmdologol I;
e 25°C, 60 °C 56 70 °C dogmdstrgmdobomgob Il.
39600365. 0603000 B96J300L F95dE 0O bgds 53E™MToGIM© dmfymdowmdolb ymggero Ro®m3zolsl.
4. 2503690 00s. 50350 EbBYM, MY gU 83O GOG0S.
5. 250050439690 25059 M3g0 3mBogosdo O.
6. 259mMm90 dmfymdowwmds gegdBHOmguywosb.
30M3MEs300L Hggodo
(3003300l Mg1000 2ob3Mm3zbowos ™ol bobo TOMBdOLMZOL Lbgsalbgs #H9a3gMo@Mol 3sgMol
653500900L 53E™oEHMo© (33¢0L botxbg. G0MINWE00L MYg0dol Bo®mgzs bgds 990wgabsoMa:

S’
\..-'/

| ]
1 4
4

w N

aeno.com/documents 45



1. 895L6wago ,,dmfymdOMdOL gJudEo@ 30" 09380 FomomYdYEo Badoxgdo 1-3.
896003bs. (306379300 Gg71090 dJovyfigmdgaros 25 °C #gddg@odymobmzgob.
2. 9530090 5 39F0MHMM VO30 MMO Fodol gobdogzErMmdsdo 30M3NE o300l 5dE0vMHo Mgg0dol dskggbgdeol
399mB96s3Y (0b. ,,oL3Egol 06oZs@MmMO®).
(30M3Yo300L Hg70d0l 25FMBIMMOZIE JZE93 IFOMIO VOIS,
29709605 5 Imzgms
94m9M500g0s! 49(dgbs Fgolitamgm FbmwmE Imfigmdowmdol gwgd@OmIbywosb godmgOmgdol s dolo
OO J93M0gdoL 909Y.
3MO3MLoL s 05300 §i3960s. 2513000 FMfYMBOWMBOL JMMIMLL s M3 LB Yo do ELLZYL YOO
ab9ddo Jumgzowo, 3999y 30 993G gm TG0 JuMz0EW 0.
35960 9093900 (sboryMobs ©s BowEH®obl §sfdghs. Ebsry®s (6) s GowGHGo 535390L dBH3YOL ©s MAYAL,
Mmdgawog 990dgds  dmfiymdowmdsdo dobo dmbIoMgdolsl s dgbsbzolsl dmbgogl. dmfymdowmdols
bG900wHO JMBomdOL gbsbsmbmbrdEs® 9930 YdIE0s (bovMHOl s BowGH®ob m3gdo 1-2-x9M 294dgbos
899009abs0Mo:
o Bsdmffogom 3ogmob 89983900 3bor®o J3gdmo.
o 298006090 bSO S o EHO GBI JIGWO JLMZOW M 36 MBOWO Fmbxom (0b. Bsb. B).
94m9M500g0s! 53MdoE0s 3boMol s Bo@®ob fywoo MGgsbags.
* 5549690 3boM0 930l 5B s 393169d50Y.
Fgbsderm 35v985HMMDdYDOL SMIMBBIGS
9mfigmdomds 56 0Hm39ds. dgbsderm Jobybgdo: HmbBYEo 6 ©IboL 39090 IBBYd0s. JodMbszserO:
8959m{jdg00 HMBYEHOL 350000 mds bbgs Imfigmdoemdol 996 mgdom, LsFoMmgdol 89dmbggzsdo, gsgdmgm
90figmdomds 4odsMm oy HmbgBHdo; 8959mfidgom ©gbol 3o09wol 3o 0sbmds.
35960 bybBo 6s3s0. Tgusdwm Fobgbgdo: sGPgMos sGLfmMo bobdstyg; Lsddo wEbm MmdogdEgdol
5MLYdMBS. 5IMbOZ9W0: 9Y by LoBJsMY oMM ZgE ol 3gdzgMmdOm; MMM FMFYMBOEIMBY, S3500)
0mEMI©Y 29O ds, 9999 dmblgbom s 35fdobogom Lsgdo.
35960L 653500 5O 5GOL Ls3BoMHOLOE Fbgwo. Fgusdwm Jobybo: sGBgMEos 3590l 65350l SGILFMMO
9939560, 290mb35E0: a5996g0 LdFOMM Fga39MaE) M (0b. BodoK0 3 15380 ,,d0iyBDOEMBOL GJU3EVYBFOS").
9490500 g0s! 0 3963 9> 990Mmo35Dgdvds bg®bds 396 350 FMd 3G:Mdgds, JodoMmmgo ImIfmEgdgwl
96 53@MM0BYd LgM30L (396GHOL. 56 0o FMFYMBOEIMBS S oM L3aE™o dobo T93909ds.
3930™dgd0L 3m©gdo
El, E2, E6, E7, E8. 9gbsderm 80%gbo: 36539, 2500000l 9egdgb@o, 3s0m30b/@gbol 3esds @abosbgdewos.
2359mb535w0: ©8¢1353800Hom J0dfmEYdgwl 96 53¢ ™MMOBYd bgM30l 396GHU.
E4, E5. 89bsderm 30%9B0: 35d30L d5¢0056 0adswo / 3o0ewo @mby. 358mbiagewo: @s®fidmboom, H®ma ¢gdbozm®
1393083035309080 J0M0MYOYE0 bMTobsE MO dod3s 89gledsdgds gengd@®mgbymaool dofimmgdol 356539EHMYdL.
E9. dgbsdenem 30BgBo: 250d@0mMmgdamos ao@abMgdolaeb ©o3gs. 3MHmdYdol 2osFMs: 253magOmgm
dmfigmdomds 9e9gd@®mmgbgosb s doggom sl LEWLE 25303900l badrsegds. 9999y ofdobogm
3b9IM0 s Goe@®o (0b. ,,35960L 89893900 bSMOOL S FoWGHOL Fofdn6s"). FmffgmdoEw MdOL dMBomdobsls
56 EabYIOM® 3596MH0L Fgbsbigangwo bsv®o.

3335605 ASBISC 0¢m390L 953¢0gdsL Bod@o®mb dmfigmdowmmdol 3m@ogoiogds s 390¢bmb 3300w gdgdo
5 0535390900 59 EM3YdgbEHdo dMmBbIsMgdg ™S Foboliffoo dg@EHygmdobgdol goMgay.

L55M0bE0M 350 S 3+)85tmdOL oo — 2 9o Logswm Jugerosb Imfymdo™dOL 354030l MM0WOE.
06830635305 AFoGIMgdEob glabgd: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(3303GMb0).  Ggan.: +48732080077, info@asbis.com, ashis.com. @s3bsgdMwos BobgmBo. Fobsdwgdsty
©M3v9996& 30 Boblighgdo yzgws Lbagmbenm 60dsbo @s Labodmberm 8563900 5000 Fglsdsdolo B MY gdOL
1539NMYBSs. FgBMNZ5DY 000G 0 FoMIMgdol MG OWO.

3B Mo 3mbs399900 Imfymdowmdol dglsbgd ©s dolo F3M0EWgd0MO s©fgMs, 5Mgm3g BsGM30L
0bbBHOI309, LYBE0G035BHIO0, 0bBMOTo305 baGOLLOLS S F9MIBEH0GIOL MeMdsbg 36M9H76%0gd0L Jodmgdo
3083560980L Bglobgd bgerobsfigomdos Bsdmba@zomhmsm ddMwdg aeno.com/documents. gl dmfymdogoemds
8990059905 MLsgODbMgdOL dmgdg Inmbmgbgdl.

©0M933H035 ROHS. 8mfigmdowmds 3sbvgbmdls ROHS 2011/65/EU oo®gddogol dmmbmgbgdl dsgbg 6ogmogmgdgdol
899339 md0L 89DEYE30L Momdsby, ROHS 2015/863/EU otgdE0g30L dmmbmgbgdol Bsmgwmoom.

46 aeno.com/documents


mailto:info@asbis.com,

AHDOOO04 wall KenTipril WwallTbl KEATipyre »xaHe CaHaeyre apHanFaH.

TexHUKanbIK cunaTtrama

KyaT ke3i (Kipic): 220-240 B (AC), 50-60 ', 1500,0 BT (ewipyni kymae < 0,3 BT *). KO3FaNTKbILWTbIH,
anHany H>kblngamgbiFbl: 110 000 alH/MUH  OeMiH. YXbingaMablK caHbl 2. Aya afblHbIHbIH
TemnepaTypacskl: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. AiHanbiM pexxmnmi. MoHgaHy dyHKUMack!. bakbiiay:
KonMeH. Ly neHreni (1 M KaWbIKTbIK): = 68 Ab. Kbi3bin KeTyneH Kopray. KyaT kabeniHiH, y3blHObIFbl:
2 M. Tyci: ak. MaTtepwan: ABS nnactuk, nonukap6oHaT. ©nwemaepi (¥xExB): 97x70x270 MMm.
Canmarbl (kocankbiiapcbi3): 570 r. ManaanaHy wapTtTapbl: TemnepaTtypa 0...+40 °C, canbiCTbipMarbl
bliFangbiiblk, 5-80 % (koHAeHcauwmacbis). Cakray wapTTapbl: TemnepaTtypa -20..+60 °C,
canbICTbipMarbl biFangbinbik 5-80 % (KoHOeHCcauMachI3).

XKeTKi3y XUbIHTbIFbI (A CypeTiH Kap.)

AHDOO0O4 waw KenTipriw, KOHLUEHTpaTop canTaMachbl, cagxaTka apHanFaH Kar, >Kbligam
nanganaHyLUbl HYCKAyMblFbl.

KyYpbiNnFbl 31eMeHTTepi MeH KOMMOHEHTTepI (A cypeTiH Kap.)

1 — KOHUEHTpaTop canTamacsl, 2 — AUcnnemn, 3 — KOCKpll, 4 — TyiMMe, 5 — KyaT Kaberni, 6 — aya eTKi3eTiH
TOP, 7 — cagxaTKa apHanFaH Kar.

LllekTeynep MeH eckepTyfep

KYpPbINFbIHbI iCKe Kocmac OypblH OCbl KYKaTTbl MYKMAT OKpIM LWbIFbIHbI3. Byn Hyckaynapabl
6onallakra aHbIKTaMa any YLiH cakTaHbl3.

:Erep cisage AENO™ KypbIIFbICbIH ManpanaHy KesiHgoe KaHgan ga 6ip cypakrap HeMece
| KMbIHOBIKTAP TyblHOACA, SMEKTPOHObIK MOLWTa apKbifbl KOM4ay Kbi3MeTiHe xabapfacbiHbi3,
| support@aeno.com Hemece Be6-6GeTTeri OHMaliH 4YaTTa aeno.com/service-and- warranty:
.MaMaH,qap ci3re oHbl aHblKTayFa KOMeKTecefdi >XaHe OyKeHre 6apy YWiH yakblT MneH KyLLI,
, 1 SKYMCay[blH KaYKeTi >KOK, .

HA3AP AYOAPDbIHbI3! S1ekTp TorbiHbIH, COFY Kayni 6ap!

ECKEPTY! KypblnFblHbl BaHHaa, OyLlTa HeMece cybl 6ap 6acka biabiCTa nanganaHbaHbi3.
ECKEPTY! KypblnfFblHbl BaHHamapOblH, OYLWTapAblH, KON >KyFbilUTapdblH HemMece 6acka cy
blObICTapPbIHbIH YaHblHOA NanganaH6aHbI3.

HA3AP AYOAPDbIHDbI3! Kyinin kany Kayni. KypbliFbiHbI KillKeHTanm 6ananapabliH, KOMbl YXeTNenTiH
»Xepphe, acipece nanganaHy Ke3iHOe XXKoHe O] TOMbIFbIMEH CyblFaHLLA CaKTaHbl3.

KocbiMWa  KOpFaHbIC YLWIiH BaHHara KyaT ©OepeTiH 2nekTp TisberiHge HOMWHangbl
onddepeHuUMangbl axkblpaTyLbl TOrbl 30 MA acManTbiH KOPFaHbICTbIK aXKblpaTy KypbliFbicbiH (KKK)
OpHaTy YCblHbINagabl. OpHaTy 60MbIHLLIA KeHec any YLiH 6inikTi MaMaHFa xabapnacblHbl3. KypblniFbl
14 >xacKa geniHri 6ananapra Hemece dU3MKanblK, MCUXMKANbIK HEMECe aKbl/1-oM KabineTi wekTeyni
afjaMapra KYPbIIFbIHbI NaraanaHy OoMbiHLA XEeTKINIKTI Taxipnbeci HeMece 6iniMi BonmaraH
Kesfe XKoHe onaphblH, KayirncisgiriHe »ayanTbl agaMHblH 6aKpliaybiHOa 6onmaca, navganaHyra
apHanMaraH. bananapra KypblIIFbIMEH YXaHe KepeK-XapaKTapMeH OMHayFa pyKcaT OepMeHis.
KypblnFbl TEK TYPMbICTa KoNaaHyrFa apHanFaH. KypbinFblHbl YW-XaW cbipTbiHOA ManganaHbaHbI3.
KYpbINFbiHbI  TeK MakcaTbl 60MbIHWA ManganaHbiHbli3.  KypblNFbiHbI  TacTaMaHbl3 Hemece
NakTbipMaHbI3. KypbinFbl 3akbiMOanFaH HeMece CyFa yliblparaH 6o5ca, oHbl ManpanaHbaHbI3.
KYPbINFbIHbIH, CYMeH HeMece 6acKa CYMbIKTbIKTAPMEH aHacyblHa »on 6epMeHi3. TexHUKanblk,
cuMaTTaMada KepceTireH HOMUHaN bl KEPHEY MEH XUIiNiKTiH, 2M1eKTP XeNiCiHiH, mapaMeTprepiHe
CoOMKeC KeneTiHiHE Ke3 )KeTKI3iHi3. DneKTp »KeficiHe KOCbIIFaH KyYPbUIFbIHbI  Kapaychbl3
KanablpMaHbi3. Erep BaHHa 6enMeciHge Wwall KenTipril KONAaHbINCa, OHbl KONAaHFaHHAH KeniH
OHbl DNEKTP XeNiCiHeH a)KblPaTbIHbI3, OUTKEHI CyOblH »XaKbIHAbIFbI WALl KenTipriw ewipyni 6onca
na KayinTi.

* ABTOMaTTbl TYPAE OLWipy KapacTblpblIMaraH.

aeno.com/documents 47


mailto:support@aeno.com

KyaT kabeniH emec, wTencenbAi ycTam TYPbIM, KYPbUIFbIHbI 3AEKTP XKemniCiHEeH aKblpaTbliHbI3.
KYpPbINFbIHbI TEK KYPFakK, KOMeH 6ackapblHbl3. KypbliFbl XXYMbIC iCTen TypFaHOa aya >XMHaFbILW
Topabl »amnaHbi3. KyaT kabeni OypanmManTbiHbIHA, MaWbICMaWTbIHbIHA, KbICbIIMayblH, bICTbIK,
3aTTapMeH »KaHe XblNy Ke3aepiMeH 6annaHbicTa 60IMaNTbIHbIHA KO3 »KeTKi3iHi3. KyaT kabeniH Tek
apHaWbl KypanoapOblH KeMeriMeH aybICTbipyFa 6onafbl, COHAbIKTaH On 3akbIMAanfFaH »aroanaa
KayinTi »karFgannapablH TyblHOAYblH ©onabipMay YWiH eHAIpYyLWi, YyaKineTTi Kbl3MeT KepceTy
OpTanblFbIHbIH KbI3MeTKepi HeMece 6Gacka OiNiKTi MaMaH aybICTbipybl Kepek. Tasanay YLWiH
XUMUANbBIK YXaHEe arpeccuBTi XYFbllW 3aTTapbl, abpa3unBTi NacTanapnbl, KYpamMbliHOa Kbl KblN4ap
MeH epiTKiwTep 6Gap eHiMaepai, coHOar-ak MeTann rybkanapgbl nanganaHbaHbi3. YXeTkisy
YXMbIHTbIFbIHA KIPMEWTIH canTaManapdbl nanpanaHyra TbiMbIM canbiHagbl. KypbINFblHbIH, OHbIH,
pexxmmaepi MeH OYHKUMANapbliHbIH TOMbIK CUMaTTaMacblH BeG-6eTTe KoM HKeTiMAI TonblK,
HyCKaynblkTaH Tabyra 6onagpl aeno.com/documents.

KoHueHTpaTopAbiH canTaMacbiHbIH MaKcaThl

KoHueHTpaTopabiH canTamachl (1) ayaHbl 6ip KyaTTbl aFblHFa >XUHanabl. CoHOey Ty3eTy >KoHe
KypAeni CTUAbOep »acay VLWiH YCbiHblaabl.

EckepTne. OpHaTbiniFaH cantaMaHbl 360° 6ypyra 6onaapl.
KypbinFbiHbl 6ackapy GyHKUMANapbl

opekeT MarfbiHa

KocKpbiLu

| KyMiHe KoschI3 TeMeH »blnAaMAablKTbl TaH4ay

Il KyMiHe KosACbI3 YoFapbl XblIAaMObIKTbl TaHOAY

O KyMiHe KoACbI3 KypbInFbIHbI ©LWipy

Tynme

Bip peT 6acbiHbI3 TeMnepaTypaHbl aybICTbIPy
ANHanbIM peXUMiH eLwipy

Bacy »kxeHe ycTan Typy AMNHaNbIM PeXUMiH Kocy

Oucnnen uHANKaumsacbl

8 =3C Aya aFblHbIHbIH .\ Bencengi avHanbim ©) Bencenagi voHpgaHy
(] TeMnepaTypachl * ‘J pPeXuMi @9 PYHKUMACH **

Xbinaamablk

Vi : AN TeMeH XblngaMmablK, )‘KOFapr XbligaMOblK

* KypblnFbl 5 TeMnepaTtypaHbl Konaanabl (TonblFblpak aknapaTTbl «KypbiFbiHbI ManganaHy» KapaHbl3).

** loHOaHy GYHKUMACHI KYPbIIFbl KOCbIIFAH CalbliH @aBTOMaTTbl TYPAE iCKe KOocblnaabl.

KypbInFbiHbl YXYMbICKA AaWblHAAY

1. KanTtaMaHbl abannan alwblimn, KYPbiFbl MEH KepeK-apaKTap4bl anbin TacTaHbI3.

2. OpaM MaTepuangapbliH anbin TacTaHbi3. JucnnengeH KopFaHbIlW MIEHKaHbl anbiHbI3 (2).

3. KypbIFbIHbIH, KOPMYCbl MEH canTaManapAblH Ta3anaHbi3 («Ta3anay )XaHe KyTy» Kap.).
KypbinFbiHbl NanaanaHy

HA3AP AYAOAPDIHDbI3! Llaw kenTipriwTi y34ikci3 manpanaHygblH MaKCMMangbl yaKbiTbl —
40 MUHyT. OcblgaH KemiH LWall KemTipriwTi ewipin, canTaMa cankplHAaFaHLWa KyTiHi3. CogaH KeniH
canmTaMaHbl anbIM TacTam, Wall KeNTiprilTi TONbIFbIMEH CybITbIHbI3 (KeM gereHae 15 MUHyT).
HA3AP AYAOAPDIHDbI3! LLlaw kenTipriwTi KyHiHe 2 caraTTaH apTblk NanganaHbaHbI3.
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1. CanTamMaHbl ManpanaHy KaxkeT 60s1ca, OHbl CbIPT €TKEH Abl6bIC ecTinreHwe KypbliFbiFa 6eKiTiHi3.
KypbINIFbIHbI canTamMachI3 a nanpanaHyra 6onagpl.

HA3AP AYOAPDIHDbI3! KypbinFbl KOCynbl Kesfe cantaMaHbl OpHaTMaHbli3 HemMece asnbin
TacTaMaHbI3. CanTaMaHblH, OpHaTy YLWiH angbiMeH Lall KenTipriwTi ewipy Kepek. CanTaMaHbIH
any yWiH Wall KenTipriwTi, KypPbIFbl 4a, canTaManapabl 0a TOMbIFbIMEH CyblFaHLLa KYTY KEpPEeK.

2. KyaT Kabeni awacblH po3eTKara KOCbIHbI3.
3. KockbiwTbl (3) | (TeMeH xbingamMapik) HeMece |l ()koFapbl XbligaMAablK) KyWiHE YKbI/HKbITbIHbI3,
COfaH KeWiH TyMMeHi (4) Bip peT 6acy apKplfibl KAXKeTTi TeMnepaTypaHbl OPHaTbIHbI3:
e | mo3umuma ywiH 25 °C, 45 °C Hemece 55 °C;
e |l mo3muma ywiH 25 °C, 60 °C Hemece 70 °C.
EckepTne. NoHOaHy GYHKLMACHI KYPbIIFbl KOCbITFaH CalblH aBTOMaTThl TYPAE iCKe KOCbINaAabl.
4. lLlawbIHbI34bl KYPFaTbiHbI3. Ka)keT 6osca, WallTbl peTKe KenTipy.
5. KockpIWwTbl O KyMiHe KOMbIHbI3.
6. KypbI/IFbIHbI 271EKTP XeNiCiHEH aXKblpaTbIHbI3.
AHanbIM peXxumi
AMHanNbIM peXmMi apTypAi TemnepaTypagarbl aya aFblHOAPbIH aBTOMaTTbl Typ4e aybICTbipy
APKbIIbI LUALWTBI XXYMCaK, KenTipyre apHanFaH. ANHanbiM pexxmnMi Kkenecigew icke Kocbliagbl:
1. «KypblfiFbiHbI Manpanany» 6enimiHgeri 1-3 kagamaapabl OpblHAAHbI3.
EckepTne. AvHanbiM pexknMi 25 °C TemMnepaTypada Ko »eTimai emec.
2. benceHpi avHanblM peXMMiHiH MHOUKaTopbl Manaa 6onFaHwWwa TyrMMeHi eki cekyHp 6acbin
TYPbIHbI3 («Oncnnen MHAMKaLMACh» Kap.).
AMHanbIM peXXnMiH eLWipy YLWiH TYMMeHi KarTagaH 6acbiHbI3.
Ta3zanay XaHe KyTy
HA3AP AYOAPbIHDbI3! KypbinfblHbl 3MeKTP XXeniCiHeH aXXblpaTKaHHaH KeMiH >XSHe TObIK,
CyblFaHHaH KeWiH FaHa Ta3anaHbi3.
KopnycTbl )XaHe canTaMacbl Tasanay. KypblifFbiHbIH KOPMYCbIH YX8HE canTaMacbliHbl Ta3a Cyfa
MarblHFaH »XyMcakK, LiybepekKrneH CypTiHi3, CoOAaH KeliH KypFaTbin CYPTiHI3.
Aya eTKi3eTiH Top MeH cy3riHi Tazanay. OTKi3eTiH Top (6) oHe Cy3ri NanganaHy »eHe cakray
Ke3iHOe KYPbIFblFa Kipyi MYMKIH LWaH MeH LalTbl yCTanabl. KypbliFbIHbIH, TYPaKTbl YXYMbICbIH
KaMTaMachbI3 eTy YLUiH ©TKi3eTiH TOp MeH Cy3riHi arblHa 1-2 peT Kenecigemn tTasanay KaxeT:
e Aya eTKi3eTiH TopAbl TOMEH Kapaw TapTbiHbI3.
e OTKI3eTiH TopAbl YXOHE CVY3riHi YXyMcCaK, KypFak LiybepeKrneH Hemece >»XyMcakK LWeTKaMeH
TasanaHbi3 (B cypeTiH Kap.).
HA3AP AYAAPbDIHDbI3! ©TKi3eTiH Topabl )XaHe Cy3riHi CyMeH »yyFa 6onmManbl.
e OTKi3eTiH Topabl OPHbIHA TYCKEHLUE OPHbIHA KOMbIHbI3.
AKaynblk ce6e6iH i3aey )XoHe Ty3eTy
KypbInfFbl KOcblIManabl. bikTriMarn cebentep: po3eTka XaHe/HeMece KyaT kabeni akayrbl. Lewwim:
PO3eTKaHbIH, XYMbICKA XapaMOblNblFblH OFaH 6acka KYPbIFbIHbI KOCY apKblfbl TEKCEPIHI3, KaXkeT
60MFaH »karganoa KYpbITFbIHbI XXYMbIC iICTEMTIH pO3eTKaFa KOCbIHbI3; KyaT KabeniHiH TyTacTbIFbIH
TEKCePpiHI3.
Onci3 aya afblHbl. blKTMMan cebenTep: OypbiC eMec XblgaMablK TaHOanFaH; canTaMaga 6erge
3aTTapabiH, 60nybl. Lewim: »blngamMabiKTbl aybiCTbIPy apKblibl PETTEHI3; KYPbINIFbIHbI 31EeKTP
>XenigeH akblpaTblHbI3, OHbl CamTaMafF CybITblHbI3, COOaH KeMiH KOHObIPMaHbl alblHbl3 >XoHe
TasanaHbi3.
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Aya aFblHbl XXeTKIiNiKTi bICTbIK eMec. bikTMan cebebi: aya arblHbIHbIH TeMmepaTypachl AypbIC
TaHOanMaraH. LewiM: KaxeTTi TemnepaTypaHbl OPHAaTbliHbI3  («KypPbIIFbIHLI  NanganaHy»
GenimiHOeri 3-kagamMabl KapaHbi3).

HA3AP AYOAPbIHbI3! ¥cbiHbinFaH agicTepaiH eLKancbiCbl MaCemeHi WeLlyre KemMekrecnece,
YKETKI3yLlire Hemece YoKiNeTTi KbI3MET KepceTy opTanblfblHa xabapnacbiHbl3. KypbliFbiHbI
BenLeKTeEMEHi3 HeMece OHbl ©3iHi3 XKOHOeYyre 9peKeT »KacaMaHbl3.

KaTe koaTapbl

El, E2, E6, E7, E8. blktMan cebebi: Ko3FanTKbILL, Kbi3Oblpy 3MeMeHTi, 6ackapy/KyaT Takrachbl
akaysbl. Lewim: )eTKisyLlire HeMece yaKineTTi KbI3MeT KepCceTy opTasiblFbiHa XxabapacbiHbi3.

E4, E5. blktuman cebebi: KOpeKTeHy KepHeyi TbiM TeMeH/oFapbl. LlelwiM: TexHuKanbiK,
cunaTTaManapna KepCeTireH KepHey AeHremi a1eKTp »KeNniciHe CoOMKec KeNeTiHIHe KO3 »KeTKI3iHi3.
E9. blktuMan cebebi: Kbi3biM KeTyOeH KOPFaHbIC iCTeH WbIKTbl. LUewiMm: KypbIIFbIHbI 3MEKTP
YKenigeH aKblpaTbiM, OHbl TOMbIFbIMEH CybITbiHbI3. CoaH ©TKi3eTiH Top MeH CY3riHi Ta3anaHbi3
(«Aya ©TKI3€eTiH TOp MeH Cy3riHi Tazanay» Kap.). KypbinFbl >XyMbIC iCTen TypFaHOa aya eTKi3eTiH
TOopAObl KarmnaHbl3.

ASBISC mawpanaHyllbllapfFa angblH ana eCKepTyCi3 KYPbIIFbIHbl ©3repTy »X8HE OCbl Ky>KaTKa
e3repicTep MeH TOMbIKTbIPpYNap eHri3y KYKblFblH ©3iHe Kangblpagbl.

Keningik Mep3iMi )aHe KbI3MeT eTy Mep3iMi Kypbl/iFbl 6enuwek cayna »eniciHae caTbifiFaH KYHHeH
6acTan 2 »bin.

OHpipywi Typanbl aknapat: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KiHapaT-TananTbl KabblNaanTbiH
TynFa: XKLWC «Acbuc KasakcTaH», KasakctaH, 050018, AnMatbl K-cbl, TynbKybacckas K-Ci 2,
info@asbis.kz, asbis.kz. KbiTanga »kacanFaH. MyHaa atanFad 6aprblk cayna 6enrinepi MeH cayga
aTaynapbl onapAblH TUICTi MenepiHiH MeHwWiri 6onbin Tabbinagbl. ©OHAOIpINreH KyHi KanTamaga
KepCETINreH.

AFbiMOaFbl aknapaT MeH KYPbUIFbIHbIH, TOMbIK, CKMaTTaMachbl, COHAAM-akK KOoCbIy HYCKaynapbl,
cepTudmKaTTap, cana xaHe Keningik TananTapbiH KabblNAaNTblH KOMMaHWANap Typanbl aknapat
aeno.com/documents canTbiHO@ KO/MKeTiMAI. byn  KypbiiFbl  KOAOaHbICTaFbl  Kayinci3gik
TananTapblHa CaMKec Kenegi.

RoHS paupekTuBacbl. KypblfiFbl KayinTi 3aTTapabl  WekTey »>keHiHgeri 2011/65/EU  RoHS
OVNPEKTMBACBIHbIH, TaNnanTapblHa, COHbIH, iWiHAe 2015/863/EU RoHS ONPEKTUBACbIHbIH, TananTa.
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AHDOOO4 féns ir paredzéts matu zavésanai un veidosanai.

Tehniskie dati

Baro3ana (ieeja): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W izslégta reZzima *). Motora rotacijas
atrums: lidz 110 000 apgr/min. Atrumu skaits: 2. Gaisa plismas temperatQra: 25 °C, 45 °C, 55 °C,
60 °C, 70 °C. Cirkulacijas rezims. Jonizacijas funkcija. Vadiba: manuala. TrokSna limenis (1 m
attaluma): = 68 dB. Aizsardziba pret parkarSanu. BaroSanas kabela garums: 2 m. Krasa: balta.
Materials: ABS plastmasa, polikarbonats. Izmérs (GxPxA): 97x70x270 mm. Svars (bez piederumiem):
570 g. Darba apstakli: temperattra 0..+40 °C, relativais mitrums 5-80 % (bez kondensacijas).
UzglabaSanas apstakli: temperatdra -20..+60 °C, relativais mitrums 5-80 % (bez kondensacijas).
Piegades komplekts (sk. A att)

AHDO0004 féns, koncentratora uzgalis, celojumu futralis, atras lietoSanas pamaciba.

lerices elementi un piederumi (sk. A att)

1 - koncentratora uzgalis, 2 — displejs, 3 - slédzis, 4 — poga, 5 — baroSanas kabelis, 6 — gaisa ieplides
rezdis, 7 - celojumu futralis.

lerobeZojumi un bridinajumi

Pirms ierices ekspluatacijas uzmanigi iepazistieties ar So dokumentu. Saglabajiet So instrukciju
turpmakai lietosanai.

1Ja jums radas kadi jautajumi vai grutibas, lietojot ierici AENO™, |udzu, sazinieties ar atbalsta

1 dienestu pa e-pastu support@aeno.com vai izmantojot tie$saistes térzésanu timekla lapa;
1 aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, lai jums nebUtu |
UZMANIBU! Elektriskas stravas trieciena risks!

BRIDINAJUMS! Nelietojiet ierici vanna, dua vai cita Gdens trauka.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet ierici vannu, dudu, izlietnu vai citu Gdens tvertnu tuvuma.

UZMANIBU! Apdegumu risks. lerici glabajiet maziem bérniem nepieejama vieta, jo ipasi tas
lietoSanas laikaun lidz bridim, kad ta ir pilniba atdzisusi.

Papildu aizsardzibai ieteicams elektriskaja kedé, kas nodrosina elektribas padevi vannas istab3g,
uzstadit atSkirigas stravas aizsardzibas ierici (AZO) ar nominalo diferencialo izslégSanas stravu ne
vairak ka 30 mA. Konsultéjieties ar kvalificetu tehniki, lai sanemtu padomu par uzstadisanu. lerici
nav paredzéts lietot bérniem lidz 14 gadu vecumam vai personam ar fizisku, psihisku vai garigu
invaliditati, ja tam nav pietiekamas pieredzes vai zinasanu par ierices ekspluataciju, un ja tie
neatrodas par vinu drosibu atbildigas personas uzraudziba. Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici un
piederumiem. lerice ir paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Aizliegts lietot ierici arpus telpam.
lzmantojiet ierici tikai tas tieSajam meérkim. lzvairities no ierices nokriSanas un nemetiet to.
Neizmantojiet bojatu vai udeni pabijusu ierici. Izvairities no ierices kontakta ar Gdeni vai citiem
Skidrumiem. Parliecinieties, ka tehniskajos raksturojumos noraditais nominalais spriegums un
frekvence atbilst elektrotikla parametriem. Neatstajiet elektrotiklam pievienotas ierices bez
uzraudzibas. Ja matu zavétajs tiek lietots vannas istaba, péec lietoSanas atvienojiet to no tikla, jo
Gdens tuvums ir bistams pat tad, ja matu zavetajs ir izslegts. Atvienojiet ierici no elektrotikla, turot
kontaktdaksu, nevis baroSanas kabeli. Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. Nenosprostojiet gaisa
ieplUdes atveres resti ierices darbibas laika. Parliecinieties, ka barosanas kabelis nav savits, sasists,
saspiests vai nav saskaré ar karstiem priek§metiem vai karstuma avotiem. BaroSanas kabeli var
nomainit tikai ar specialiem instrumentiem, tapec, ja tas ir bojats, ta nomaina javeic razotajam,
autorizétam servisa centram vai citai kvalificétai personai, lai izvairitos no bistamam situacijam.
TiriSanai nelietojiet kimiskus vai agresivus mazgasanas lidzeklus, abrazivas pastas, lidzekl|us, kas
satur skabes un skidinatajus, vai metala stkl|us. Neizmantojiet uzgalus, kas nav ieklauti piegades
komplekta. Sikaku ierices, tas rezimu un funkciju aprakstu var atrast pilnaja ekspluatacijas
pamaciba, kas pieejama timek|a lapa aeno.com/documents.

Koncentratora uzgala mérkis

Koncentratora uzgalis (1) savac gaisu viena spéciga plusma. leteicams matu iztaisnoSanai un
sarezgitu stilu veidosanai.

Piezime. Uzstadito uzgali var pagriezt par 360°.

* Automatiska izslégSana nav paredzéta.
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lerices vadibas elementu funkcijas

Darbiba Nozime

Sledzis

Pagriezt | pozicija Zema atruma izvéle

Pagriezt Il pozicia Augsta atruma izvéle

Pagriezt O pozicija lerices izslégSana

Poga

Vienreiz nospiest Temperatlras parslégsana
Cirkulacijas rezima izslégsana

Nospiest un turéet Cirkulacijas rezima ieslégSana

Displeja indikacija

&-.noc Gaisa plusmas ‘.\ Aktivs cirkulacijas ©) Aktiva jonizacijas
"we = @

temperatlra * rezims o |funkcija **
Atrums
i \ Zems atrums i 7 -\ Liels atrums
" n ma im
| - i
AN 7 N 7y

* lerice atbalsta 5 temperatlras (sikaku informaciju sk. ,lerices lietosana®).

** Jonizacijas funkcija tiek aktivizéta automatiski katru reizi, kad ierice tiek ieslégta.

lerices sagatavosana lietoSanai

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu un iznemiet ierici un piederumus.

2. Nonemiet iepakojuma materialus. Nonemiet aizsargplévi no displeja (2).

3. Notiriet ierices korpusu un uzgali (sk. , Tirisana un apkope*).

lerices lietosana

UZMANIBU! Féna maksimalais nepartrauktas lieto$anas laiks ir 40 minGtes. Péc tam izslédziet

fenu un laujiet uzgalis atdziest. Péc tam nonemiet uzgali un |aujiet féns pilniba atdzist (vismaz

15 minuates).

UZMANIBU! Nelietojiet fénu vairak ka 2 stundas diena.

1. Ja nepiecieSams izmantot uzgali, pievienojiet to iericei, lidz atskan klikskis. lerici var izmantot ari
bez uzgala.
UZMANIBU! Neuzstadiet un nenonemiet uzgali, kamér ierice ir ieslégta. Lai uzstaditu uzgali,
fens ieprieks jaizslédz. Lai nonemtu uzgali, izsledziet fenu un pagaidiet, lidz ierice un uzgalis
pilniba atdziest.

2. levietojiet barosanas kabela kontaktdaksu kontaktligzda.

3. Pagrieziet slédzi (3) pozicija | (zems atrums) vai Il (liels atrums) un péc tam iestatiet vélamo
temperatlru, vienu reizi nospiezot pogu (4):
e 25°C, 45 °C vai 55 °C pozicijai [
e 25°C, 60 °C vai 70 °C pozicijai Il.
Piezime. Jonizacijas funkcija tiek aktivizéta automatiski katru reizi, kad ierice tiek ieslégta.

5. Pagrieziet slédzi O pozicija.

6. Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Cirkulacijas rezims

Cirkulacijas rezims ir paredzéts maigai matu zavéSanai, automatiski mainot dazadas

temperatlras gaisa plusmas. Cirkulacijas rezims tiek ieslegts sadi:

1. Veiciet 1.-3. solus no sadalas ,lerices lietoSana*“.
Piezime. Cirkulacijas reZims nav pieejams, 25 °C temperatarai.

2. Nospiediet un turiet pogu divas sekundes, [idz paradas aktivas cirkulacijas rezima indikators (sk.
,Displeja indikacija*).

Nospiediet pogu Vélreiz, lai izslegtu cirkulacijas rezimu.
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Tirisana un apkope
UZMANIBU! Notiriet tikai péc ierices atvieno$anas no elektrotikla un tas pilnigas atdziganas.
Korpusa un uzgala tiriSana. Noslaukiet ierices korpusu un uzgali ar mikstu dranu, kas samitrinata
tira ddeni, péc tam noslaukiet sausu.
Gaisa iepludes rezga un filtra tiriSana. Rezgis (6) un filtrs aiztur putek|us un matus, kas var iek|Gt
jericé lietoSanas un uzglabasanas laika. Lai uzturétu stabilu ierices darbibu, rezgis un filtrs jatira
1-2 reizes ménesi sadi:
¢ Novelciet gaisa ieplUdes rezgi uz leju.
¢ Notiriet rezgi un filtru ar mikstu, sausu dranu vai mikstu birstiti (sk. B att.).

UZMANIBU! Nemazgéjiet rezgi un filtru ar Gdeni.
o Uzlieciet rezgi atpakal, [1dz atskan klik3kis.
lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana
lerice netiek ieslégta. lespéjamie iemesli: kontaktligzda un/vai baro3anas kabelis ir bojats.
Risinajums: parbaudiet kontaktligzdu, piesledzot tai citu ierici, ja nepiecieS§ams, pievienojiet ierici
lietoSanai derigai kontaktligzdai; parbaudiet baroSanas kabela nepartrauktibu.
Vaja gaisa plusma. lespéjamie iemesli: ir izvéléts nepareizs atrums; uzgali ir sveskermeni.
Risinajums: regul€jiet atrumu izmantojot slédzi; atvienojiet ierici no elektrotikla, laujiet tai pilniba
atdzist, péc tam nonemiet un notiriet uzgali.
Nepietiekami karsta gaisa plisma. lesp&jamais iemesls: ir izvéléta nepareiza gaisa plismas
temperatdra. Risingjumes: iestatiet vajadzigo temperatudru (sk. 3. soli no sadalas ,lerices lietosana®).
UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému, sazinieties ar
piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontéjiet un nemeéginiet salabot ierici pasi.
Kladu kodi
El, E2, E6, E7, E8. lespé&amais iemesls: bojats motors, sildelements, vadibas/baro$anas plate.
Risinajums: sazinieties ar piegadataju vai pilnvaroto servisa centru.
E4, E5. lespéjamais iemesls: baro$anas spriegums ir parak zems/augsts. Risinajums: parliecinieties,
ka tehniskajos datos noraditais nominalais spriegums atbilst elektrotikla parametram.
E9. lesp&jamaisiemesls: iriedarbinata aizsardziba pret parkarSanu. Risinajums: atvienojiet ierici no
elektrotikla un laujiet tai pilniba atdzist. Péc tam notiriet rezgi un filtru (sk. ,Gaisa iepltdes rezga
un filtra tiridana®). lerices darbibas laika neaizsedziet gaisa iepltdes rezgi.

ASBISC patur tiesibas mainit ierici un veikt izmainas un papildinajumus Saja dokumenta bez
iepriek$éja bridinajuma lietotajiem.

Garantijas laiks un kalpoSanas laiks — 2 gadi no ierices pardosanas dienas mazumtirdzniecibas tikla.
Razotaja informacija: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipra). Talr.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. Visas Saja dokumenta
minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo ipasnieku ipasums. Razo$anas datums ir noradits uz
iepakojuma.

Jaunaka informacija un detalizéts ierices apraksts, ka arl pievienoSanas instrukcijas, sertifikati,
informacija par uznémumiem, kas pienem kvalitates prasibas, un garantijas ir pieejamas vietne
aeno.com/documents. Sis ierice atbilst piemérojamam droéibas prasibam.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS direktivas 2011/65/EU prasibam par bistamo vielu
ierobezosanas, tostarp RoHS direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Plauky dziovintuvas AHDOO0O04 skirtas plaukams dziovinti ir formuoti.

Techninés charakteristikos

Elektros maitinimas (jvestis): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W iSjungtoje bulsenoje *).
Variklio sukimosi greitis: iki 110 000 stk./min. Greic¢iy skaicius: 2. Oro srauto temperatdra: 25 °C,
45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Cirkuliacijos rezimas. Jonizavimo funkcija. Valdymas: rankinis. TriukSmo
lygis (1 m atstumu): 2 68 dB. Apsauga nuo perkaitimo. Maitinimo laido ilgis: 2 m. Spalva: balta.
MedzZiaga: ABS plastikas, polikarbonatas. Matmenys (IxPxA): 97x70x270 mm. Svoris (be priedy):
570 g. Eksploatavimo salygos: temperatdra 0..+40 °C, santykinis oro drégnis 5-80 % (be
kondensacijos). Laikymo salygos: temperatdra -20..+60 °C, santykinis oro dregnis 5-80 % (be
kondensacijos).

Pakuotés turinys (Zr. A pav.)

Plauky dziovintuvas AHDOO0O4, antgalis koncentratorius, kelioninis deklas, trumpasis naudotojo
vadovas.

|renginio elementai ir priedai (zr. A pav.)

1-antgalis koncentratorius, 2 — ekranas, 3 - perjungiklis, 4 - mygtukas, 5 - maitinimo laidas, 6 — oro
paémimo angos grotelés, 7 — kelioninis déklas.

Apribojimai ir jspéjimai

Pries eksploatuodami jrenginj, atidziai susipazinkite su Siuo dokumentu. ISsaugokite Sig instrukcija
tolesniam naudojimui.

| Kilus kokiems nors klausimams ar sunkumams naudojant jrenginj AENO™, prasome susisiekti :
isu palaikymo tarnyba el. pastu support@aeno.com arba internetiniame pokalbyje adresu :
| aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums idspresti problema, ir Jums nereikeés |
:gaiéti laiko ir pastangy apsilankymui parduotuveje. !

DEMESIO! Elektros smugio pavojus!

[SPEJIMAS! Nenaudokite jrenginio budami vonioje, duso kabinoje ar kitoje vandens (pa)talpoje.
[SPEJIMAS! Nenaudokite jrenginio Salia vonios, duso kabinoje ar kitos vandens talpos.

DEMESIO! Nudegimy pavojus. Saugokite jrenginj maziems vaikams nepasiekiamoje vietoje, ypac
naudojimo metu ir iki visiSko atvesimo.

Papildomai apsaugai rekomenduojama sumontuoti elektros granding, uztikrinancia maitinimo
tiekima vonios kambariui, apsauginis isjungiklis (Al) su vardinio diferencinio ne didesnés nei
30 mA srovés isjungimo palaikymu. Del montavimo konsultacijos kreipkites | kvalifikuota
specialista. [renginys néra skirtas jaunesniems nei 14 mety vaikams arba asmenims su fizine,
psichine ar protine negalia, nesant jiems pakankamos patirties ar ziniy apie jrenginio
eksploatavima, ir jei jy neprizilri uz jy sauguma atsakingas asmuo. Neleiskite vaikams zaisti su
jrenginiu ir priedais. [renginys skirtas naudoti tik buitingje aplinkoje. Draudziama naudoti jrenginj
patalpy iSoreje. Naudokite jrenginj tik pagal jo tiesiogine paskirt|. Neleiskite, kad jrenginys kristy,
ir nemetykite jo. Nenaudokite pazeisto arba vandenyje pabuvusio jrenginio. Neleiskite jrenginio
kontakto su vandeniu ar kitais skyscCiais. |sitikinkite, kad techninése charakteristikose nurodyta
vardine jtampa ir daznis atitinka elektros tinklo parametrus. Nepalikite prijungto prie elektros
tinklo jrenginio be priezitros. Jei fenas naudojamas vonios kambaryje, po naudojimo atjunkite jj
nuo elektros maitinimo tinklo, nes arti esantis vanduo kelia pavojy, netgi kai fenas iSjungtas.
Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo laikydami uz kiStuko, o ne uz maitinimo laido. Dirbkite su
jrenginiu tik sausomis rankomis. Neuzdenkite oro jsiurbimo groteliy jrenginio veikimo metu.
Stebekite, kad maitinimo laidas nebuty susuktas, sulenktas, prispaustas, nesiliesty su karstais
daiktais ir Silumos Saltiniais. Maitinimo laidas gali buti keiCiamas tik naudojant specialius jrankius,
todel, jei jis sugadintas, keisti jj turi gamintojas, jgaliotas techninés priezitros centro darbuotojas
arba kitas kvalifikuotas specialistas, kad buty iSvengta pavojingy situacijy. Valymui nenaudokite
cheminiy ir agresyviy plovikliy, abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudetyje yra ragsciy ir tirpikliy,
o taip pat metaliniy kempiniy. Draudziama naudoti antgalius, kurie néra jtraukti | komplekta.
ISsamuy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy apraSyma galima rasti pilname naudotojo vadove,
pasiekiamame adresu aeno.com/documents.

* Automatinis iSsijungimas nenumatytas.
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Antgalio koncentratoriaus paskirtis

Antgalis koncentratorius (1) surenka ora | vieng galinga srauta. Rekomenduojamas plaukams
tiesinti ir sudetingoms Sukuosenoms kurti

Pastaba. [rengtas antgalis gali pasukti 360° kampu.

Irenginio valdikliy funkcijos

Veiksmas Reiksmeé

Perjungiklis

Perjungti j | padet;j Mazo greicio pasirinkimas

Perjungti j Il padet;j Didelio greicio pasirinkimas

Perjungti j O padet;j |renginio iSjungimas

Mygtukas

Paspausti vieng karta Temperatdros perjungimas

Cirkuliacijos rezimo iSjungimas

Paspausti ir palaikyti Cirkuliacijos rezimo jjungimas

Ekrano indikacija

3 Tn &° Oro srautq .\ Akvt.yvus cirkuliacijos ©) Aktyvi“ jonizavimo
"-' temperatlra * “) rezimas @e funkcija **

Greitis
i \ Mazas greitis PR Didelis greitis
U9);

* lrenginys palaiko 5 temperatdras (daugiau informacijos zr. skyriuje ,|renginio eksploatavimas®).

** Jonizavimo funkcija aktyvinama automatiskai, kiekvieng karta jjungus jrenginj.

|renginio paruosimas veikimui

1. Atsargiai atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj bei priedus.

2. Pasalinkite pakavimo medziagas. Nuimkite apsauging plévele nuo ekrano (2).

3. Atlikite jrenginio korpuso ir antgalio valyma (zr. ,Valymas ir priezitra").

Irenginio eksploatavimas

1. Prireikus naudoti antgalj, prijunkite jj prie jrenginio, kol pasigirs spragteléjimas. [renginj taip pat
galima naudoti be antgalio.
DEMESIO! DraudZiama jrengti ar nuimti antgalj, kai jrenginys yra jjungtas. Prie§ jrengiant
antgalj, pirmiausia reikia iSjungti plauky dziovintuva. Noredami nuimti antgalj, reikia iSjungti
plauky dziovintuva ir palaukti, kol tiek jrenginys, tiek ir antgalis visiskai atves.

2. |kiSkite maitinimo laido kistuka j elektros lizda.

3. Perjunkite perjungiklj (3) j I (mazas greitis) arba Il (didelis greitis) padetj, o tada nustatykite
reikiama temperatdra vienkarciais mygtuko (4) paspaudimais:
e 25°C, 45 °C arba 55 °C | padéciai;
e 25°C, 60 °C arba 70 °C Il padéciai.
Pastaba. Jonizavimo funkcija aktyvinama automatiskai, kiekvieng kartg jjungus jrenginj.

4.18dziovinkite plaukus. Prireikus suformuokite juos.

5. Perjunkite perjungiklj j O padet;.

6. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo.

Cirkuliacijos rezimas

Cirkuliacijos rezimas skirtas plaukams Svelniai dziovinti automatisko skirtingy temperattry oro

srauty kaitaliojimo deka. Cirkuliacijos rezimas jjungiamas taip:

1. Atlikite skyriuje ,|renginio eksploatavimas" aprasytus 1-3 veiksmus.
Pastaba. Cirkuliacijos rezimas nepasiekiamas, nustacius 25 °C temperatdrai.

2. Paspauskite ir palaikykite mygtuka dvi sekundes, kol pasirodys aktyvaus cirkuliacijos rezimo
indikatorius (zr. ,Ekrano indikacija®).

Noredami iSjungti cirkuliacijos rezima, paspauskite mygtuka dar karta.
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Valymas ir prieziara

DEMESIO! Atlikite valyma tik atjunge jrenginj nuo elektros tinklo ir leide jam visidkai atvésti.

Korpuso ir antgalio valymas. |renginio korpusa ir antgalj nusluostykite minksta Svariame

vandenyje sudrekinta Sluoste, tada sausai nusluostykite.

Oro paémimo angos groteliy ir filtro valymas. Grotelés (6) ir filtras sulaiko dulkes ir plaukus, kurie

gali patekti j jrenginj jo eksploatavimo ir laikymo metu. Norint palaikyti stabily jrenginio veikima,

reikia atlikti groteliy ir filtro valyma 1-2 kartus per menes;j taip:

e Patraukite oro paémimo angos groteles zemyn.

o Nuvalykite groteles ir filtrg minkstu sausu audiniu arba minkstu Sepetéliu (zr. B pav.).
DEMESIO! DraudZiama plauti groteles ir filtra vandeniu.

e |dekite groteles j viety, kol pasigirs spragteléjimas.

Galimy trikciy salinimas

Irenginys nejsijungia. Galimos priezastys: elektros lizdas ir (ar) maitinimo laidas sugede.

Sprendimas: patikrinkite, ar elektros lizdas veikia tinkamai, prijunge prie jo kita jrenginj, prireikus

prijunkite jrenginj prie tinkamai veikiancio elektros lizdo; patikrinkite maitinimo laido vientisuma.

Silpnas oro srautas. Galimos priezastys: pasirinktas netinkamas greitis; antgalyje yra pasaliniy

daikty. Sprendimas: nustatykite greitj, naudodami perjungiklj; atjunkite jrenginj nuo elektros

tinklo, leiskite jam visiSkai atvesti, tada nuimkite ir nuvalykite antgalj.

Nepakankamai karStas oro srautas. Galima priezastis: pasirinkta netinkama oro srauto

temperatlra. Sprendimas: nustatykite reikiama temperaturg (zr.skyriuje ,|lrenginio

eksploatavimas"“ aprasyta 3 veiksmga).

DEMESIO! Jei né vienas i§ pasitlyty bady nepadéjo pasalinti problemos, kreipkités j tiekéja arba

jgaliota technineés priezitros centra. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

Klaidy kodai

»ELlY E2“ LE6“ ,E7“ ,E8“ Galima priezastis: variklis, kaitinimo elementas, valdymo/maitinimo

plokste sugede. Sprendimas: kreipkités j tiekeja arba jgaliota techninés priezitros centra.

L,E4“, ,E5“ Galima priezastis: per zema/auksta maitinimo jtampa. Sprendimas: jsitikinkite, kad

techninése charakteristikose nurodyta vardine jtampa atitinka elektros tinklo parametrus.

»E9%. Galima priezastis: suveike apsauga nuo perkaitimo. Sprendimas: atjunkite jrenginj nuo

elektros tinklo ir leiskite jam visiSkai atvesti. Tada nuvalykite groteles ir filtrg (zr. ,Oro paemimo

angos groteliy ir filtro valymas"). Neuzdenkite oro paémimo angos groteliy jrenginio veikimo metu.

ASBISC pasilieka teise modifikuoti jrenginj ir keisti bei papildyti § dokumenta iS anksto
nepranesusi naudotojams.

Garantijos laikotarpis ir tarnavimo trukmeé — 2 metai nuo jrenginio pardavimo mazmenines
prekybos tinkle dienos.

Informacija apie gamintoja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipras). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Visi Siame
dokumente pamineti prekiy zenklai yra atitinkamy savininky nuosavybe. Pagaminimo data
nurodyta ant pakuotes.

Naujausig informacija ir iSsamuy jrenginio aprasyma, taip pat prijungimo instrukcijas, sertifikatus,
informacija apie jmones, priimancias kokybeés pretenzijas, ir garantijas rasite adresu
aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka taikomus saugos reikalavimus.

RoHS direktyva. |renginys atitinka RoHS direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy
apribojimo reikalavimus, jskaitant RoHS direktyva 2015/863/EU.
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De AHDO0O0O04 fohn is ontworpen voor het drogen en stylen van haar.

Technische specificaties

Voeding (ingang): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W in uitstand *). Motorsnelheid: tot
110.000 rpm. Aantal snelheden: 2. Temperatuur luchtstroom: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C.
Circulatiemodus. lonische technologie. Bediening: handmatig. Geluidsniveau (op een afstand van
1 m): 2 68 dB. Bescherming tegen oververhitting. Lengte netsnoer: 2 m. Kleur: wit. Materiaal: ABS
kunststof, polycarbonaat. Afmetingen (LxBxH): 97x70x270 mm. Gewicht (zonder accessoires):
570 g. Bedrijffsomstandigheden: temperatuur 0..+40 °C, relatieve vochtigheid 5-80 % (niet
condenserend). Opslagcondities: temperatuur -20..+60 °C, relatieve vochtigheid 5-80 % (niet
condenserend).

Verpakkingsinhoud (zie afb. A)

AHDO0O004 fohn, blaasmond, opbergtas, korte gebruikershandleiding.

Elementen en accessoires van het apparaat (zie afb. A)

1-blaasmond, 2 - scherm, 3 - schakelaar, 4 — knop, 5 — netsnoer, 6 — luchtinlaatrooster, 7 — opbergtas.
Beperkingen en waarschuwingen

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik.

| Alsu vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van het AENO™ apparaat, neem dan :
| contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online chat op |
1 aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, zodat u geen |
! tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel. ;

ATTENTIE! Risico op elektrische schokken!

WAARSCHUWING! Gebruik dit apparaat niet in een bad, douche of andere bak met water.
WAARSCHUWING! Gebruik dit apparaat niet in de buurt van badkuipen, douches, wastafels of
andere bakken met water.

ATTENTIE! Risico op brandwonden. Houd het apparaat buiten het bereik van jonge kinderen,
vooral tijdens het gebruik en totdat het volledig is afgekoeld.

Voor extra bescherming wordt aanbevolen om een aardlekschakelaar (RCD) met een nominale
aardlekstroom van maximaal 30 mA te installeren in het elektrische circuit dat de badkamer voedt.
Raadpleeg een gekwalificeerde technicus voor installatieadvies. Het apparaat is niet bedoeld voor
gebruik door kinderen jonger dan 14 jaar of door personen met beperkte fysieke, mentale of
intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de werking ervan,
en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
Laat kinderen niet met het apparaat en de accessoires spelen. Het apparaat is uitsluitend bedoeld
voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Gebruik het apparaat alleen
voor het beoogde doel. Laat het apparaat niet vallen en gooi er niet mee. Gebruik geen apparaat
dat beschadigd is of in het water heeft gelegen. Zorg dat het apparaat niet in contact komt met
water of andere vloeistoffen. Zorg ervoor dat de nominale spanning en frequentie aangegeven in
de technische specificaties overeenkomen met de parameters van de netvoeding. Laat het
apparaat niet onbeheerd aangesloten op de netvoeding. Als de fohn in de badkamer wordt
gebruikt, haal dan na gebruik de stekker uit het stopcontact, want de nabijheid van water vormt
een gevaar, zelfs als de fohn is uitgeschakeld. Koppel het apparaat los door de stekker vast te
pakken, niet het netsnoer. Bedien het apparaat alleen met droge handen. Bedek het
luchtinlaatrooster niet wanneer het apparaat in werking is. Zorg ervoor dat het netsnoer niet
gedraaid, geknikt of gekneld zit en niet in contact komt met hete voorwerpen of warmtebronnen.
Het netsnoer kan alleen worden vervangen met speciaal gereedschap, dus als het netsnoer
beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, een technicus van een erkend
servicecentrum of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaren te voorkomen. Gebruik
geen chemische of agressieve reinigingsmiddelen, schuurpasta's, zuren, oplosmiddelen of
metalen sponzen voor het reinigen. Gebruik geen opzetstukken die niet in de verpakking zitten.
Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi en functies is te vinden in de volledige
handleiding op aeno.com/documents.

* Het apparaat gaat niet automatisch naar de uitstand.
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Doel van de blaasmond

De blaasmond (1) verzamelt lucht in een krachtige stroom. Aanbevolen voor het steilen van haar
en het creéren van complexe haarstijlen.

Opmerking. Geinstalleerde blaasmond kan 360° draaien.
Functies van de elementen voor bediening van het apparaat

Acties Betekenis
Schakelaar
Schuif naar positie | Lage snelheid selecteren
Schuif naar positie Il Hoge snelheid selecteren
Schuif naar positie O Het apparaat uitschakelen
Knop
Eenmaal drukken Temperatuur schakelen
Circulatiemodus uitschakelen
Houd ingedrukt Circulatiemodus inschakelen
Schermindicatoren
B | oo - ®\ | Todus e 2 |eohnologie = -
"w és ©)
Snelheid
s \ Lage snelheid &%) Hoge snelheid
®) {®) |
\ 7 AN d

* Het apparaat heeft 5 temperaturen (voor meer informatie, zie ‘Gebruik van het apparaat’).
** De ionische technologie wordt automatisch geactiveerd telkens als het apparaat wordt ingeschakeld.
Het apparaat voorbereiden op gebruik
1. Open de verpakking voorzichtig en verwijder het apparaat en de accessoires.
2. Verwijder het verpakkingsmateriaal. Verwijder de beschermfolie van het scherm (2).
3. Reinig de behuizing van het apparaat en de blaasmond (zie 'Reiniging en onderhoud).
Gebruik van het apparaat
ATTENTIE! De maximale continue gebruikstijd van de féhn is 40 minuten. Schakel daarna de fohn
uit en wacht tot het opzetstuk is afgekoeld. Verwijder dan het opzetstuk en laat de fohn volledig
afkoelen (minstens 15 minuten).
ATTENTIE! Gebruik de féhn niet langer dan 2 uur per dag.
1. Als u de blaasmond moet gebruiken, bevestig het dan aan het apparaat totdat het vastklikt. Het
apparaat kan ook zonder de blaasmond worden gebruikt.
ATTENTIE! Installeer of verwijder de blaasmond niet terwijl het apparaat ingeschakeld is. Om
de blaasmond te installeren, zet u eerst de féhn uit. Om de blaasmond te verwijderen, schakelt
u de fohn uit en wacht u tot zowel het apparaat als de blaasmond volledig is afgekoeld.
2. Steek de stekker van het netsnoer in een stopcontact.
3. Schuif de schakelaar (3) in positie | (lage snelheid) of Il (hoge snelheid) en stel vervolgens de
gewenste temperatuur in door eenmaal op de knop (4) te drukken:
e 25°C, 45 °C of 55 °C voor positie |;
e 25°C, 60 °C of 70 °C voor positie Il.
Opmerking. De ionische technologie wordt automatisch geactiveerd telkens als het apparaat
wordt ingeschakeld.
4.Droog uw haar. Stijl het haar indien nodig.
5. Schuif de schakelaar naar positie O.
6. Koppel het apparaat los van de netvoeding.
Circulatiemodus
De circulatiemodus is ontworpen om het haar zachtjes te drogen door automatisch luchtstromen
van verschillende temperaturen af te wisselen. De circulatiemodus wordt als volgt ingeschakeld:
1. Volg de stappen 1-3 in het gedeelte 'Gebruik van het apparaat'.
Opmerking. De circulatiemodus is niet beschikbaar bij een temperatuur van 25 °C.
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2. Houd de knop twee seconden ingedrukt totdat de indicator voor de actieve circulatiemodus
verschijnt (zie 'Schermindicatoren’).

Druk nogmaals op de knop om de circulatiemodus uit te schakelen.

Reiniging en onderhoud

ATTENTIE! Reinig het apparaat pas nadat u de stekker uit het stopcontact hebt gehaald en

volledig hebt laten afkoelen.

De behuizing en de blaasmond reinigen. Veeg de behuizing van het apparaat en de blaasmond

schoon met een zachte doek die is bevochtigd met schoon water en veeg ze daarna droog.

Het luchtinlaatrooster en het filter reinigen. Het rooster (6) en het filter vangen stof en haren op

die tijdens gebruik en opslag in het apparaat kunnen komen. Voor een stabiele werking van het

apparaat moeten het rooster en het filter 1-2 keer per maand als volgt worden gereinigd:

e Trek het luchtinlaatrooster naar beneden.

¢ Reinig het rooster en het filter met een zachte, droge doek of een zachte borstel (zie afb. B).
ATTENTIE! Was het rooster en het filter niet met water.

e Plaats het rooster terug totdat het vastklikt.

Probleemoplossing

Het apparaat schakelt niet in. Mogelijke oorzaken: het stopcontact en/of het netsnoer is defect.

Oplossing: controleer het stopcontact door er een ander apparaat op aan te sluiten, steek indien

nodig het apparaat in een werkend stopcontact; controleer de integriteit van het netsnoer.

Zwakke luchtstroom. Mogelijke oorzaken: onjuiste snelheid is geselecteerd; er zitten vreemde

voorwerpen in de blaasmond. Oplossing: pas de snelheid aan met de schakelaar; haal de stekker

uit het stopcontact, laat het apparaat volledig afkoelen en verwijder en reinig vervolgens de

blaasmond.

Onvoldoende hete luchtstroom. Mogelijke oorzaak: verkeerde temperatuur luchtstroom

geselecteerd. Oplossing: stel de gewenste temperatuur in (zie stap 3 in het gedeelte '‘Gebruik van

het apparaat’).

ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen, neem

dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat niet uit elkaar

en probeer het niet zelf te repareren.

Foutcodes

El, E2, E6, E7, E8. Mogelijke oorzaak: de motor, het verwarmingselement of de regel-/

voedingskaart is defect. Oplossing: neem dan contact op met uw leverancier of een erkend

servicecentrum.

E4, E5. Mogelijke oorzaak: de voedingsspanning is te laag/hoog. Oplossing: zorg ervoor dat de

nominale spanning aangegeven in de technische specificaties overeenkomt met de parameters

van de netvoeding.

E9. Mogelijke oorzaak: de oververhittingsbeveiliging is geactiveerd. Oplossing: ontkoppel het

apparaat van de netvoeding en laat het apparaat volledig afkoelen. Reinig vervolgens het rooster

en het filter (zie 'Het luchtinlaatrooster en het filter reinigen’). Bedek het luchtinlaatrooster niet

wanneer het apparaat in werking is.

ASBISC behoudt zich het recht voor het apparaat te wijzigen en wijzigingen en aanvullingen in
dit document aan te brengen zonder voorafgaande kennisgeving aan de gebruikers.
Garantieperiode en levensduur — 2 jaar vanaf de verkoopdatum van het apparaat in het
retailnetwerk.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Alle handelsmerken die in dit
document worden genoemd, zijn eigendom van hun respectieve eigenaars. De productiedatum
staat op de verpakking.

Actuele informatie en een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, evenals
aansluitinstructies, certificaten, informatie over bedrijven die kwaliteitsclaims accepteren en
garanties zijn beschikbaar op aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet aan de geldende
veiligheidseisen.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking van
gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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Suszarka do wtoséw AHDOO0O4 jest przeznaczona do suszenia i stylizacji wtosow.

Dane techniczne

Zasilanie (wejscie): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W w stanie wytaczenia *). Predkosc
obrotowa silnika: do 110 000 obr./min. Liczba predkosci: 2. Temperatura przeptywu powietrza: 25 °C,
45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Tryb cyrkulacji. Funkcja jonizacji. Sterowanie: reczne. Poziom hatasu (w
odlegtosci1 m): 268 dB. Ochrona przed przegrzaniem. Dtugosc¢ kabla zasilajgcego: 2 m. Kolor: biaty.
Materiat: tworzywo sztuczne ABS, poliweglan. Wymiary (dt.xszer.xwys.): 97x70%x270 mm. Waga (bez
akcesoriow): 570 g. Warunki pracy: temperatura 0..+40 °C, wilgotnos¢ wzgledna 5-80 % (bez
kondensacji). Warunki przechowywania: temperatura -20..+60 °C, wilgotnos¢ wzgledna 5-80 %
(bez kondensacji).

Zawartos¢ zestawu (patrz rys. A)

Suszarka do wioséw AHDO00O04, dysza koncentratora, etui podrézne, skrécona instrukcja obstugi.
Elementy urzadzenia i akcesoria (patrz rys. A)

1 - dysza koncentratora, 2 — wyswietlacz, 3 — przetgcznik, 4 — przycisk, 5 — przewdd zasilajacy,
6 — kratka wlotu powietrza, 7 — etui podrézne.

Ograniczenia i ostrzezenia

Przeczytaj uwaznie ten dokument przed uzyciem urzadzenia. Prosze zachowac te instrukcje na
przysz’ros'c'

! W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO™ nalezy.
| skontaktowa¢ sie z zespotem pomocy technicznej za poérednictwem poczty elektronicznej pod
1 adresem support@aeno.com lub czatu online pod adresem aeno.com/service-and-warranty. !
1 Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu i wysitku na odwiedzanie sklepu. i

UWAGA! Ryzyko porazenia prgdem!

OSTRZEZENIE! Nie uzywaé urzadzenia w wannie, pod prysznicem lub w innym zbiorniku z woda.
OSTRZEZENIE! Nie uzywad urzadzenia w poblizu wanien, prysznicow, umywalek lub innych
zbiornikow z woda.

UWAGA! Ryzyko oparzen. Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla matych
dzieci, zwtaszcza podczas uzytkowania i do momentu catkowitego ostygnigcia.

W celu zapewnienia dodatkowej ochrony zaleca sie zainstalowanie w obwodzie elektrycznym
zasilajgcym tazienke wytacznika réznicowoprgdowego (RCD) o znamionowym rdznicowym
pradzie wytaczajacym nieprzekraczajgcym 30 mA. Prosze skonsultowac sie z wykwalifikowanym
technikiem w celu uzyskania porady dotyczacej instalacji. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez dzieci w wieku ponizej 14 lat lub osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
umystowych lub intelektualnych, jesli nie maja one wystarczajgcego doswiadczenia lub wiedzy na
temat jego obstugi, i jesli nie znajduja sie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo. Nie pozwdl dzieciom bawi¢ sie urzadzeniem i akcesoriami. Urzadzenie jest
przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz. Prosze
uzywac urzadzenia wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nie upuszczaj i nie rzucaj
urzadzenia. Nie uzywaj urzadzenia, ktére jest uszkodzone lub zostato zanurzone w wodzie. Nie
nalezy dopuszcza¢ do kontaktu urzadzenia z woda lub innymi ptynami. Nalezy upewnic¢ sig, ze
napiecie znamionowe i czestotliwos¢ podane w danych technicznych odpowiadajg zasilaniu
sieciowemu. Nie nalezy pozostawia¢ urzadzenia podtgczonego do zasilania bez nadzoru. Jesli
suszarka do wioséw jest uzywana w tazience, nalezy odtgczyc jg po uzyciu, poniewaz bliskos¢ wody
stanowi zagrozenie nawet wtedy, gdy suszarka jest wytaczona. Odtgcz urzadzenie od zasilania,
trzymajac za wtyczke, a nie za przewdd zasilajacy. Urzadzenie nalezy obstugiwac wytacznie
suchymi rekami. Nie wolno zakrywac kratki wlotu powietrza podczas pracy urzadzenia. Upewnij
sig, ze przewdd zasilajacy nie jest skrecony, zagigty, scisniety ani nie styka sie z gorgcymi
przedmiotami lub zrédtami ciepta. Przewdd zasilajagcy moze by¢é wymieniony tylko przy uzyciu
specjalnych narzedzi, wiec jesli jest uszkodzony, musi by¢ wymieniony przez producenta,
autoryzowane centrum serwisowe lub inng wykwalifikowang osobeg, aby unikna¢ niebezpiecznych
sytuacji. Do czyszczenia nie nalezy uzywa¢ chemicznych i agresywnych detergentdw, past
Sciernych, produktow zawierajgcych kwasy i rozpuszczalniki oraz metalowych gabek. Nie nalezy
uzywac dysz niedotgczonych do zestawu. Szczegdtowy opis urzadzenia, jego trybow i funkgcji
mozna znalez¢é w petnej instrukcji obstugi dostepnej na stronie internetowej
aeno.com/documents.

* Automatyczne wytgczanie nie jest zapewnione.
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Przeznaczenie dyszy koncentratora

Dysza koncentratora (1) zbiera powietrze w jeden silny strumien. Zalecana do prostowania witoséw
i tworzenia skomplikowanych fryzur.

Notatka. Zainstalowana dysze mozna obracac¢ o 360°.

Funkcje elementéw sterujacych urzadzenia

Dziatanie | Znaczenie
Przetacznik
Przesun do pozycji | Wybér niskiej predkosci
Przesun do pozycji Il Wybér wysokiej predkosci
Przesun do pozycji O Woytaczanie urzadzenia
Przycisk
Nacisnij jeden raz Przefaczanie temperatury
Wytaczanie trybu cyrkulacji
Nacisnij i przytrzymaj Wiaczanie trybu cyrkulacji
Wskazanie wyswietlacza
AN | powictrzas | &3 [k | @R [iomsadin
. ©
Predkosé
E\E Niska predkos¢ éf@\i\i Wysoka predkosé
AN 7 =y

* Urzadzenie obstuguje 5 temperatur (Szczegdty patrz ,Eksploatacja urzadzenia”).
** Funkcja jonizacji jest aktywowana automatycznie po kazdym wiaczeniu urzadzenia.
Przygotowanie urzadzenia do pracy
1. Ostroznie otwoérz opakowanie i wyjmij urzadzenie oraz akcesoria.
2. Usun materiaty opakowaniowe. Usun folie ochronnga z wyswietlacza (2).
3. Wyczys¢ obudowe urzgdzenia i dysze (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).
Eksploatacja urzadzenia
UWAGA! Maksymalny czas ciggtego uzytkowania suszarki do wtoséw wynosi 40 minut. Nastepnie
wytacz suszarke do wioséw i poczekaj, az dysza ostygnie. Nastepnie zdejmij dysze i pozostaw
suszarke do catkowitego ostygnigcia (co najmniej 15 minut).
UWAGA! Nie uzywaj suszarki do wioséw dtuzej niz 2 godziny dziennie.
1. Jesli ma by¢ uzywana dysza, nalezy przymocowac jg do urzadzenia, az zatrzasnie si¢ na swoim
miejscu. Urzadzenie moze by¢ rowniez uzywane bez dyszy.
UWAGA! Nie wolno montowac¢ ani demontowac¢ dyszy, gdy urzadzenie jest wigczone. Aby
zamontowac dysze, nalezy wczesniej wylaczy¢ suszarke do wiosow. Aby wyjaé dysze, nalezy
wytaczy¢ suszarke i poczekad, az urzadzenie i dysza catkowicie ostygna.
2. Podfacz wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka elektrycznego.
3. Przesun przetacznik (3) do pozyciji | (niska predkos¢) lub Il (wysoka predkosé), a nastepnie ustaw
zadang temperature, naciskajac jeden raz przycisk (4):
e 25°C, 45 °C lub 55 °C dla pozyciji ;
e 25°C, 60 °C lub 70 °C dla pozyciji Il.
Notatka. Funkcja jonizacji wigcza sie automatycznie po kazdym wiaczeniu urzadzenia.
4. Wysusz wiosy. W razie potrzeby stylizuj wiosy.
5. Przesun przetgcznik do pozycji O.
6. Odtacz urzadzenie od zasilania.
Tryb cyrkulacji
Tryb cyrkulacji jest przeznaczony do delikatnego suszenia wiosdw poprzez automatyczne
zmienianie przeptywow powietrza o réznych temperaturach. Tryb cyrkulacji jest wigczany w
nastepujacy sposob:
1. Prosze wykonac kroki 1-3 opisane w sekcji ,Eksploatacja urzadzenia”.
Notatka. Tryb cyrkulacji nie jest dostepny dla temperatury 25 °C.
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2. Nacisnij i przytrzymaj przycisk przez dwie sekundy, az pojawi sie wskaznik aktywnego trybu
cyrkulacji (patrz ,Wskazanie wyswietlacza”).
Nacisnij przycisk ponownie, aby wytaczy¢ tryb cyrkulacji.
Czyszczenie i pielegnacja
UWAGA! Urzadzenie nalezy czysci¢ dopiero po jego odtaczeniu od zasilania i catkowitym
ostygnigciu.
Czyszczenie obudowy i dyszy. Przetrzyj obudowe urzgdzenia i dysze miekka szmatka zwilzona
czysta wodg, a nastepnie wytrzyj do sucha.
Czyszczenie kratki wlotu powietrza i filtra. Kratka (6) i filtr zatrzymuja kurz i wiosy, ktére moga
dosta¢ sie do urzadzenia podczas pracy i przechowywania. Aby utrzymac stabilng prace
urzadzenia, kratke i filtr nalezy czysci¢ 1-2 razy w miesigcu w nastepujacy sposob:
e Pociggnac kratke wlotu powietrza w dot.
o Wyczys¢ kratke i filtr miekka, sucha szmatka lub migkka szczotka (patrz rys. B).
UWAGA! Nie my¢ kratki i filtra woda.
e Zatozyc¢ kratke, az zatrzasnie sie na swoim miejscu.
Usuwanie ewentualnych usterek
Urzadzenie nie wiacza sig. Mozliwe przyczyny: gniazdko i/lub przewod zasilajacy sg uszkodzone.
Rozwigzanie: sprawdz gniazdo, podtgczajac do niego inne urzadzenie, w razie potrzeby podtacz
urzadzenie do sprawnego gniazda; sprawdz ciggtos¢ przewodu zasilajgcego.
Staby przeptyw powietrza. Mozliwe przyczyny: wybrano nieprawidtowa predkosé; ciata obce w
dyszy. Rozwigzanie: prosze wyregulowac predkosc przetgcznikiem; odtgcz urzadzenie, pozwdl mu
catkowicie ostygnag¢, a nastepnie wyjmij i wyczysc dysze.
Niewystarczajagco goracy przeptyw powietrza. Mozliwa przyczyna: wybrano niewtasciwa
temperature przeptywu powietrza. Rozwigzanie: prosze ustawi¢ wymagang temperature (patrz
krok 3 w sekcji ,Eksploatacja urzadzenia”).
UWAGA! Jesli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy
skontaktowac sie z dostawca lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy demontowac
ani prébowac naprawia¢ urzgdzenia samodzielnie.
Kody btedow
El, E2, E6, E7, E8. Mozliwa przyczyna: uszkodzony silnik, element grzejny, ptyta
sterowania/zasilania. Rozwigzanie: nalezy skontaktowad sie z dostawca lub autoryzowanym
centrum serwisowym.
E4, E5. Mozliwa przyczyna: napiecie zasilania jest zbyt niskie/wysokie. Rozwigzanie: upewnic sie, ze
napiecie znamionowe okreslone w danych technicznych odpowiada parametrom zasilania
sieciowego.
E9. Mozliwa przyczyna: zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem. Rozwigzanie: odtacz
urzadzenie i pozwdl mu catkowicie ostygnac. Nastepnie wyczys¢ kratke i filtr (patrz ,Czyszczenie
kratki wlotu powietrza i filtra”). Nie wolno zakrywac kratki wlotu powietrza podczas pracy
urzadzenia.

ASBISC zastrzega sobie prawo do modyfikacji urzadzenia oraz wprowadzania zmian i uzupetnien
W niniejszym dokumencie bez wczesniejszego powiadomienia uzytkownikow.

Okres gwarancji i uzytkowania — 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w sieci detalicznej.
Informacje o producencie: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cypr). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach.
Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w niniejszym dokumencie sg wtasnoscia ich
odpowiednich witascicieli. Data produkcji jest podana na opakowaniu.

Aktualne informacje i szczegdtowy opis urzadzenia, a takze instrukcje podtaczenia, certyfikaty,
informacje o firmach akceptujacych roszczenia jakosciowe i gwarancje sg dostepne na stronie
aeno.com/documents. To urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi wymogami bezpieczenstwa.
Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie
ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania dyrektywy RoHS
2015/863/EU.
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BeIR O secador de cabelo AHD0004 foi concebido para secar e modelar o cabelo.

Dados técnicos

Alimentacéo elétrica (entrada): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W no estado desligado *).
Velocidade de rotagdo do motor: até 110 000 rpm. NUumero de velocidades: 2. Temperatura do fluxo
de ar: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Modo de circulagdo. Func¢ao de ionizagdo. Controlo: manual.
Nivel de ruido (a uma distancia de 1 m): = 68 dB. Protegdo contra o sobreaquecimento.
Comprimento do cabo de alimentacéo: 2 m. Cor: branco. Material: plastico ABS, policarbonato.
Tamanho (CxLxA): 97x70x270 mm. Peso (sem acessorios): 570 g. Condi¢cdes de funcionamento:
temperatura 0..+40 °C, humidade relativa 5-80 % (sem condensacdo). Condi¢cbes de
armazenamento: temperatura -20...+60 °C, humidade relativa 5-80 % (sem condensacgéo).
Contetido da embalagem (ver fig. A)

Secador de cabelo AHDOOO4, bocal concentrador, capa de viagem, breve guia do utilizador.
Elementos do dispositivo e acessorios (ver fig. A)

1 — bocal concentrador, 2 - ecrg, 3 - interruptor, 4 — botéo, 5 - cabo de alimentagao, 6 — grelha de
entrada de ar, 7 — capa de viagem.

Restrigcdes e avisos

Leia atentamente este documento antes de utilizar o dispositivo. Guarde esta instrugdo para
consulta futura.

| Se tiver duvidas ou dificuldades na utilizagdo do dispositivo AENO™, contacte a suporte técnico |
:através do e-mail support@aeno.com ou do chat online em aeno.com/service-and-warranty. ;
1 Os especialistas ajuda-lo-do a resolver o problema, e néo tera de perder tempo e esforco a ir é:
ATENCAO! Risco de choque elétrico!

ADVERTENCIA! N&o utilize o dispositivo numa banheira, chuveiro ou outro recipiente com agua.

ADVERTENCIA! N&o utilize o dispositivo perto de banheiras, chuveiros, lavatérios ou outros
recipientes com agua.

ATENCAO! Risco de queimaduras. Mantenha o dispositivo fora do alcance de criangas pequenas,
especialmente durante a utilizacdo e até que tenha arrefecido.

Para protecédo adicional, recomenda-se a instalagdo de um dispositivo de corrente residual (RCD)
com uma corrente diferencial de corte nominal ndo superior a 30 mA no circuito elétrico que
alimenta a casa de banho. Consulte um técnico qualificado para obter conselhos de instalagéo. O
dispositivo ndo se destina a ser utilizado por criangas com menos de 14 anos ou por pessoas com
capacidades fisicas, mentais ou intelectuais reduzidas, se nao tiverem experiéncia ou
conhecimentos suficientes sobre o seu funcionamento, e se ndo estiverem sob a supervisdo de uma
pessoa responsavel pela sua seguranca. Ndo permita que as criangas brinquem com o dispositivo
e os acessorios. O dispositivo destina-se apenas a ser utilizado num ambiente doméstico. Nao utilize
o dispositivo no exterior. Utilize o dispositivo apenas para o fim a que se destina. Ndo deixe cair nem
atire o dispositivo. Ndo utilize um dispositivo danificado ou que tenha estado dentro de agua. Nao
permita que o dispositivo entre em contacto com agua ou outros liquidos. Certifique-se de que a
tenséao e a frequéncia nominais especificadas nos dados técnicos correspondem aos parametros
da rede elétrica. Ndo deixe o dispositivo ligado a rede elétrica sem vigilancia. Se o secador de
cabelo for utilizado na casa de banho, desligue-o da rede elétrica ap6s a utilizagdo, pois a
proximidade da agua é perigosa mesmo quando o secador esta desligado. Desligue o dispositivo
da rede elétrica segurando na ficha e ndo no cabo de alimentagédo. Trabalhe com o dispositivo
apenas com as maos secas. Nao cubra a grelha de entrada de ar enquanto o dispositivo estiver a
funcionar. Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao esta torcido, dobrado, apertado ou em
contacto com objectos quentes ou fontes de calor. O cabo de alimentagao s6 pode ser substituido
com ferramentas especiais, pelo que, se estiver danificado, deve ser substituido pelo fabricante,
por um centro de assisténcia autorizado ou por outra pessoa qualificada para evitar situagcdes
perigosas. Nao utilize detergentes quimicos ou agressivos, pastas abrasivas, produtos que contém
acidos e solventes ou esponjas metalicas para a limpeza. Nao utilize bocais néo incluidos no
conteddo da embalagem. Uma descrigdo pormenorizada do dispositivo, dos seus modos e
funcdes pode ser consultada no manual completo do utilizador disponivel na pagina web
aeno.com/documents.

* O desligamento automatico nao é fornecido.
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Objetivo do bocal concentrador

O bocal concentrador (1) recolhe o ar num unico fluxo potente. Recomendado para alisar o cabelo
e criar estilos complexos.

Nota. O bocal instalado pode ser rodado em 360°.
Funcdes dos elementos de controlo do dispositivo

Acéo Significado

Interruptor

Mover na posicéo | Selecéo da velocidade baixa

Mover na posicao Il Selecédo da velocidade alta

Mover na posi¢cao O Desligar o dispositivo

Botao

Premir uma vez Mudanca de temperatura

Desligar o modo de circulacao

Premir e manter premido Ligar o modo de circulagédo
Indicacao no ecréa

) -‘noc Temperatu*ra do .\ Mpdo de circulagao ©) Fur_1(;éo~de o

"-' fluxo de ar “/. ativo @e ionizacao ativa

Velocidade

Baixa velocidade Alta velocidade

4 AN
y | 1 Y
- n
u I}
A | 1 4
N 4

* O dispositivo suporta 5 temperaturas (para mais informagdes, consulte "Operagéo do dispositivo").
** A funcao de ionizagdo é ativada automaticamente sempre que o dispositivo é ligado.
Preparacéao do dispositivo para o funcionamento
1. Abra cuidadosamente a embalagem e retire o dispositivo e 0s acessorios.
2. Remova os materiais de embalagem. Retire a pelicula de protecéo do ecra (2).
3. Limpe o corpo do dispositivo e o bocal (ver "Limpeza e manutengao”).
Operacao do dispositivo
ATENCAO! O tempo méximo de funcionamento continua do secador de cabelo é de 40 minutos.
Depois disso, desligue o secador de cabelo e aguarde que o bocal arrefegca. Em seguida, retire o
bocal e deixe o secador de cabelo arrefecer completamente (pelo menos 15 minutos).
ATENCAO! N&o utilize o secador de cabelo durante mais de 2 horas por dia.
1. Se for necessario utilizar um bocal, encaixe-o no dispositivo até encaixar no lugar. O dispositivo
também pode ser utilizado sem o bocal.
ATENCAO! N&o instale nem retire o bocal enquanto o dispositivo estiver ligado. O secador de
cabelo deve ser desligado antes de instalar o bocal. Para retirar o bocal, desligue o secador de
cabelo e aguarde que o dispositivo e o bocal arrefegam completamente.
2. Introduza a ficha do cabo de alimentagcdo numa tomada elétrica.
3. Mova o interruptor (3) na posicéo | (velocidade baixa) ou Il (velocidade alta) e, em seguida, regule
a temperatura desejada premindo uma vez o botao (4):
e 25°C, 45 °C ou 55 °C para a posicao I;
e 25°C,60°Cou 70 °C para a posicao Il.
Nota. A funcéo de ionizagao é ativada automaticamente sempre que o dispositivo é ligado.
4.Seque o cabelo. Estilize-0, se necessario.
5. Mova o interruptor na posic¢éo O.
6. Desligue o dispositivo da fonte de alimentacéo.
Modo de circulagao
O modo de circulagdo foi concebido para secar suavemente o cabelo, alternando
automaticamente fluxos de ar de diferentes temperaturas. O modo de circulagédo é ativado da
seguinte forma:
1. Siga os passos 1-3 da secc¢édo "Operacédo do dispositivo".
Nota. O modo de circulagdo nao estéa disponivel para uma temperatura de 25 °C.
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2. Prima e mantenha premido o botao durante dois segundos até aparecer o indicador do modo
de circulagéo ativo (ver "Indicacéo no ecra").

Prima novamente o botdo para desligar o modo de circulagao.

Limpeza e manutencao

ATENCAO! N&o limpe o dispositivo antes de este ter sido desligado da alimentac&o elétrica e de

ter arrefecido completamente.

Limpeza do corpo e do bocal. Limpe o corpo do dispositivo e o bocal com um pano macio

humedecido em agua limpa e, em seguida, seque com um pano seco.

Limpeza da grelha de entrada de ar e do filtro. A grelha (6) e o filtro retém o po6 e os pelos que

podem entrar no dispositivo durante o funcionamento e o armazenamento. Para manter o

funcionamento estavel do dispositivo, a grelha e o filtro devem ser limpos 1-2 vezes por més, como

se segue:

e Puxe a grelha de entrada de ar para baixo.

e Limpe a grelha e o filtro com um pano macio e seco ou uma escova macia (ver fig. B).
ATENCAO! N4o lave a grelha e o filtro com agua.

e Volte a colocar a grelha até encaixar no lugar.

Resolucédo de possiveis faltas

O dispositivo ndo se liga. Causas possiveis: a tomada elétrica e/ou o cabo de alimentagao estao

defeituosos. Solucéao: verificar a tomada ligando outro aparelho a tomada; se necessario, ligar o

dispositivo a uma tomada que possa ser reparada; verificar a continuidade do cabo de

alimentacéo.

Fluxo de ar fraco. Causas possiveis: foi selecionada uma velocidade incorreta; objetos estranhos

no bocal. Solugao: ajustar a velocidade com o interruptor; desligar o dispositivo da tomada, deixar

arrefecer completamente e, em seguida, retirar e limpar o bocal.

Fluxo de ar nao esta quente o suficiente. Causa possivel: foi selecionada uma temperatura de

fluxo de ar incorreta. Solucao: definir a temperatura pretendida (ver passo 3 da secgdo "Operagédo

do dispositivo").

ATENCAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema, contacte o seu

fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Nao desmonte ou tente reparar o dispositivo

por conta propria.

Caodigos de erros

El, E2, E6, E7, E8. Causa possivel. motor, elemento de aquecimento, placa de

controlo/alimentagao estdo com defeito. Solugdo: contactar o fornecedor ou um centro de

assisténcia autorizado.

E4, E5. Causa possivel: a tensao de alimentacao € demasiado baixa/elevada. Solugéo: certificar-se

de que a tensdo nominal indicada nos dados técnicos corresponde a tensdo da rede elétrica.

E9. Causa possivel: a protecdo contra sobreaquecimento disparou. Solugédo: desconectar o

dispositivo da rede elétrica e deixar arrefecer completamente. Em seguida, limpar a grelha e o

filtro (ver "Limpeza da grelha de entrada de ar e do filtro"). Ndo cubra a grelha de entrada de ar

enguanto o dispositivo estiver a funcionar.

A ASBISC reserva-se o direito de modificar o dispositivo e de efetuar alteragdes e aditamentos ao
presente documento sem aviso prévio aos utilizadores.

Periodo de garantia e vida util - 2 anos a partir da data de venda do dispositivo na rede de retalho.
Informacdes sobre o fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Chipre). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China.
Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas neste documento séo propriedade
dos respetivos proprietarios. A data de producao esta indicada na embalagem.

Informacgdes atualizadas e uma descricdo detalhada do dispositivo, bem como instru¢cdes de
ligacao, certificados, informagdes sobre empresas que aceitam reclamacgdes de qualidade e
garantias estdo disponiveis em aeno.com/documents. Este dispositivo esta em conformidade
com os requisitos de segurancga aplicaveis.

Diretiva RoHS. O dispositivo estd em conformidade com os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU
sobre arestricdo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.

aeno.com/documents 65


mailto:info@asbis.com,

Uscatorul de par AHDOOO4 este proiectat pentru uscarea si coafarea parului.

Specificatii

Alimentare (intrare): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W in stare oprita *). Viteza de rotatie
a motorului: pana la 110 000 rpm. Numar de viteze: 2. Temperatura fluxului de aer: 25 °C, 45 °C,
55 °C, 60 °C, 70 °C. Modul de circulatie. Functie de ionizare. Control: manual. Nivel de zgomot (la o
distanta de 1 m): 2 68 dB. Protectie impotriva supraincalzirii. Lungimea cablului de alimentare:2 m.
Culoare: alb. Material: ABS plastic, policarbonat. Dimensiune (LxLxH): 97x70x270 mm. Greutate
(fara accesorii): 570 g. Conditii de exploatare: temperatura 0..+40 °C, umiditate relativa 5-80 % (fara
condensare). Conditii de depozitare: temperatura -20..+60 °C, umiditate relativa 5-80 % (fara
condensare).

Echipamente (vezi fig. A)

Uscator de par AHDOO0O4, duza concentrator, husa de calatorie, ghid de pornire rapida.
Elementele si accesoriile dispozitivului (vezi fig. A)

1 - duza concentrator, 2 - afisaj, 3 - comutator, 4 — buton, 5 — cablu de alimentare, 6 - grila de
admisie a aerului, 7 — husa de calatorie.

Restrictii si avertismente

Cititi cu atentie acest document Tnainte de a exploata dispozitivul. Pastrati aceste instructiuni
pentru consultare ulterioara.

1 Daca aveti intrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO™, va rugam sa contactati|
! echipa de asistenta prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la aeno. com/service-:
Iand -warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa nu mai pierdeti timp SI'

 efort vizitand un magazin. .

ATENTIE! Risc de soc electric!

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitivul in cada, dus sau alt recipient cu apa.

AVERTISMENT! Nu utilizati dispozitivul langa cazi, dusuri, chiuvete sau alte recipiente cu apa.
ATENTIE! Risc de arsuri. Pastrati dispozitivul la indeméana copiilor mici, in special Tn timpul
utilizariisi pana cand se raceste complet.

Pentru protectie suplimentara, se recomanda instalarea in circuitul electric care alimenteaza baia
a unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent nominal diferential de rupere care sa nu
depaseasca 30 mA. Consultati un tehnician calificat pentru sfaturi de instalare. Acest dispozitiv nu
este destinat utilizarii de catre copii sub varsta de 14 ani sau de catre persoane cu capacitate fizica,
mentalad sau intelectuala redusa, cu exceptia cazului Tn care acestea au fost supravegheate sau
instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabild pentru siguranta lor.
Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul si accesoriile. Dispozitivul este destinat exclusiv
utilizarii intr-un mediu casnic. Nu utilizati dispozitivul Tn aer liber. Utilizati dispozitivul numai in
scopul pentru care a fost conceput. Nu scapati si nu aruncati dispozitivul. Nu utilizati un dispozitiv
care este deteriorat sau care a fost in apa. Nu permiteti ca dispozitivul sa intre in contact cu apa
sau cu alte lichide. Asigurati-va ca tensiunea si frecventa nominala specificate in datele tehnice
corespund retelei electrice. Nu [3sati dispozitivul conectat la reteaua electrica nesupravegheat.
Daca uscatorul de par este utilizat in baie, scoateti-I din priza dupa utilizare, deoarece apropierea
apei reprezinta un pericol chiar si atunci cand uscatorul de par este oprit. Deconectati dispozitivul
de la reteaua electrica tinadnd stecherul, nu cablul de alimentare. Utilizati dispozitivul numai cu
mainile uscate. Nu acoperiti grila de admisie a aerului in timp ce dispozitivul este in functiune.
Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit, ciupit sau in contact cu obiecte fierbinti
sau surse de caldura. Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai cu ajutorul unor unelte speciale,
prin urmare, daca este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de producator, de un centru de service
autorizat sau de o alta persoana calificata pentru a evita situatiile periculoase. Nu utilizati
detergenti chimici sau agresivi, paste abrazive, acizi, solventi sau bureti metalici pentru curatare.
Nu utilizati duze care nu sunt incluse h continutul livrarii. O descriere detaliata a dispozitivului, a
modurilor si functiilor sale poate fi gasita in manualul complet de exploatarea disponibil pe pagina
web aeno.com/documents.

* Oprirea automata nu este prevazuta.
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Scopul duzei concentrator

Duza concentrator (1) colecteaza aerul intr-un singur flux puternic. Recomandat pentru
indreptarea parului si realizarea coafurilor complexe.

Nota. Duza instalata poate fi rotita la 360°.

Functiile de control ale dispozitivului

Actiune Valoare
Comutator
Mutati in pozitia | Selectarea vitezei reduse
Mutati in pozitia Il Selectarea vitezei mari
Mutati in pozitia O Oprirea dispozitivului
Buton
Apasati o data Comutarea temperaturii
Dezactivarea modului de circulatie

Apasati si mentineti apasat Activarea modului de circulatie
Indicatia afisajului

8=yc Tempe_ratura .\ MO.dLVH de circulatie O Fur?ct,ie de o

" fluxului de aer * “_’ activa @@ ionizare activa **

Viteza

N Viteza redusa Viteza mare

* Dispozitivul accepta 5 temperaturi (vezi pentru mai multe informatii ,Exploatarea dispozitivului”).
** Functia de ionizare este activata automat de fiecare data cand dispozitivul este pornit.
Pregatirea dispozitivului pentru utilizare
1. Deschideti cu atentie ambalajul si scoateti dispozitivul si accesoriile.
2. Indepartati materialele de ambalare. Indepartati folia de protectie de pe afisaj (2).
3. Curatati corpul dispozitivului si duza (vezi ,Curatare si intretinere”).
Exploatarea dispozitivului
ATENTIE! Durata maxima de utilizare continua a uscatorului de par — 40 de minute. Dupa aceea,
opriti uscatorul de par si asteptati ca duza sa se raceasca. Apoi indepartati duza si lasati uscatorul
de par sa se raceasca complet (minimum 15 minute).
ATENTIE! Nu utilizati uscatorul de par mai mult de 2 ore pe zi.
1. Daca trebuie utilizata o duza, atasati-o la unitate pana cand se fixeaza in pozitie. Dispozitivul
poate fi utilizat si fara duza.
ATENTIE! Nu instalati sau scoateti duza in timp ce dispozitivul este pornit. Uscatorul de par
trebuie sa fie oprit in prealabil pentru a instala duza. Pentru a scoate duza, opriti uscatorul de
par si asteptati ca dispozitivul si duza sa se raceasca complet.
2. Introduceti stecarul cablului de alimentare intr-o priza de curent.
3. Reglati comutatorul (3) In pozitia | (viteza mica) sau Il (viteza mare) si apoi setati temperatura
dorita apasand o data butonul (4):
e 25°C, 45 °C sau 55 °C pentru pozitia I,
e 25°C, 60 °C sau 70 °C pentru pozitia Il.
Nota. Functia de ionizare este activata automat de fiecare datd cand dispozitivul este pornit.
4. Uscati-va parul. Stivuiti-le, daca este necesar.
5. Mutati comutatorul in pozitia O.
6. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica.
Modul de circulatie
Modul de circulatie este conceput pentru a usca usor parul prin alternarea automata a fluxurilor
de aer de diferite temperaturi. Modul de circulatie este activat dupa cum urmeaza:
1. Urmati pasii 1-3 din sectiunea ,Exploatarea dispozitivului”.
Nota. Modul de circulatie nu este disponibil pentru o temperatura de 25 °C.
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2. Apasati si mentineti apasat butonul timp de doua secunde pana cand apare indicatorul
modului de circulatie activa (vezi ,Indicarea afisajului”).
Apasati din nou butonul pentru a dezactiva modul de circulatie.
Curatare si intretinere
ATENTIE! Nu curatati dispozitivul pana cand acesta nu a fost deconectat de la reteaua electrica si
nu s-a racit complet.
Curatarea carcasei si a duzei. Stergeti carcasa dispozitivului si duza cu o carpd moale umezita in
apa curata, apoi uscati-o.
Curatarea grilei de admisie a aerului si a filtrului. Grila (6) si filtrul retin praful si parul care pot
intra Tn dispozitivul in timpul functionarii si depozitarii. Pentru a mentine functionarea stabila a
dispozitivului, este necesar sa curatati grila si filtrul de 1-2 ori pe lung, dupa cum urmeaza:
e Trageti grila de admisie a aerului in jos.
e Curatati grila si filtrul cu o carpa moale si uscata sau cu o perie moale (vezi fig. B).
ATENTIE! Nu spalati grila si filtrul cu apa.
o Tnlocuiti grila pana cand aceasta se fixeaza in pozitie.
Depanarea posibilelor defectiuni
Dispozitivul nu porneste. Cauze posibile: priza si/sau cablul de alimentare sunt defecte. Solutie:
verificati starea prizei, conectand un alt dispozitiv la ea; daca este necesar, conectati dispozitivul la
o priza functionals; verificati integritatea cablului de alimentare.
Flux de aer slab. Cauze posibile: a fost selectata viteza incorects; obiecte strdine in duza. Solutie:
reglati viteza cu ajutorul comutatorului; scoateti dispozitivul de la reteaua electrica, |asati- sa se
raceasca complet, apoi scoateti si curatati duza.
Flux de aer insuficient de fierbinte. Cauza posibila: a fost selectata o temperatura gresita a
fluxului de aer. Solutie: setati temperatura necesara (vezi pasul 3 din sectiunea ,Exploatarea
dispozitivului”).
ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei, contactati
furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa reparati singur
dispozitivul.
Coduri de eroare
El, E2, E6, E7, E8. Cauza posibila: motor, element de incalzire, placd de control/alimentare defecta.
Solutie: contactati furnizorul sau un centru de service autorizat.
E4, E5. Cauza posibila: tensiunea de alimentare este prea micd/inaltd. Solutie: asigurati-va ca
tensiunea nominala specificata in datele tehnice corespunde tensiunii retelei electrice.
E9. Cauza posibila: protectia impotriva supraincalzirii s-a declansat. Solutie: scoateti dispozitivul de
la reteaua electrica si |asati-| sa se raceasca complet. Apoi curatati grila si filtrul (vezi ,Curatarea
grilei de admisie a aerului si a filtrului”). Nu acoperiti grila de admisie a aerului in timp ce
dispozitivul este in functiune.

Compania ASBISC isi rezerva dreptul de a modifica dispozitivul si de a aduce modificari si adaugiri
la acest document fara a anunta in prealabil utilizatorii.

Perioada de garantie si durata de viata a serviciului — 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in
reteaua de vanzare cu amanuntul.

Informatii despre producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Cipru). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Toate marcile
comerciale si marcile de produse mentionate in acest document sunt proprietatea proprietarilor
respectivi. Data de productie este indicata pe ambalaj.

Informatii actualizate si o descriere detaliata a dispozitivului, precum si instructiuni de conectare,
certificate, informatii despre companiile care accepta revendicari de calitate si garantii sunt
disponibile prin link aeno.com/documents. Acest dispozitiv este conform cu cerintele de
siguranta aplicabile.

Directiva RoHS. Dispozitivul respectd cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind restrictia
directivei privind substantele periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoOHS 2015/863/EU.
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®eH AHDOO004 npegHa3sHadyeH A9 CyLWKM U YKIagKmM Booc.

TexHUn4YecKue XxapaKTepucTukKm

SnekTponuTaHme (Bxod): 220-240B (AC), 50-60Tu, 1500,0 BT (<0,3BT B BbIKIOYEHHOM
COCTOSAHMM *). CKOpPOCTb BpalleHUss MoTopa: Ao 110 000 06/MuH. KonuyecTso ckopocTen: 2.
TemnepaTypa Bo3ayLHOro notoka: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Pe)xuM UnpKynaumm. OyHKUMA
MOoHU3aunW. YnpaBneHue: pyvHofe. YpoBeHb LiyMa (Ha pacctoaHum 1Mm): 2 68 gb. 3awmTa ot
rneperpesBa. AnuHa kabena nutaHua: 2 M. LiBeT: 6enbiv. Matepuan: ABC-nnactuk, nonmkapboHart.
PazmMep (OxLUxB): 97x70x270 MM. Bec (6e3 koMmmnekTywowmx): 570 r. YcnoBua akcnayatauuu:
Temnepatypa O0..+40°C, oTHOCUTeNnbHas BMa)HOCTb 5-80 % (6e3 KoHAgeHcauuu). YcrnoBud
XpaHeHua: TemnepaTtypa -20..+60 °C, oTHoCUTeNbHas BNa)HOCTb 5-80 % (6e3 koHaeHcaumm).
KoMnneKT noctaBkm (cM. puc. A)

®eH AHDO0O0O04, HacagKka-KOHLEHTPATOP, OOPOXKHbIW YeXOs, KpaTKoe PyKOBOACTBO Mofib30BaTenNs.
3neMeHTbl YCTPOMUCTBA M KOMIJIEKTYlOLWME (CM. pUcC. A)

1 - Hacapgka-KoHUeHTpaTop, 2 — aucrnen, 3 — nepeknoyaTesnb, 4 — KHOMKa, 5— Kabenb nuTaHug,
6 — peweTKa Bo34yx03abopHUKa, 7 — OOPOXKHbINA Yexor.

OrpaHuYeHUa n npeaynpexaeHus

Mepen akcnnyaTauuen yCcTpOMCTBa BHMMATENbHO O3HAKOMbTEChb C HACTOALWMM OOKYMEHTOM.
CoxpaHuUTe 3Ty MHCTPYKLMIO ANa AafbHENLLEro MCNo1b30BaHUA.

1 ECNU y Bac BO3HUKM KaKMe-nM60o BOMPOCH! MAWU TPYOHOCTU MPW UCMOMb30BaHMM YCTPOMCTBRA |
| AENO™, noykanymcTa, CBAXUTECH CO CNyX60M MOAAEPYKKM MO 3/1. MoYTe support@aeno.com |
| N B OHNalH-4aTe Ha Be6-CTpaHuLe aeno.com/service-and-warranty. CneunanncTbl MOMOoryT |
. BaM pa306paTbCs, ¥ BaM He HY)>KHO ByOeT TpaTUTb BPeMs 1 YCUTUA Ha MoceLleHre MarasmHa. :

BHVIMAHVIE! Puck nopaxkeHna aneKTpuyeckmMM Tokom!

NPEAYNPEXOEHMUE! He ncrnonb3ynTe YCTPOMCTBO HaxoOdACb B BaHHe, OyLIEBOM KabuHe unm
OpYyrov @MKOCTU C BOOOM.

NPEAYNPEXAOEHMUE! He ncrnonb3ynte yCTPOWUCTBO PSOOM C BaHHaMU, OyLIEBbIMU KabuHaMU,
YMbIBaNbHWKaMU UV APYFMMWM EMKOCTAMU C BOLOW.

BHUMAHME! Puck nosy4yeHUs OXXOroB. XpaHUTE YCTPOMCTBO B MecTe, HeOoOCTYyMHOM A
ManeHbKUx aeTen, ocobeHHO BO BPEMSA MCMOMb30BaHUSA M 4O MOMTHOMO OCThbIBaHMA.

Ona [OMNOAHUTENbHOW  3alUUTbl  PEKOMEHAYeTCs YCTAaHOBUTb B 3/1eKTPUYECKYI  LenMb,
obecrneymBaloLlyto rMofady MMTaHWa B BaHHYIO KOMHATy, YCTPOMCTBO 3alMTHOIO OTK/IIOYEHMUS
(Y30) c nooaep»XKom HoOMMHaNbHOro AnddepeHLManbHOro OTKIYaloLWero Toka He 6onee 30 MA.
3a KOHCy/bTauMer Mo YyCTaHOBKe o0bpatuTecb K KBanUbUUMPOBAHHOMY CreunanucTy.
YCTPOMCTBO He npefHa3Ha4yeHo A9 WCMOoMb30BaHUA OeTbMW OO0 14 neT unmM nuvuamMum c
OrpaHUYEHHbIMU  GUBUYECKUMU, TMCUXNYECKUMU WA  YMCTBEHHbIMU CMOCOBGHOCTAMKW MpKU
OTCYTCTBUM Y HUX OCTAaTOUYHOIO OMbITa UMM 3HAHMM MO 3KCMyaTaLMmM YCTPONCTBA, U €C/IU OHU He
HaxoOsaTCca Mo KOHTPOMEeM Nnua, OTBETCTBEHHOIO 3a MX 6e3onacHoCcTb. He nmo3BonanTe oeTtam
UrpaTb C yCTPOWCTBOM M aKceccyapaMu. YCTPOMCTBO MpeAHasHa4yeHOo TOMbKO AN MCMO/b30BaHUA
B ObITOBbIX YCMOBMAX. 3anpellaeTcs UCMofb30BaTbh YCTPOWCTBO BHe MomelleHunin. MicnonbsymTe
YCTPOMCTBO TOJIbKO MO €ro NpaMoMy HasHadyeHuto. He poHsaiTe 1 He BpocalnTe ycTponcTBo. He
MCMoMb3ymnTe NMOBpeXaeHHoe UM nobbiBaBllee B BoAe YCTPOWCTBO. He gonyckamTe KOHTaKTa
YCTPOMCTBA C BOOOW UMW APYTMMU XUOKOCTAMU. Y6eamuTech, UTO HOMUHANbHOE HampsaXXeHue m
4aCTOTa, YKa3aHHble B TEXHUYECKMX XapaKTEPUMCTMKAX, COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM 3/1IEKTPOCETM.
He ocTaBnamte noOkMOUEHHOE K 3/1eKTPOoCeTn YCTpoMCTBO 6e3 npucMoTtpa. Ecnm  deH
MCMOMb3yeTcad B BaHHOW KOMHaTe, OTK/OYaMTe ero OT 3MEeKTPOCEeTV Mocre MCMOoAb30BaHWS,
MOCKObKY 6/1M30CTb BOAbI MPeAcTaBigeT ornacHOCTb, JaXKe KOraa GeH BblK/IoUeH.

HasHavyeHUWe HacagKu-KOHLUEHTpaTopa

Hacapka-koHueHTpaTop (1) cobuvpaeT BO3OyX B OAMH MOLULHbIM MOTOK. PekomeHpyeTcs [O/s
BbINPAMIEHUNSA BOMOC M CO30aHMSA CITOXKHbIX YKTagoK.

MpuMeYvaHue. YCTaHOBMEHHasa HacaKa MOXXET NMoBopaymMBaTbcs Ha 360°.

* ABTOMaTUYeCKOoE BbIK/IOYEHWE He npenycMoTpeHoO.
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¢yHKLI,VIVI 3/IeMEeHTOB ynpaB/ieHUusa yCTpOﬁCTBOM

OencTBHe | 3HayeHue
MepekniovaTtenb
MNepeBecTn B nonoxkeHue | Bbl6Op HU3KOWM CKOPOCTM
MepeBecTn B nonoxxeHwue Il Bbl6Op BbICOKOM CKOPOCTM
MepeBecTn B nonoxkeHne O BbiktoueHWe ycTponcTea
KHonka
HaykaTb ognH pa3 MNepekntoyveHmne TemMnepaTypbl
BbIikntoveHne pexnmMa LMpKynaumm
HaykaTb 1 yoep>xuBaTtb BkntoyeHne pexxmmMa umpKynaumm
NHaukauua pucnnes
8 ‘noc TeMnepaTtypa .\ AKTUBHbIN  PEXNM ©) AKTUBHaa GyHKLMSA
".l f,o3,quL|Horo noTokKa ‘,_’ LMPKYNSaLUnMm @@ NOHU3aLMNN **

CKopocCTb
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9
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N\

* YCTpOMCTBO NoaAaep>KnBaeT 5 TeMnepaTyp (MoapobHee cM. «IKCryaTaunsa yCTPONCTBa).

*x @yHKLLl/IQ NOHMN3aUMN aKTUBNPYETCA aBTOMAaTUYECKU MPU KaXXOOM BKTIOHEeHUN yCTpOVICTBaA

MoaroToBKa ycTpoMUcTBa K paboTe

1. OCTOPOXKHO BCKPOMTE YMaKOBKY WM BblHbTE YCTPOMUCTBO M KOMIMIEKTYOLLME.

2. YpanuTte ynakoBoYHble MaTepuanbl. CHUMUTE 3alUTHYIO NAEHKY ¢ gucnnes (2).

3. MpoBeguTe O4NCTKY KOpMyca YyCTPOWCTBA M HacafKu (CM. «O4MCTKa U yxonop).

3KcnnyaTauus ycTpomucTsBa

BHUMAHME! MakcrnmManbHoe BpeMsa HenpepbiBHONO MCMoNb3oBaHUA deHa — 40 MUHyT. MNocne
3TOro BbIK/ItOYNTE PeH M OJOXKANTECH OCTbIBAHMS HAaCaAKW. 3aTeEM CHUMUTE HacadKy U AanTte peHy
MOMHOCTbBIO OCTbITb (MUHUMYM 15 MUHYT).

Hwn3kaqa CKOPOCTb Bbicokasa CKOPOCTb

\..-,/

BHUMAHME! He vcnonb3yinTe ¢peH 6onee 2 4acoB B AeHb.

1. Ecnn HeobxoOMMO MWCMOMb30BaTb HacadKy, NpucoeguHuTe ee K YCTPOMCTBY [[O Wenyka.
YCTPOMCTBO TaKyKe MOXKHO MCMoib30BaTh 6e3 HacaaKu.
BHUMAHME! 3anpellaeTca yCTaHaBAMBaTb WM CHMMaTb Hacagky, Korga YCTPOMCTBO
BK/tOYeHO. [ YyCTaHOBKM Hacagky HEOOXOAMMO MpenBapuTeNibHO BbIKIOYUTb deH. Onsa
CHATUA HacagKM HeobXoOgMMO BbIKOUYUTE GeH U [OXKAATbCH MOSIHOTO OCTbIBAHMUA Kak
YCTPOMCTBA, TaK U HaCaaKU.

2. BcTaBbTe wWTencenb Kabensa NnuTaHus B PO3ETKY.

3. MNepeBeguTe nepekntoyaTens (3) B nonoxeHve | (HM3Kasg ckopocTb) nnu Il (Bbicokass CKOPOCTb),
a 3aTeM yCTaHOBUTE HEOBXOAMMYIO TeMMepaTypy OAHOKPATHBIMKM HaXXaTUSAMM Ha KHOTIKY (4):
e 25 °C, 45 °C nnwn 55 °C gna nonoxeHus I;
e 25°C, 60 °C unun 70 °C gna nonoxenua ll.
MpumMevaHune. OyHKLMA MOHU3ALMK aKTUBMPYETCS aBTOMATUYECKM MPU KaXKAOM BKIKOYEHU N
YCTpOMCTBa.

4. BbicylIMTe BONOCHI. YNIOXNTE KX, eCr HEOBXOOMMO.

5. MepeBeguTe NepekntovaTesnb B nonoxeHme O.

6. OTKIOUUTE YCTPOMCTBO OT DIEKTPOCETU.

Pe)XXuM umpkynaumm

Pe)xUuM LUUPKYNaumMmM npegHasHadeH Ons 6epexkHoM CyLUKWM BOSOC 3a CYeT aBTOMAaTU4YeCcKoro

YyepedoBaHMa BO34YLIHbIX MOTOKOB pPa3HbiXx TeMnepaTtyp. PeXXrM LUMpKynaumm BKAo4YaeTca

cnepyoumMmM ob6pasom:

1. BbimonHuTe waru 1-3 pasgena «9KCnayaTaumsa yCTponcTBa.
MpuMevaHue. PexnM LMPKyNaumMmM HegocTyneH ang rtemnepatypbl 25 °C.

2. HaxkmMuTe ©n yoep)XKMBamMTe KHOMKY B TeYeHMe [OBYX CEeKyHO OO MOABMeHUa WHOMKaTopa
AKTUBHOIO peXmma LmMpKynaumm (cM. «<MHanKauma gucnnesa»).

[Na BbIKTIOYEHUSA PEXMMA LLUPKYNALUM HAXKMUTE Ha KHOMKY eLle pas.
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Ouuctka u yxon

BHUMAHME! NpoBognTe O4MCTKY TOMTbKO MOCIE OTKIIOYEHUSA YCTPOMCTBA OT 2/IEKTPOCETM U ero

MOSTHOTO OCTbIBaHMS.

OuMcTKa Koprnyca M HacagKu. [poTpuTe Kopryc YCTPOMCTBA WM HacaAKy MATKOW TKaHblo,

CMOYEHHOM B YNCTOM BOAE, @ 3aTEM BbITPUTE HACYXO.

OuMCTKa peLueTKU Bo3ayxo3abopHuka u ¢unbrpa. PelueTka (6) n GUnbTp 3a4epXKMBatoT Mblfb

M BOMOCHI, KOTOPble MOFYT MOMacTb B YCTPOMCTBO MPW €ro aKcrayataunm v xpaHeHuwn. Ona

noaaep»XaHusa cTabuibHOM pPaboTbl YyCTPOMCTBa HEOHXOOMMO MPOBOOUTb OUYUCTKY PEeLIeTKU U

durnbTpa 1-2 pasa B Mecal, crefytoLmnm ob6pasom:

e [lOTAHWTE peLleTKy BO34yx03abopHMKa BHU3.

o O4nCTUTE peLleTKy U PUIBTP MAFKOM CyXOWM TKaHbIO UMM MATKOW LLLETKOM (CM. puc. B).
BHUMAHME! 3anpellaeTca MbITb peLlleTky v GuibTp BOLON.

e YCTaHOBWTE peLUeTKy Ha MeCTO OO LUenykKa.

YcTpaHeHne BO3MOXXHbIX HEUCTNIPaBHOCTEN

YCTPOMCTBO He BKlOYaeTcs. BO3MOXHble MpUUMHbL po3eTka W/unm Kabenb nuTaHus

HeuncrnpagHbl. PelleHne: NMpoBepbTe MCMNPaBHOCTb PO3ETKM, MOAKTIOUMB K HEW OpYroe YCTPOMNCTBO,

npu HeoBXOAMMOCTU MOAKIYMTE YCTPOWCTBO K MCMPaBHOW PO3eTKe; NpoBepbTe LeNOCTHOCTb

Kabensa nuTaHu4.

Cnabbiii NOTOK Bo3ayXa. Bo3MOXHble MPUYMHBI. BblbpaHa HeBepHas CKOPOCTb, Hanu4yuve

MOCTOPOHHWX NPEAMETOB B HacaKe. PelleHne: ycTaHOBUTE HEOOXOAMMYIO CKOPOCTb C MOMOLLbIO

rnepeksoYaTens; oTKIIOYMTE YCTPOMCTBO OT 3/IEKTPOCETU, JauTe eMy MOMTHOCTbIO OCTbITh, 3aTEM

CHUMUTE U OYNCTUTE HaCaOKY.

HepocTaToyHO ropsuMii NOTOK Bo3Aayxa. Bo3MoxHas npuymHa: BbibpaHa HeBepHad

TemrepaTtypa BO34YLIHOMO NoTOKa. PelleHune: yCTaHOBUTE HEOOXOOMMYIO TeMMepaTypy (CM. Wwar 3

pasfnena «3KcnyaTaums yCTPOMCTBay).

BHUMAHME! Ecnv HU OOMH U3 MpPen/ioXXeHHbIX CrocoboB He MOMOr YCTPaHUTb MNpobremy,

obpaTnTecb K MOCTaBWMKY MO0 B aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHBbIN LUeHTp. He pasbupante

YCTPOWCTBO U HE MblTaTeCb OTPEMOHTMPOBATb €ro CaMOCTOATENTbHO.

Kopbl ounb60kK

El, E2, E6, E7, E8. Bo0o3MOXHas MpuWuMHa: MOTOP, HarpeBaTesibHbIM 271eMeHT, nnarta

yrpaBieHus/NnTaHns  HeucnpaBHbl. PelleHne: o6paTuTecb K MOCTaBLIMKY 6o B

aBTOPU30BaHHbIVN CEPBUCHbIN LIEHTP.

E4, E5. Bo3MOXHas MPUYMHa: CIMLIKOM HU3KOE/BbICOKOE HanpshKeHue nuTaHus. PelleHue:

ybeomTechb, YTO HOMMHANbHOE HaMps)XeHWe, yKasaHHoe B TeXHUYECKUX XapaKTepuCTUKax,

COOTBETCTBYET MapaMeTpaM 31eKTPOCETU.

E9. Bo3aMoXHasa npuumHa: cpaboTana 3alluTa OT neperpesa. PelleHne: OTKoYMTE yCTPOMCTBO OT

2/1eKTPOCETU 1 anTe eMy MOSTHOCTbIO OCTbITb. 3aTEM OUYUCTUTE peLleTKy M GUIbTP (CM. «O4YKnCTKa

peweTkn BO3Oyxo3abopHUKa U OUNbTpa»). He 3akpbiBalWTe pelleTKy BO34yx03abopHKMKa BO

BpeMs paboTbl yCTPOMCTBA.

KoMnaHua ASBISC ocTtaBngaeT 3a cobon NpaBo MOAUPULMPOBATb YCTPOWCTBO U BHOCUTb U3MeHe-
HWA 1 OOMNONMHEHMA B AaHHbIM AOKYMEHT 6e3 npeaBapmnTenbHOro yBeAOMIeHMs Nonb3oBaTenemn.
FAPaHTUMHBIN CPOK U CPOK Cry»6bl — 2 rofa ¢ 4aTbl NPOOAXKKM YCTPOMCTBA B PO3HUYHOM CeTW.
CeeneHua o npomnssogutene: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. CoenaHo B KnTae. Bce ToBapHble
3HAKM U TOProBble MapPKK, YNOMAHYTblE B HAaCTOALLEM OOKYMEHTE, ABNAOTCH COOCTBEHHOCTLIO MX
COOTBETCTBYIOLLMX BNagenbLes. [laTa MpomM3BOACTBa yKa3aHa Ha yMaKoBKe.

AKTyanbHble CBefeHWa U rogpobHoe onucaHWe YCTPOMCTBA, a TakXKe WHCTPYKLUS To
MOAKMOYEHMIO, CEPTUPUKATbI, CBEAEHUA O KOMMaHUAX, MPUHUMAIOLWLMX MPETEH3UM MO KAYeCcTBY U
rapaHTWK, JOCTYMHbl MO cchiike aeno.com/documents. HacTosllee yCTPONCTBO COOTBETCTBYET
NMPVUMEHUMbIM TpeboBaHWaM 6e30MacHOCTM.

OupektuBa ROHS. YcTponcTBo oTBevaeT TpeboeaHuam [OupekTusbl RoHS 2011/65/EU 06
OrpaHMYeHNN COoOep)XaHWs BpeOHbIX BeLllecTB, BKto4yas TpeboBaHus [OupekTuBbl RoHS
2015/863/EU.
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Susi¢ vlasov AHDOO0O04 je urCeny na susenie a Upravu vlasov.

Technické Specifikacie

Napéjanie (vstup): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 0,3 W v rezime vypnutia *). Rychlost

otacania motora: az 110 000 ot./min. Pocet rychlosti: 2. Teplota pradenia vzduchu: 25 °C, 45 °C, 55 °C,
60 °C, 70 °C. Rezim cirkulacie. Funkcia ionizacie. Ovladanie: ru¢né. Hladina hluku (vo vzdialenosti
1 m): = 68 dB. Ochrana proti prehriatiu. Dizka napajacieho kadbla: 2 m. Farba: biela. Material: plast

ABS, polykarbonat. Velkost (Dx$xV): 97x70x270 mm. Hmotnost (bez prislusenstva): 570 g.
Prevadzkové podmienky: teplota 0..+40 °C, relativha vlhkost 5-80 % (bez kondenzéacie).
Skladovacie podmienky: teplota -20..+60 °C, relativna vihkost 5-80 % (bez kondenzéacie).

Obsah balenia (pozri obr. A)

Susi¢ vlasov AHDO0O0O04, koncentrator, cestovné puzdro, stru¢ny navod na pouzitie.

Prvky zariadenia a prisluSenstvo (pozri obr. A)

1 - koncentrator, 2 — obrazovka, 3 - prepinac, 4 - tlacidlo, 5 — napajaci kabel, 6 - mriezka pre privod

vzduchu, 7 — cestovné puzdro.

Obmedzenia a upozornenia

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument. Tento navod si ponechajte pre
buduce pouzitie.

1 Ak mate akékolvek otazky alebo problémy s pouzivanim zariadenia AENO™, obratte sa na tim |

1 podpory prostrednictvom e-mailu support@aeno.com alebo prostrednictvom online chatu na|

' webovej stranke aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomozu vyriesit problemy, !
aby ste nemuseli stracat ¢as a ndmahu navstevou obchodu. 1

1

POZOR! Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom!

UPOZORNENIE! Zariadenie nepouzivajte vo vani, sprche alebo inej nadobe s vodou.
UPOZORNENIE! Zariadenie nepouzivajte v blizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo inych nadob s
vodou.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenia. Zariadenie uchovavajte mimo dosahu malych deti, najma
pocas pouzivania a az do Uplného vychladnutia.

Na dodatocnu ochranu sa odporuca, aby bol v elektrickom obvode, ktory napdja kupelfu,
nainstalovany prudovy chranic (RCD) s menovitym rozdielovym vypinacim prddom
nepresahujucim 30 mA. Ohladom instalacie sa poradte s kvalifikovanym odbornikom. Toto
zariadenie nie je urené na pouzivanie detmi mladsimi ako 14 rokov alebo osobami so znizenymi
fyzickymi, dusevnymi alebo mentalnymi schopnostami, pokial nemaju dostatocné skusenosti a
znalosti o pouzivani zariadenia a nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost.
Nedovolte detom hrat sa so zariadenim a prislusenstvom. Zariadenie je ur¢ené na pouzitie len v
domacom prostredi. NepouZzivajte zariadenie vo vonkajSom prostredi. PouZivajte zariadenie len na
urceny Ucel. Nedovolte, aby zariadenie spadlo ani ho nehadzte. Nepouzivajte zariadenie, ktoré je
poskodené alebo bolo vo vode. Nedovolte, aby zariadenie prislo do kontaktu s vodou alebo inymi
tekutinami. Uistite sa, ze nominalne napétie a frekvencia uvedené v technickych Specifikaciach
zodpovedaju parametrom elektrickej siete. Nenechavajte zariadenie bez dozoru, pokial je
pripojené k elektrickej sieti. Ak pouzivate susic vlasov v kUpelni, po pouziti ho odpojte od elektrickej
siete, pretoze blizkost vody predstavuje nebezpecenstvo, aj ked' je susi¢ vlasov vypnuty. Odpojte
zariadenie od elektrickej siete uchopenim zastr¢ky, nie napajacieho kabla. Manipulujte so
zariadenim len suchymi rukami. Pocas prevadzky zariadenia nezakryvajte mriezku na privod
vzduchu. Uistite sa, ze napajaci kabel nie je prekruteny, zalomeny, stlaceny a nie je v kontakte s
hordcimi predmetmi alebo zdrojmi tepla. Napdjaci kabel je mozné vymenit len pomocou
Specidlneho naradia, preto ho v pripade poskodenia musi vymenit vyrobca, autorizované servisné
stredisko alebo iny kvalifikovany odbornik, aby sa prediSlo nebezpecnym situaciam. Na Cistenie
nepouzivajte chemické alebo agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne pasty, prostriedky, ktoré
obsahuju kyseliny a rozpustadld, ani kovové Spongie. Je zakdzané pouZivat nadstavce, ktoré nie su
sUcastou balenia. Podrobny popis zariadenia, jeho rezimov a funkcii ndjdete v plnom navode na
pouzitie, ktory je k dispozicii na webovej stranke aeno.com/documents.

* Automatické vypnutie nie je k dispozicii.
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Funkcia koncentratora

Koncentrator (1) formuje privadzany vzduch do jedného smeru. Odporudcany na narovnavanie
vlasov a vytvaranie zlozitych Ucesov.

Poznamka. Nainstalovany nadstavec je mozné otacat o 360°.

Funkcie ovladacich prvkov zariadenia

Akcia Vyznam
Prepinac¢
Prepnut do polohy | Vyber nizkej rychlosti
Prepnut do polohy Il Vyber vysokej rychlosti
Prepnut do polohy O Vypnutie zariadenia
Tlacidlo
Stlacit raz Prepinanie teploty
Vypnutie rezimu cirkulacie
Stlacit a podrzat Zapnutie rezimu cirkulacie
Indikacia na obrazovke
8=30°C Teglotr? vyfukovaného g.\ A.ktt(ivln,y .reiim @e Akt.l'vpe.t funkcia
"we vzduchu * ) cirkulacie @ ionizacie **
Rychlost
él\E Nizka rychlost {f@‘:\i Vysoka rychlost
AN 7 A 4

* Zariadenie podporuje 5 teplot (viac informacii pozri ,PouZitie zariadenia®).

** Funkcia ionizacie sa aktivuje automaticky pri kazdom zapnuti zariadenia.

Priprava zariadenia na prevadzku

1. Opatrne otvorte obal a vyberte zariadenie a prislusenstvo.

2. Odstrante obalovy material. Odstrante ochrannu féliu z obrazovky (2).

3. Vy&istite telo zariadenia a nadstavce (pozri ,Cistenie a Udrzba®).

Pouzitie zariadenia

POZOR! Maximalna doba nepretrzitého pouzivania susic¢a vlasov je 40 minut. Potom vypnite susic

vlasov a pockajte, kym nadstavec vychladne. Potom vyberte nadstavec a nechajte susi¢ vlasov

Uplne vychladndt (minimalne 15 minut).

POZOR! Nepouzivajte susic¢ vlasov dlhsie ako 2 hodiny denne.

1. Ak chcete pouzit nadstavec, pripevnite ho k zariadeniu, kym necvakne. Zariadenie je mozné
pouzivat aj bez nadstavca.
POZOR! Neinstalujte ani neodstranujte nadstavec, ked' je zariadenie zapnuté. Ak chcete
nadstavec nainstalovat, susic vlasov vopred vypnite. Ak chcete nadstavec odstranit, vypnite susic
vlasov a pockajte, az zariadenie a nadstavec Uplne vychladnd.

2. Zasunte zastrcku napajacieho kabla do elektrickej zasuvky.

3. Prepnite prepinac (3) do polohy I (nizka rychlost) alebo Il (vysoka rychlost) a potom nastavte
pozadovanu teplotu niekolkonasobnym stlacenim tlacidla (4):
e 25°C, 45 °C alebo 55 °C pre polohu [;
e 25°C, 60 °C alebo 70 °C pre polohu II.
Poznamka. Funkcia ionizacie sa aktivuje automaticky pri kazdom zapnuti zariadenia.

4. Vysuste si vlasy. V pripade potreby upravte viasy.

5. Prepnite prepinac do polohy O.

6. Odpojte zariadenie od napéjania.

Rezim cirkulacie

Rezim cirkulacie je navrhnuty na Setrné suSenie vlasov automatickym striedanim pradov vzduchu

s rdznou teplotou. Rezim cirkulacie sa zapina takto:

1. Postupujte podla krokov 1-3 v oddielu ,Pouzitie zariadenia“.
Poznamka. Rezim cirkuléacie nie je k dispozicii pri teplote 25 °C.
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2. Stlac¢te a podrzte tlac¢idlo po dobu dvoch sekdnd, kym sa nezobrazi indikator aktivneho rezimu
cirkulacie (pozri ,Indikacia na obrazovke*).

Opatovnym stlacenim tlacidla vypnete rezim cirkulacie.

Cistenie a udrzba

POZOR! Zariadenie necistite, kym nie je odpojené od zdroja napajania a kym Uplne nevychladne.

Cistenie tela a nadstavcov. Telo zariadenia a nadstavce utrite makkou handri€¢kou navihéenou v

Cistej vode a potom ich utrite do sucha.

Cistenie mriezky pre privod vzduchu a filtra. Mriezka (6) a filter zachytavaju prach a vlasy, ktoré

sa mdzu dostat do zariadenia pocas prevadzky a skladovania. Pre udrzanie stabilnej prevadzky

zariadenia je potrebné mriezku a filter Cistit raz az dvakrat mesa¢ne nasledujucim spdsobom:

e Mriezku pre privod vzduchu stiahnite smerom nadol.

e Mriezku a filter vycistite makkou suchou handri¢kou alebo makkou kefou (pozri obr. B).
POZOR! Mriezku a filter neumyvajte vodou.

e Mriezku nasadte spat na miesto, kym nezacvakne.

Odstranenie moznych portch

Zariadenie sa nezapina. Mozné priciny: zasuvka a/alebo napajaci kabel su poskodené. Riedenie:

skontrolujte zasuvku pripojenim iného zariadenia, pripadne pripojte zariadenie Kk

prevadzkyschopnej zasuvke; skontrolujte neporusenost napajacieho kabla.

Slabé pradenie vzduchu. Mozné priciny: bola zvolend nesprdvna rychlost; cudzie predmety v

nadstavci. Rie$enie: nastavte rychlost pomocou prepinaca; odpojte zariadenie zo siete, nechajte

ho Uplne vychladnut a potom odoberte a vycistite nadstavec.

Nedostatocéne hortci priad vzduchu. Mozn3 pri¢ina: bola zvolend nespravna teplota priadenia

vzduchu. RieSenie: nastavte pozadovanu teplotu (pozri krok 3 v oddielu ,,Pouzitie zariadenia").

POZOR! Ak Ziadny z navrhovanych spdsobov nepombze problém vyriesit, obratte sa na svojho

dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho nepokUsajte

opravit sami.

Kédy chyb

El, E2, E6, E7, E8. Mozna pricina: motor, vyhrevné teleso, riadiaca/napajacia doska sU poskodené.

RieSenie: obratte sa na svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko.

E4, E5. Mozna pric¢ina: napajacie napatie je prilis nizke/vysoké. RieSenie: uistite sa, Zze menovité

napatie uvedené v technickych Specifikaciach zodpoveda parametrom elektrickej sieti.

E9. Mozna priCina: spustila sa ochrana proti prehriatiu. RieSenie: odpojte zariadenie z elektrickej

siete a nechajte ho Uplne vychladnut. Potom vygistite mriezku a filter (pozri ,Cistenie mriezky pre

privod vzduchu a filtra“). PoCas prevadzky zariadenia nezakryvajte mriezku pre privod vzduchu.

Spolo¢nost ASBISC si vyhradzuje pravo upravovat zariadenie a vykonavat zmeny a doplnenia tohto
dokumentu bez predchadzajuceho upozornenia pouzivatelov.

Zaru¢na doba a Zivotnost - 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej sieti.
Informécie o vyrobcovi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus. Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Vietky ochranné znamky
a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente su majetkom prislusnych vlastnikov. Datum
vyroby je uvedeny na obale.

Aktuéalne informacie a podrobny opis zariadenia, ako aj navod na pripojenie, certifikaty, informéacie
o spolo¢nostiach, ktoré prijimaju reklamacie kvality a zaruky, su k dispozicii na webovej stranke
aeno.com/documents. Toto zariadenie spifa prisludné bezpenostné poziadavky.

Smernica RoHS. Zariadenie spifia poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni pouzivania
nebezpelnych latok vratane poziadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Susilnik za lase AHDO0O4 je namenjen susenju in oblikovanju las.

Specifikacije

Napajanje (vhod): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W v izklopljenem stanju *). Hitrost
motorja: do 110.000 vrt/min. Nastavitve hitrosti: 2. Temperatura pretoka zraka: 25 °C, 45 °C, 55 °C,
60 °C, 70 °C. Nacin cirkulacije. Funkcija ionizacije. Upravljanje: rocno. Raven hrupa (na razdalji 1 m):
> 68 dB. ZascCita pred pregrevanjem. Dolzina napajalnega kabla: 2 m. Barva: bela. Material: plastika
ABS, polikarbonat. Velikost (Dx5xV): 97x70x270 mm. TeZa (brez dodatne opreme): 570 g. Delovni
pogoji: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 5-80 % (brez kondenzacije). Pogoji shranjevanja:
temperatura -20..+60 °C, relativna vlaznost 5-80 % (brez kondenzacije).

Vsebina dobave (glejte sliko A)

Susilnik za lase AHDO0O04, koncentrator, potovalni etui, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave in dodatki (glejte sliko A)

1 — koncentrator, 2 - prikazovalnik, 3 - stikalo, 4 - gumb, 5 — napajalni kabel, 6 — reSetka za dovod
zraka, 7 — potovalni etui.

Omejitve in opozorila

Pred uporabo naprave natan¢no preberite ta dokument. Ta navodila shranite za poznejSo uporabo.

1 Ce imate kakréna koli vprasanja ali tezave pri uporabi naprave AENO™, se obrnite na ekipo za |
1 podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem klepetu: aeno.com/service-and- !
Iwarranty Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba storiti, da vam ne bo trebaI
1izgubljati Casa in truda z obiskom trgovine. .

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

OPOZORILO! Naprave ne uporabljajte, ko ste v kadi, pod prho ali v drugi posodi z vodo.
OPOZORILO! Naprave ne uporabljajte v blizini kadi, tusev, umivalnikov ali drugih posod z vodo.
POZOR! Nevarnost opeklin. Napravo hranite zunaj dosega majhnih otrok, zlasti med uporabo in
dokler se popolnoma ne ohladi.

Za dodatno zascito je priporocljivo, da se v elektri¢ni tokokrog, ki napaja kopalnico, vgradi zasc¢itno
stikalo na preostali tok (RCD) z nazivnim diferenénim izklopnim tokom, ki ne presega 30 mA. Za
nasvet o namestitvi se obrnite na usposobljenega tehnika. Ta naprava ni namenjena za uporabo
otrokom, mlajSim od 14 let, ali osebam z zmanjSanimi telesnimi, mentalnimi ali intelektualnimi
sposobnostmi, razen ¢e imajo dovoljizkusenj in znanja o uporabi naprave in Ce jih nadzoruje oseba,
odgovorna za varnost. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo in dodatki. Naprava je
namenjena samo za domaco uporabo. Naprave ne uporabljajte na prostem. Napravo uporabljajte
le za predvideni namen. Naprave ne spuscajte in ne mecite. Ne uporabljajte naprave, ki je
poskodovana ali je padla v vodo. Ne dovolite, da naprava pride v stik z vodo ali drugimi teko¢inami.
PrepriCajte se, da nazivna napetost in frekvenca, navedena v tehni¢nih podatkih, ustrezata
omreznemu napajanju. Naprave, priklju¢ene na elektri¢no omrezje, ne pustajte brez nadzora. Ce
susilnik za lase uporabljate v kopalnici, ga po uporabi izkljucite iz elektricnega omrezja, saj blizina
vode predstavlja nevarnost, tudi Ce je susSilnik izklopljen. Napravo izklopite iz elektricnega omrezja
tako, da drzite vti¢ in ne napajalnega kabla. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Med
delovanjem naprave ne pokrivajte reSetke za dovod zraka. Prepriajte se, da napajalni kabel ni zvit,
prepognjen, stisnjen ali v stiku z vroCimi predmeti ali viri toplote. Napajalni kabel je mogoce
zamenijati le s posebnim orodjem, zato ga mora v primeru posSkodbe zamenjati le proizvajalec,
pooblasceni servis ali druga usposobljena oseba, da se izognete nevarnim situacijam. Za cis¢enje
ne uporabljajte kemicnih in agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivih past, izdelkov, ki vsebujejo
kisline in topila, ali kovinskih gobic. Ne uporabljajte nastavkov, ki niso priloZzeni v dobavo. Podroben
opis naprave, nacinov delovanja in funkcij je na voljo v celotnem uporabniSkem priro¢niku na
spletni strani: aeno.com/documents.

Namen koncentratorja

Koncentrator (1) zbira zrak ven mocan tok. Priporocljivo za glajenje las in oblikovanje kompleksnih
pricesk.

Opomba. Namescen nastavek se lahko vrti za 360°.

* Ni samodejnega izklopa.
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Funkcije upravljalnikov naprave

Manipulacija Pomen

Stikalo

Premaknite v polozaj | Izbira nizke hitrosti

Premaknite v polozaj Il Izbira visoke hitrosti

Premaknite v polozaj O Izklop naprave

Gumb

Enkrat pritisnite Preklop temperature
Izklop nacina cirkulacije

Pritisnite in drzite Vklop nacina cirkulacije

Indikacija prikazovalnika

8=I°C Temperatura g.\ Aktivni nacin @@ Aktivna funkcija
" 5

pretoka zraka * cirkulacije © |ionizacije **
Hitrost
4 \ Nizka hitrost RN Visoka hitrost
a H ad @ 1 h
S H W2y
N\ 7 N\ 4

* Naprava podpira 5 temperatur (za podrobnosti glejte "Uporaba naprave").

** Funkcija ionizacije se samodejno aktivira ob vsakem vklopu naprave.

Priprava naprave na delovanje

1. Previdno odprite embalazo ter izvlecite napravo in dodatno opremo.

2. Odstranite embalazni material. S prikazovalnika (2) odstranite zascitno folijo.

3. Ocistite ohigje naprave in nastavek (glejte "Cig€enje in vzdrzevanje").

Uporaba naprave

POZOR! Najdaljsi ¢as neprekinjene uporabe susilnika za lase je 40 minut. Nato izklopite susilnik za

lase in pocCakajte, da se nastavek ohladi. Nato odstranite nastavek in pocakajte, da se susilnik za

lase popolnoma ohladi (vsaj 15 minut).

POZOR! Susilnika za lase ne uporabljajte ve¢ kot 2 uri na dan.

1. Ce Zelite uporabiti nastavek, ga namestite na napravo, dokler se ne zaskog&i. Napravo lahko
uporabljate tudi brez nastavkov.
POZOR! Ne nameécajte ali odstranjujte nastavka, ko je naprava vklopljena. Ce Zelite namestiti
nastavek, morate najprej izklopiti sugilnik. Ce Zelite odstraniti nastavek, izklopite susilnik za lase
in poCakajte, da se naprava in nastavek popolnoma ohladita.

2. Vti¢ napajalnega kabla vstavite v elektric¢no vti¢nico.

3. Stikalo (3) premaknite v polozaj | (nizka hitrost) ali Il (visoka hitrost) in nato z enim pritiskom na
gumb (4) nastavite Zeleno temperaturo:
e 25°C, 45 °C ali 55 °C za polozaj I;
e 25°C, 60 °C ali 70 °C za polozaj Il.
Opomba. Funkcija ionizacije se samodejno aktivira ob vsakem vklopu naprave.

4. Posusite lase. Po potrebi si jih oblikujte.

5. Premaknite stikalo v polozaj O.

6. Odklopite napravo iz napajanja.

Nadéin cirkulacije

Nacin cirkulacije je namenjen neznemu susenju las s samodejnim menjavanjem pretokov zraka

razli¢nih temperatur. Nacin cirkulacije se vklopi na naslednji nacin:

1. Sledite korakom 1-3. v poglavju "Uporaba naprave".
Opomba. Nacin cirkulacije ni na voljo pri temperaturi 25 °C.

2. Pritisnite in drzite gumb dve sekundi, dokler se ne prikaze indikator aktivhega nacina cirkulacije
(glejte "Indikacija prikazovalnika").

Ponovno pritisnite gumb, da izklopite nacin cirkulacije.
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Ciséenje in vzdrzevanje
POZOR! Naprave ne Cistite, dokler je ne odklopite iz napajanja in dokler se popolnoma ne ohladi.
Ciséenje ohisja in nastavka. Ohisje naprave in nastavek obrisite z mehko krpo, navlazeno v &isti
vodi, in nato obriSite do suhega.
Ciséenje resetke za dovod zraka in filtra. ReSetka (6) in filter zadrzujeta prah in lase, ki lahko med
delovanjem in skladis¢enjem vstopijo v napravo. Za stabilno delovanje naprave je potrebno
1-2 krat mesecno ocistiti reSetko in filter na naslednji nacin:
o ReSetko za dovod zraka potegnite navzdol.
e Resetko in filter ocistite z mehko, suho krpo ali mehko krtaco (glejte sliko B).

POZOR! ReSetke in filtra ne perite z vodo.
o ReSetko namestite nazaj, dokler se ne zaskoci na svoje mesto.
Odpravljanje morebitnih tezav
Naprava se ne vklopi. MozZni vzroki: napajalna vti¢nica in/ali napajalni kabel sta okvarjena. Regitev:
preverite vti¢nico tako, da prikljucite drugo napravo, po potrebi pa susilnik prikljucite v delujo¢o
vti¢nico; preverite, da napajalni kabel ni poskodovan.
Sibek pretok zraka. Mozni vzroki: napacno izbrana hitrost; tuji predmeti v nastavku. ReSitev: s
stikalom nastavite hitrost; izkljucite napravo iz elektricnega omrezja, pocakajte, da se popolnoma
ohladi, nato odstranite in ocCistite nastavek.
Premajhen pretok vroc¢ega zraka. MozZen vzrok: napacno izbrana temperatura pretoka zraka.
Resitev: nastavite Zeleno temperaturo (glejte korak 3 v poglavju "Uporaba naprave").
POZOR! Ce noben od predlaganih na¢inov ne pomaga odpraviti teZave, se obrnite na dobavitelja
ali pooblasceni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti sami.
Kode napak
El, E2, E6, E7, E8. MozZen vzrok: motor, grelni element, krmilna/napajalna plos¢a so okvarjeni.
Resitev: obrnite se na dobavitelja ali pooblas¢eni servisni center.
E4, E5. MoZen vzrok: napajalna napetost je prenizka/previsoka. Resitev: prepri¢ajte se, da nazivna
napetost, navedena v tehni¢nih podatkih, ustreza omrezni napetosti.
E9. Mozen vzrok: zasSCita pred pregrevanjem se je sprozila. ReSitev: napravo izkljucite iz
elektricnega omrezja in pocakajte, da se popolnoma ohladi. Nato ocistite reSetko in filter (glejte
"Cis€enje redetke za dovod zraka in filtra"). Med delovanjem naprave ne pokrivajte resetke za
dovod zraka.

ASBISC si pridrzuje pravico do spreminjanja naprave ter sprememb in dopolnitev tega dokumenta
brez predhodnega obvestila uporabnikom.

Garancijski rok in zivljenjska doba so 2 leti od datuma prodaje naprave v maloprodajo.

Podatki o proizvajalcu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciper). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Izdelano na Kitajskem. Vse tukaj omenjene
blagovne znamke in trgovska imena so last njihovih lastnikov. Datum izdelave je naveden na
embalazi.

NajnovejsSe informacije in podroben opis naprave ter navodila za prikljucitev, certifikati, informacije
o podjetjih, ki sprejemajo pritozbe glede kakovosti, in garancije so na voljo na spletni strani
aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi varnostnimi zahtevami.

Direktiva RoHS. Naprava je v skladu z direktivo RoHS 2011/65/EU o omejevanju nevarnih snovi,
vklju¢no z Direktivo RoHS 2015/863/EU.
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El secador de pelo AHDOOO4 esta disefiado para secar y peinar el cabello.

Especificaciones técnicas

Alimentaciéon eléctrica (entrada). 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500,0 W (< 03 W en modo
desactivado *). Velocidad de rotacion del motor: hasta 110 000 r/min. NGamero de velocidades: 2.
Temperatura del flujo de aire: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. Modo de circulacién. Funciéon de
ionizaciéon. Control: manual. Nivel de ruido (a 1 m de distancia): = 68 dB. Protecciéon contra el
sobrecalentamiento. Longitud del cable de alimentaciéon: 2 m. Color: blanco. Material: plastico ABS,
policarbonato. Tamafio (LxAnxAl): 97x70x270 mm. Peso (sin accesorios): 570 g. Condiciones de
funcionamiento: temperatura 0..+40 °C, humedad relativa 5-80% (sin condensacién). Condiciones
de almacenamiento: temperatura -20..+60 °C, humedad relativa 5-80% (sin condensacion).

Lista de equipo (véase lafig. A)

Secador de pelo AHD0OO0O4, boquilla concentradora, funda de viaje, guia de inicio rapido.
Elementos del dispositivo y accesorios (véase la fig. A)

1 - boquilla concentradora, 2 — pantalla, 3 - interruptor, 4 — boton, 5 — cable de alimentacion,
6 - rejilla de entrada de aire, 7 - funda de viaje.

Restricciones y advertencias

Lea atentamente este documento antes de utilizar el dispositivo. Guarde estas instrucciones para
futuras referencias.

| Si tiene alguna pregunta o dificultad para utilizar el dispositivo AENO™, péngase en contacto |
1 con el equipo de asistencia por correo electrénico en support@aeno.com o por chaten lineaen
. aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que perderl
| tiem po ni esfuerzo enir a la tienda. .

{ATENCION! jRiesgo de descarga eléctrical

ijADVERTENCIA! No utilice este dispositivo en una bafiera, ducha u otro recipiente lleno de agua.
iADVERTENCIA! No utilice este dispositivo cerca de barieras, duchas, lavabos u otros recipientes
que contengan agua.

/ATENCION! Riesgo de quemaduras. Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios
pequeios, especialmente durante su uso y hasta que se haya enfriado completamente.

Para una proteccion adicional, se recomienda instalar en el circuito eléctrico que alimenta el
cuarto de bafio un dispositivo diferencial residual (DDR) con una corriente residual de
funcionamiento no superior a 30 mA. Consulte a un técnico cualificado para que le aconseje sobre
la instalacion. El dispositivo no esta destinado a ser utilizado por nifios menores de 14 afios ni por
personas con capacidades fisicas, mentales o intelectuales reducidas, si no tienen experiencia o
conocimientos suficientes sobre funcionamiento del dispositivo, y si no estan bajo la supervision
de una persona responsable de su seguridad. No permita que los nifios jueguen con el dispositivo
y los accesorios. El dispositivo esta disefiado solo para uso domeéstico. No utilice el dispositivo al
aire libre. Utilice el dispositivo solo para los fines previstos. No deje caer ni tire el dispositivo. No
utilice el dispositivo que esté dafiado o que haya estado en el agua. No permita que el dispositivo
entre en contacto con agua u otros liquidos. Asegurese de que la tension nominal y la frecuencia
especificadas en los datos técnicos se corresponden con los parametros de la red eléctrica. No
deje el dispositivo conectado a la red eléctrica sin vigilancia. Si el secador de pelo se utiliza en el
cuarto de barfio, desenchufelo después de usarlo, ya que la proximidad del agua es un peligro
incluso cuando el secador esta apagado. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica sujetandolo
por el enchufe, no por el cable de alimentacion. Manipule el dispositivo solo con las manos secas.
No cubra la rejilla de entrada de aire mientras el dispositivo esté en funcionamiento. Asegurese
de que el cable de alimentacién no esté retorcido, doblado, presionado contra nada ni en contacto
con objetos calientes o fuentes de calor. El cable de alimentacion sélo puede sustituirse con
herramientas especiales, por lo que si el cable de alimentacién esta dafiado, debe ser sustituido
por el fabricante, un agente del centro de servicio autorizado o una persona con cualificacién
similar para evitar riesgos. No utilice detergentes quimicos o agresivos, pastas abrasivas,
productos que contienen acidos y solventes o esponjas metalicas para la limpieza. No utilice
boquillas no suministrados con lista de equipo. Encontrard una descripcion detallada del
dispositivo, sus modos y funciones en el manual de instrucciones completo disponible en
aeno.com/documents.

* No se proporciona apagado automatico.
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Finalidad de la boquilla concentradora

La boquilla concentradora (1) recoge el aire en un potente chorro. Recomendado para alisar el
cabello y crear peinados complejos.

Nota. La boquilla instalada puede girar 360°.

Funciones de los elementos de control del dispositivo

Accion Significado
Interruptor
Poner en la posicion | Seleccion de velocidad baja
Poner en la posicion Il Seleccion de velocidad alta
Poner en la posiciéon O Apagar el dispositivo
Boton
Pulsar una vez Cambio de temperatura
Desactivar el modo de circulacion
Pulsar y mantener pulsado Activar el modo de circulacion
Indicacion en pantalla
1% Tn X° Te_mpera_tu ra del .\ Modo dt_a' . ©) Fur?ciéﬂ' de _
"we flujo de aire * £‘) circulacion activo @ © |ionizacion activa **
Velocidad
:1 \= Velocidad baja !!@\‘\‘ Velocidad alta
i@,’ WwW2j7

* El dispositivo admite 5 temperaturas (para mas informacion, consulte «Funcionamiento del dispositivo»).
** |La funcion de ionizacién se activa automaticamente cada vez que se enciende el dispositivo.
Preparacion del dispositivo para su uso
1. Abra con cuidado el embalaje y extraiga el dispositivo y los accesorios.
2. Retire el material de embalaje. Retire la pelicula protectora de la pantalla (2).
3. Limpie la carcasa del dispositivo y la boquilla (véase «Limpieza y mantenimiento»).
Funcionamiento del dispositivo
iATENCION! El tiempo méaximo de uso continuo del secador es de 40 minutos. Después, apaga el
secador y espera a que la boquilla se enfrie. A continuacion, retira la boquillay deja que el secador
se enfrie por completo (al menos 15 minutos).
iATENCION! No utilices el secador mas de 2 horas al dia.
1. Si va a utilizar una boquilla, acéplela al dispositivo hasta que encaje en su sitio. El dispositivo
también puede utilizarse sin la boquilla.
{ATENCION! No instale ni retire la boquilla mientras el dispositivo esté encendido. El secador de
pelo debe estar apagado previamente para instalar la boquilla. Para retirar la boquilla, apague
el secador de pelo y espere a que tanto el dispositivo como la boquilla se enfrien por completo.
2. Inserte la clavija del cable de alimentacion en una toma de corriente.
3. Ponga el interruptor (3) en la posicion | (velocidad baja) o Il (velocidad alta) y, a continuacion,
ajuste la temperatura deseada pulsando una vez el boton (4):
e 25°C,45°C 055 °C para la posicion |;
e 25°C,60°Co0 70 °C para la posicion Il.
Nota. La funcidon de ionizacidon se activa automaticamente cada vez que se enciende el
dispositivo.
4.Seque el cabello. Péinelo, si es necesario.
5. Ponga el interruptor en la posicién O.
6. Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentacion.
Modo de circulacion
El modo de circulacion esta disefiado para secar suavemente el cabello alternando
automaticamente flujos de aire de diferentes temperaturas. El modo de circulacion se activa de
la siguiente manera:
1. Siga los pasos 1-3 de la secciéon «Funcionamiento del dispositivo».
Nota. El modo de circulaciéon no esta disponible para una temperatura de 25 °C.
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2. Pulse y mantenga pulsado el boton durante dos segundos hasta que aparezca el indicador del
modo de circulacién activa (véase «Indicacion en pantalla»).

Pulse de nuevo el botén para desactivar el modo de circulacion.

Limpiezay mantenimiento

i{ATTENTION! No limpie el dispositivo hasta que se haya desconectado de lared eléctricay se haya

enfriado completamente.

Limpieza de la carcasa y la boquilla. Limpie la carcasa del dispositivo y la boquilla con un pafio

suave humedecido en agua limpiay, a continuacion, séquelos.

Limpieza de la rejilla de entrada de aire y del filtro. La rejilla (6) y el filtro atrapan el polvo y los

pelos que puedan entrar en el dispositivo durante su funcionamiento y almacenamiento. Para

mantener un funcionamiento estable del dispositivo, la rejillay el filtro deben limpiarse 1-2 veces

al mes, como se indica a continuacion:

e Tire de larejilla de entrada de aire hacia abajo.

e Limpie larejillay el filtro con un pafio suave y seco o un cepillo suave (véase la fig. B).
{ATENCION! No lave larejillay el filtro con agua.

e Vuelva a colocar la rejilla hasta que encaje en su sitio.

Solucion de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no se enciende. Posibles causas: la toma de corriente y/o el cable de alimentacion

estan defectuosos. Solucidon: compruebe la toma de corriente conectando otro aparato, si es

necesario, conecte el dispositivo a una toma de corriente en buen estado; compruebe la

continuidad del cable de alimentacion.

Flujo de aire débil. Posibles causas: se ha seleccionado una velocidad incorrecta; objetos extrafos

en la boquilla. Solucién: ajuste la velocidad con el interruptor; desenchufe el dispositivo, deje que

se enfrie completamente y, a continuacion, retire y limpie la boquilla.

Flujo de aire insuficientemente caliente. Posible causa: se ha seleccionado una temperatura de

flujo de aire incorrecta. Solucion: ajuste la temperatura deseada (véase el paso 3 del apartado

«Funcionamiento del dispositivo»).

iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en

contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente reparar

el dispositivo usted mismo.

Codigos de errores

El, E2, E6, E7, E8. Posible causa: motor, elemento calefactor, placa de control/alimentacion

defectuosa. Solucién: pongase en contacto con su proveedor o con un centro de servicio

autorizado.

E4, E5. Posible causa: la tension de alimentacion es demasiado baja/alta. Solucion: asegurese de

que la tensidn nominal indicada en las especificaciones técnicas cumpla con los parametros de la

red eléctrica.

E9. Posible causa: se ha disparado la protecciéon contra sobrecalentamiento. Solucion: desenchufe

el dispositivo de la red eléctrica y deje que se enfrie completamente. A continuacion, limpie la

rejilla y el filtro (véase «Limpieza de la rejilla de entrada de aire y del filtro»). No cubra la rejilla de

entrada de aire mientras el dispositivo esté en funcionamiento.

ASBISC se reserva el derecho a modificar el dispositivo y a realizar cambios y adiciones a este
documento sin previo aviso a los usuarios.

Periodo de garantia y vida util - 3 afios a partir de la fecha de venta del dispositivo en la red
minorista.

Informacién del fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Chipre). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado en China. Todas las
marcas comerciales mencionadas en este documento pertenecen a sus respectivos duefios. La
fecha de fabricacion se indica en el envase.

La informaciéon actual y una descripcion detallada del dispositivo, asi como instrucciones de
conexion, certificados e informacion sobre las empresas que aceptan reclamaciones de calidad y
garantia, estan disponibles en aeno.com/documents. Este dispositivo cumple con los requisitos
de seguridad aplicables.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple con los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre
restriccion de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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Fen za kosu AHDOOO4 je dizajniran za susenje i oblikovanje kose.

Specifikacije

Napajanje (ulaz): 220-240 V (AC), 50-60 Hz, 1500.0 W (< 0.3 W uisklju¢enom stanju *). Brzina rotacije
motora: do 110 000 o/min. Broj brzina: 2. Temperatura protoka vazduha: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C,
70 °C. Rezim cirkulacije. Funkcija jonizacije. Upravljanje: ru¢no. Nivo buke (na udaljenosti od 1 m):
> 68 dB. Zastita od pregrevanja. Duzina kabla za napajanje: 2 m. Boja: bela. Materijal: ABS plastika,
polikarbonat. Dimenzije (Dx5xV): 97x70x270 mm. Tezina (bez dodataka): 570 g. Uslovi koris¢enja:
temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez kondenzacije). Uslovi skladistenja:
temperatura -20...+60 °C, relativna vlaznost 5-80 % (bez kondenzacije).

Paket isporuke (v. sliku A)

Fen za kosu AHD0004, nastavak-koncentrator, putna futrola, kratki korisnic¢ki vodic.

Elementi uredaja i dodaci (v. sliku A)

1 - nastavak-koncentrator, 2 - displej, 3 — prekidac, 4 - dugme, 5 - kabl za napajanje, 6 — usisna
reSetka, 7 — putna futrola.

Ogranicenja i upozorenja

Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja uredaja. Sacuvajte ovo uputstvo za dalju upotrebu.

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili potedkoca prilikom koris¢enja AENO™ uredaja, kontaktirajte |
| podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili askanja uzivo na vebu: aeno.com/service-and- |
:Warranty. Strucnjaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako da necete gubiti vreme da se!
1vracate u prodavnicu. !

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!

UPOZORENJE! Ne koristite uredaj dok ste u kadi, tus kabini ili drugoj posudi sa vodom.
UPOZORENJE! Ne koristite uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika ili drugih posuda sa vodom.
PAZNJA! Opasnost od opekotina. Cuvajte uredaj van domasaja male dece, a posebno prilikom
koriS¢enja i dok se potpuno ne ohladi.

Za dodatnu zastitu, preporucuje se ugradnja zaStitne sklopke (RCD) sa nominalnom
diferencijalnom strujom okidanja od najvise 30 mA, u elektricno kolo koje napaja kupatilo. O
mogucnosti ugradnje savetujte se sa kvalifikovanim tehni¢arom. Ovaj uredaj nije namenjen za
upotrebu od strane dece mlade od 14 godina ili osoba sa smanjenim fizickim, psihickim ili
mentalnim sposobnostima osim ako imaju dovoljno iskustva i znanja rukovanju uredajem i osim
ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovo sigurnost. Ne dozvolite deci da se igraju sa
uredajem i dodacima. Uredaj je namenjen iskljucivo za upotrebu na zatvorenom. Nemojte koristiti
uredaj na otvorenom. Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namenjen. Nemojte ispustati ili bacati
uredaj. Nemojte koristiti uredaj ako je bio oste¢en ili pao u vodu. Pazite da uredaj ne dode u dodir
sa vodom ili drugim te€¢nostima. Uverite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim
specifikacijama odgovaraju parametrima elektricne mreze. Ne ostavljajte uredaj prikljucen na
elektricnu mrezu bez nadzora. Ako se fen za kosu koristi u kupatilu, odspojite ga iz uti¢nice nakon
upotrebe, jer je blizina vode opasna Cak i kada je fen iskljucen. Iskljucite uredaj iz elektricne
uti€nice drzeci ga zai utikac, a ne za kabl za napajanje. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Ne
prekrivajte usisnu reSetku dok uredaj radi. Uverite se da kabl za napajanje nije uvijen, savijen,
pritisnut niti da je u dodiru sa vru¢im predmetima ili izvorima toplote. Kabl za napajanje moze se
zameniti samo uz specijalni alati, pa ako je oStecen, sme ga zameniti tek proizvodac, ovlasceni
servis ili druga kvalifikovana osoba, kako bi se izbegla opasna situacija. Za ¢is¢enje nemojte koristiti
hemijske i agresivne deterdzente, abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline i rastvarace, kao
ni metalne sundere. Zabranjeno je koristiti nastavke koji nisu ukljuceni u paket isporuke. Detaljan
opis uredaja, rezima rada i funkcija moze se naci u kompletnom korisnicCkom priru¢niku,
dostupnom na vebu: aeno.com/documents.

Namena nastavka-koncentratora

Nastavak-koncentrator (1) sakuplja vazduh u jedan snazan mlaz. Preporucuje se za ravnanje kose
i kreiranje slozenih frizura.

Napomena. Namesten nastavak moze da se rotira za 360°.

* Automatsko iskljucivanje nije predvideno.
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Funkcije elemenata za upravljanje uredajem

Manipulacija Znacenje
Prekidac¢
Pomerite u polozaj | Izbor male brzine
Pomerite u polozaj Il Izbor velike brzine
Pomerite u polozaj O Isklju¢ivanje uredaja
Dugme
Pritisnite jednom Promena temperature
Iskljucivanje rezima cirkulacije
Drzite pritisnuto Ukljucivanje rezima cirkulacije
Indikacija displeja
3=yc Temperatura Q\ A.ktivirarj rezim ©) Akt.ivire}.na funkcija
"we protoka vazduha * z‘/. cirkulacije @e jonizacije **

Brzina

Mala brzina Velika brzina

®

* Uredaj podrzava 5 temperatura (za vise detalja v. "Koris¢enje uredaja").

** Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.

Priprema uredaja za koriséenje

1. Oprezno otvorite pakovanje i izvadite uredaj i dodatke.

2. Uklonite ambalazne materijale. Uklonite zastitnu foliju sa displeja (2).

3. Ocistite kudiste uredaja i nastavak (v. "Ci¢enje i odrzavanje").

Koriséenje uredaja

PAZNJA! Maksimalno vreme neprekidnog korisé¢enja fena je 40 minuta. Nakon toga iskljugite fen

i saCekajte da se nastavak ohladi. Zatim skinite nastavak i ostavite fen da se potpuno ohladi

(najmanje 15 minuta).

PAZNJA! Ne koristite fen za kosu duze od 2 sata dnevno.

1. Ako zelite da iskoristite nastavak, namestite ga na uredaj dok ne klikne. Uredaj se moze koristiti
i bez nastavka.
PAZNJA! Nemojte names$tavati odnosno skidati nastavak dok je uredaj uklju¢en. Da stavite
nastavak, prvo trebate iskljuciti fen. Da skinete nastavak, treba da iskljucite fen i da sacekate dok
se uredaj i nastavak potpuno ne ohlade.

2. Prikljucite kabl za napajanje na elektricnu uti¢nicu.

3. Pomerite prekidac (3) u polozaj | (mala brzina) ili Il (velika brzina), a zatim podesite Zeljenu
temperaturu jednim pritiskom na dugme (4):
e 25°C,45°Cili 55 °C za polozaj I;
e 25°C,60°Cili 70 °C za polozaj Il.
Napomena. Funkcija jonizacije se automatski aktivira svaki put kada se uredaj ukljuci.

4. Osusite kosu. Oblikujte je ako je potrebno.

5. Pomerite prekidac u polozaj O.

6. Odspojite uredaj iz elektricne mreze.

Rezim cirkulacije

Rezim cirkulacije je namenjen delikatnom susenju kose automatskim naizmeni¢nim protokom

vazduha razli¢itih temperatura. Rezim cirkulacije se aktivira na sledeci nacin:

1. Pratite korake 1.-3. u odeljku "Koris¢enje uredaja".
Napomena. Rezim cirkulacije nije dostupan na 25 °C.

2. Pritisnite i drzite dugme dve sekunde dok se ne prikaze indikator aktiviranog rezima cirkulacije
(v. "Indikacija displeja").

Da onemogucite rezim cirkulacije, ponovo pritisnite dugme.
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Ciséenje i odrzavanje
PAZNJA! Cistite uredaj samo nakon &to bude iskljucen i potpuno ohladen.
Ciséenje kuéista i nastavka. Obridite kudiste uredaja i nastavak mekom krpom navlazenom u
Cistoj vodi, a zatim obriSite suvom.
Ciséenje usisne resetke i filtera. Resetka (6) i filter zadrzavaju prasinu i kosu koje mogu da se
uvuku u uredaj tokom upotrebe i skladistenja. Da biste odrzali stabilan rad uredaja, treba odistiti
reSetku i filter jednom ili dvaput mese¢no na sledeci nacin:
e Povucite usisnu reSetku prema dole.
e Ocistite reSetku i filter mekom, suvom krpom ili mekom cetkom (v. sliku B).

PAZNJA! Ne perite reSetku i filter u vodi.
e Vratite reSetku na mesto i gurnite dok ne klikne.
ReSavanje problema
Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzroci: uti€nica i/ili kabl za napajanje su neispravni. Resenje:
proverite ispravnost uti¢nice prikljuc¢ivanjem drugog uredaja; ako je potrebno, povezite uredaj na
ispravnu uticnicu; proverite integritet kabla za napajanje.
Slab protok vazduha. Mogudi uzroci: pogreSno odabrana brzina, neSto se zaglavilo unutar
nastavka. ReSenje: podesite brzinu pomocu prekidaca; iskljuCite uredaj, ostavite da se potpuno
ohladi, a zatim skinite i oCistite nastavak.
Vazduh koji se ispusta nije dovoljno vrué. Moguci uzrok: pogre$no odabrana temperatura
protoka vazduha. ReSenje: podesite potrebnu temperaturu (v. korak 3. u odeljku "Koris¢enje
uredaja").
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u re§avanju problema, kontaktirajte svog
dobavljaca ili ovlasceni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokuSavajte da ga sami
popravite.
Kodovi greSaka
El, E2, E6, E7, E8. Mogucdi uzrok: motor, grejni element, upravljacka/napojna plo¢a su pokvareni.
Resenje: obratite se dobavljacu ili ovlas¢enom servisnom centru.
E4, E5. Mogudi uzrok: prenizak/previsok napon. Redenje: uverite se da nazivni napon naveden u
specifikacijama odgovara parametrima elektricne mreze.
E9. Mogudi uzrok: aktivirala se zastita od pregrevanja. ReSenje: iskljucite uredaj i ostavite da se
potpuno ohladi. Zatim odistite redetku i filter (v. "Ci&¢enje usisne resetke i filtera"). Ne prekrivajte
usisnu reSetku dok uredaj radi.

ASBISC zadrzava pravo da modifikuje uredaj i da unosi izmene i dopune u ovaj dokument bez
prethodnog obavesStenja korisnika.

Garantni i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje.

Podaci o proizvodacu: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Svi zaStitni znakovi i
trgovacka imena pomenuta ovde su vlasnistvo njihovih vlasnika. Datum proizvodnje je naveden
na pakovanju.

Aktuelne informacije i detaljan opis uredaja, kao i uputstva za povezivanje, sertifikati, informacije
0 drustvima koja primaju reklamacije u vezi kvaliteta i garancije, dostupne su na
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa vazecim bezbednosnim zahtevima.

RoHS direktiva. Uredaj je usaglaSen sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranicenju
opasnih supstanci, uklju¢ujuéi zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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®eH AHDOO004 npusHadYeHW Aaa CyLLiHHA Ta yK1agaHHSA BOTOCCS.
TexHi4Hi XxapaKTepucTUKun

EnekTpoxkmeneHHs (Bxig): 220-240 B (AC), 50-60 Iy, 1500,0 BT (< 0,3 BT y BUMKHEHOMY CTaHi *).
WBmakicTb obepTaHHa MoTopa: Ao 110 000 o06/xs. KinbkicTb wBMaokocTen: 2. Temnepartypa
MOBITPAHOro MoToky: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C, 70 °C. PexxuM umpkynauii. GyHKLiA ioHi3auii.
YnpaBniHHA: pydHe. PiBeHb WyMy (Ha BigcTaHi 1 M): = 68 gb. 3axucT Big meperpiBy. LoOBXMHa
Kabento »uMBreHHs: 2 M. Konip: 6innin. Matepian: ABC-nnacTtuk, nonikapboHat. Po3mip (OxLUxB):
97x70x270 MM. Bara (6e3 komnnekTtytoumx): 570 r. YMoBM ekcninyaTauii: TemnepaTtypa 0..+40 °C,
BigHOCHa Bosorictb 5-80 % (6e3 koHAeHcauii). YMoBM 36epiraHHa: Temnepatypa -20..+60 °C,
BiAHOCHa Bonorictb 5-80 % (6e3 koHaeHcaLlii).

KoMnneKT noctayaHHs (OuB. Man. A)
®eH AHDOO004, Hacafka-KoOHLUEHTPATOP, OOPOXKHIN YOXOS, KOPOTKUM MOCIBHUK KOpUCTyBa4a.
EneMeHTM NPUCTPOIO Ta KOMMEKTYIoui (OMB. Man. A)

1 — HacagKa-KOHLeHTpaTop, 2 — aucnieun, 3 — nepeMumkad, 4 — KHomMka, 5 — kabenb >XMUBMeHHS,
6 — pelwiTKa NoBITPO3abipHMKa, 7 — HOPOXKHIN YOXO/.

O6Me)XKeHHSs Ta nonepemKeHHs

Hepe,q BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOKO YBa>XHO O3HaMmomTecsd 3 LUM AOKYMEHTOM. 36epe>+<i'rb Lo
iHCprKLI,iPO And noganbllloro BUKOPMCTaHHA.

| AKLLO Y BaC BUHUKIW 3anUTaHHA YM TOYAHOLLI Mif Yac BUKOPUCTAHHA NpucTpoto AENO™, 6yab
| TacKa, 3B'SHKITbCA 3i CNYy>KO 00 NIATPUMKM /1. MOLLTO support@aeno.com abo B OHMNalH-4aTi Ha
| Be6-cTopiHUi aeno.com/service-and-warranty. ®axiBLi JOMOMOXyTb BaM posibpaTucs, i Bam He |
1 H 1 H 1
| IOTPIGHO BUTPaYaTK Yac Ta 3yCU/NA Ha BiABiAyBaHHSA MarasmHy.

YBAT A! PU3NK ypaXKEHHSA e1EKTPUYHUM CTPYMOM!

MOMNEPEOYXEHHA! He BUMKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN NepebyBatoun y BaHHI, OyLUOBiIM KabiHi abo
iHLWIM EMHOCTI 3 BOOOtO.

MOMNEPEAYXXEHHA! He BMKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN MOpyd i3 BaHHaMMK, OYLUOBMMU KabiHaMu,
YMUBaNbHMKaMM ab0 iHLUMMU EMHOCTAMM 3 BOLOHO.

YBATA! P13k oTpUMaHHSA onikiB. 36epirante NpUCTpin y Micli, HEAOCTYNMHOMY OIS MaNeHbKMX
niten, ocobnmBo Nig Yac BUKOPUCTAHHSA Ta 4O MOBHOIMO OCTUIFAHHSA.

[ns [oOaTKOBOro 3aXMCTy PEKOMEHOYETLCA BCTAaHOBUTU B €1EKTPUYHKMIA NaHLLIOT, LLO 3abe3neyye
nogayvy >XMUBMEHHA Yy BaHHY KiMHaTy, MPUCTPIN 3aXMCHOro BUMKHeHHA (M3B) i3 migTpuMKoto
HOMiHaNbHOro audepeHLUiaNlbHOro CTPYMY BUMMKAHHS, LLO Bigko4daeg, He Ginble Hixk 30 MA. 3a
KOHCy/bTaLi€lo OO0 BCTAaHOBMEHHA 3BEPHITbCA A0 KBanidikoBaHoro daxisusg. MNpucTpin He
MPW3HaAYeHUM ONng BUKOPUCTaHHA OiTbMU 0 14 pokiB abo ocobamMy 3 obMexeHnMU disnUHUMMU,
NCUXIYHNMU aB0 PO3YMOBUMU 34iGHOCTAMM 3@ BiACYTHOCTI Y HUX AOCTaTHbOro [OCBIAY abo 3HaHb
uofo ekcnnyaTauii NpucTpoto, i AKWO BOHWM He nepebyBaloTb Mif KOHTPoneM ocobu, aka
BioMoBigae 3a ixHi©O 6Ge3neky. He po3BonganTe AITAM rpaTtucsa 3 MPUCTPOEM | akcecyapaMu.
MPUCTPIM MPU3HAYEeHUW nule A8 BUKOPUCTAHHSA Yy MOOYTOBUX YMOBaXx. 3abopoHAETbCA
BMKOPWCTOBYBaTW MPUCTPIM Mo3a MpUMILLEeHHIMWN. BUKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN TifIbKMU 3a MOro
MPSMUM MPU3HaYeHHAM. He BnyckamTe i He KMaamTe NpucTpiv. He BMKOpUCTOBYMTE NMPUCTPIN,
AKLLO BiH OYB MOLWKOMKEHUM abo NnepebyBaB y BOAi. He gonycKanTe KOHTaKTy MPUCTPOIO 3 BOLO
abo iHWWMKW pigyHamu. lNepekoHanTecd, WO HOMiHanbHa Hampyra Ta 4acToTa, 3a3HadeHi y
TEXHIYHUX XapaKTepUCTMKax, BIOMOBIOAOTb MapaMeTpaM efleKTpoMepexi. He 3anuwante
npUCTpPIn 6e3 Harnagy, Konu BiH Nig'eAHaHMM [0 enekTpoMepexi. AKLWO deH BUKOPUCTOBYETLCSH Y
BaHHIM KiMHaTI, BigK/to4yanTe MOro Big enekTpoMepei nicna BUKOPUCTaHHSA, OCKiNbKM B1M3bKICTb
BOAM CTaHOBWUTb HEGEe3MeKy, HaBiTb KON deH BUMKHEHUI.

* ABTOMaTUYHE BUMKHEHHSA He nepe,D.GaueHo.
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Big'eQHymTe NpUCTpiM BiQ MepeXki, TPUMaloUMCh 3a LUTEMNCEeNb, @ He 3a LUHYP XXUBMeHHS. MNpautonTe
3 MPUCTPOEM NNLLE CYXUMK pyKaMW. He 3akpmBamnTe peLliTKy noBiTpo3abipHKWKa nig vyac poboTu
npuctpoto. CnigkymTe, WO6 LWHYP >XUBAEHHA He MNepeKkpydyyBaBcs, He MnepernHascd, He
MPWUTUCKaBCHa YMMOCb, He KOHTaKTyBaB i3 rapayuMy npegMmeTamMm Ta gkepenamu Termna. WHyp
YKUBMEHHSA MOXKe B6YTU 3aMiHEHWMI TiNbKKM 33 4OMOMOro CreuianbHUX iIHCTPYMEHTIB, TOMy B pasi
MOro MOLWKOMXKEHHA 3aMiHy MOBWMHEH BWMKOHYBaTW BUPOOHUK, CMiBPOBITHWK aBTOPM3OBAHOIro
CepBIiCHOro UueHTpy abo iHWKMM keanidikoBaHMIM daxiBelb, W06 YHWUKHYTWU BUHUKHEHHS
Hebe3neyHUx cuTyauin. He BUKOPUCTOBYMTE ANSA OUMLLEHHS XiMiYHi Ta arpecuBHi MUtOYi 3acobu,
abpas3unBHi MNacTy, 3acobu, WO MICTATb KWUCAOTK Ta PO3UYMHHUKMK, @ TaKoXX MeTanesi rybku.
3ab0OPOHAETHCA BUKOPUCTOBYBATK HACaAKM, LLO He BXOAATb A0 KOMMIEKTY NOCTaBKW. [eTanbHUM
OMMC NPUCTPOIO, MO0 PEXMMIB Ta GYHKLIM MOYKHA 3HANTU Y MOBHOMY MOCIOHUKY KOPUCTYBaya,
[OCTYyNMHOMY Ha Beb-cTopiHLi aeno.com/documents.

Mpu3HayeHHA HacaaKU-KOHLEHTpaTopa

Hacapka-koHueHTpaTop (1) 36Mpae MoBiTPA B OOMH MOTYXXHUM MOTIK. PekoMeHAyeTbCca [O/ig
BUMNPAMIEHHA BOTOCCH | CTBOPEHHSA CKMIagHMX YKIagoK.

MpuMiTKa. BcTaHoBNeHa HacadKka Moye rnosepTaTmuca Ha 360°.

®DyHKUIi eneMeHTIiB KepyBaHHS MPUCTPOEM

Lia 3Ha4yeHHq

MNepeMukay

MepeBecTn y MOMOXKeHHS | Bu6ip HN3bKOI LUBUOKOCTI

MepeBecTn y NonoxeHHs Il Bubip BUCOKOI LLUBUAOKOCTI

MNepeBecTn y nonoxeHHa O BWMKHEHHS npucTpoto

KHonka

HaTucHyTM oguH pa3 MNepeMurKaHHA TeMMepaTypu
BUMKHEHHSA pexXuMy LMpKynaLii

HaTucHyTU Ta yTpuMyBaTH YBIMKHEHHSA PeXUMY LIMPKyNaLii

IHanKauia aucnnesa

!lﬁ'll'l°c TeMnepatypa Q\ AKTUBHUIN PEXNM O AKTMBHa ®YHKLIA
"J MOBITPSIHOIO MOTOKY * z‘/. UMpKynauii @@ ioHizauii **

WBunAakictb

Hu3bKa WBUAOKICTb Bucoka LWBUAKICTb

*MpuncTpin MiATPUMYE 5 TemnepaTyp (AoKMaAHiWwe AMB. «EKcrayaTaLia MpUcTpoto»).
** OyHKUIA iOHI3auii akTUBYETbCA @aBTOMATUYHO Mif Yac KOXXHOMO YBIMKHEHHSA MPUCTPOIO.
MiaroToBKa NpuUcTpolo Ao po6oTu

1. OB6epeXxHO BiOKPUMINTE YNaKOBKY Ta BUMMITb MPUCTPIN Ta KOMMMEKTYIoUI.
2. Bnpanitb nakyBanbHi MaTepianu. 3HiMITb 3aXMCHY MIBKY 3 gucnnes (2).
3. MpoBeaiTh o4ULLEHHSA KOPMYCY MPUCTPOIO Ta HacaaKkM (AMB. «O4UMLLEeHHS Ta AorNsay).

EkcnnyaTauis npucTpoto

YBATA! MakcuManbHUIN Yac 6e3nepepBHOro BMKOPUCTAHHS ¢eHa — 40 xBUNUH. [licna uboro
BUMMKHITb ®€EH i JoYeKanTeca oCTUraHHA Hacagku. MNoTiM 3HIMITb HacagKy | AanTe deHy NOBHICTIO
OCTUTHYTW (MiHIMYM 15 XBUMTNH).

YBATA! He BuKkopucToByinTe dpeH Binblie 2 roouH Ha eHb.
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1. AKWo HeobxigHO BUKOPWCTOBYBATW HACaAKy, MpuegHamTe ii 4O MPUCTPOl OO KauaHH4A.
MPUCTPIM MOXXHa BUKOPWCTOBYBaTKM 6e3 Hacagku.

YBAT A! 3a60poHSETbCS BCTAaHOBMIOBATM ab0o 3HIMATK HacaaKy, KO MPUCTPin yBiMKHeHo. N4
BCTAQHOB/IEHHA HacafkKM HeobXigHO mnornepenHbO BUMKHYTU ¢eH. [Ona 3HATTS HacagKku
HEeobXigHO BUMKHYTU deH i [oYeKaTMCa MOBHOMO OXOMOMXKEHHS K MPUCTPOO, TaK | HacaaKu.

2. BcTaBTe WTencenb XMBEHHS B PO3ETKY.
3. MepeBenitb nepemMukay (3) y nonoxeHHs | (HM3bka WBMOKICTb) abo Il (BMCoOKa WBMAKICTL), a
MoTiM BCTAHOBITb HEOOXiAHY TEMMNepaTypy OAHOPA30BMMU HATUCKAHHAMM Ha KHOMKY (4):
e 25°C, 45 °C ab60 55 °C o515 NoNoxeHHa |;
e 25°C, 60 °C abo 70 °C ona nonoxxeHHa Il.
MpuMiTKa. OyHKUIA (OHI3aLii aKTUMBYETbCA aBTOMATUYHO Mi 4Yac KOXXHOro YBIMKHEHHS
MPWCTPOIO.
4. BycywiTb Bofioccq. YKMa4iTh iX, AKWO NOoTPiBHO.
5. MNepeBeaiTb mepeMmKay y nonoxeHHsa O.
6. Big'egHanTe MpuUCTPIN Bif eNeKTpoOMepeXi.
PeXXuUM umpKynsauii
PeXxnM uMpKynauii npyusHadeHWn ona 0oannmBoro CyLliHHSA BONOCCH 3aBASAKUM aBTOMaTUUYHOMY
YyepryBaHHIO MOBITPSHMX MOTOKIB Pi3HWX TeMmnepaTtyp. PexxuMm LUpKynauii BMUKAETbCA TakuM
YMHOM:
1. BukoHamTe kpoku 1-3 po3ainy «EkcnnyaTauia mpucTpoto».
MpuMITKa. PeXXxnM LUMPKynauii HeooCcTynHUM Ana Temnepatypu 25 °C.
2. HaTUCHITb | yTPUMyMNTe KHOMKY MPOTAroM ABOX CEKyHA OO MOsBU iHOMKATOpa aKTUBHOIO
PEXMMY LMPKyNauii (GuB. «IHOMKauig gucnnesa»).
019 BUMKHEHHS PeXXnMy LMPKYAALii HATUCHITb Ha KHOMKY Le pas.
OuuLLeHHSs Ta pornaa

YBATA! [NpoBoAbTe O4ULLEHHS TiIbKM MNiCNS BiA'€QHaHHA MPUCTPOIO Bif €1eKTpoMepeXXi Ta Moro
MOBHOIO OCTUIaHHS.

OuuULLEeHHS KOopMycy Ta HacaaKW. [poTpiTb KOPMyC MPUCTPOIO Ta Hacagky M'GKo TKaHMHOIO,
3MOYEHOI0 Yy YMCTIM BOAI, @ MOTIM BUTPITb HaCyXo.

OuULLEHHA peLliTKU NoBiTpo3abipHukKa Ta ¢inbTpa. PewwiTka (6) i dinbTp 3aTpUMyoTb WA i
BOSiOCCH, AKi MOXYTb MOTPanuUTW B MPWCTPIX Mifg 4Yac Moro ekcnyaTtauii Ta 36epiraHHa. On4a
nigTPMMKKM cTabinbHOI POBOTU MPUCTPOIO HEOOXIAHO MPOBOAMUTV OUMLLEHHA PeLiTKM Ta GinbTpa
1-2 pa3un Ha MicaLb TaKMM YUHOM:

e [OTArHITE PeLiTKy NOBITPO3abipHMKa BHM3.

o OYUCTITb PELUITKY | GINbTP M'AKOI0 CyXOH0 TKAHMHOK abo M'AKOIO LWiTKO (AMB. Man. B).
YBATA! 3a60p0OHAETbCA MUTU PeLLiTKY | dinbTp BoOOO.

e BCTaHOBITb peLUiTKy Ha MicLie 0O KNaLlaHHS.

YCcyHeHHS MOXX/IUBUX HecnpaBHoOCTeN

MpUCTPin He BMUKAETbCA. MOXIMBI NMPUUMHUK: po3eTKa Ta/abo Kabenb XMBMEHHA HecrpasHI.
PilleHHs: NepeBipTe CNPaBHICTb PO3eTKMW, NiA'€EAHABLUM OO HEl iHLWMIM MPUCTPIN, 338 HEOOXIAHOCTI
nin'eqHanTe NPUCTPIM 4O CNPaBHOI PO3ETKK; NepeBipTe LiNiCHICTb Kabento XMBNEeHHS.

Cnabkuii noTik noBiTpA. MOXNUBI NPUYMHK: 0BPaHO HempaBWIbHY LUBUAOKICTb; HAABHICTb
CTOPOHHIX MpenMeTiB y HacagLli. PilweHHa: HanawTymnTe WBMAKICTb 3a JOMOMOIoK MepeMmkaya;
BiO'€QHaWTe MPWCTPIN BiO €NeKTPOMEepeXKi, JanTe MOMY MOBHICTIO OXOMOHYTW, MOTIM 3HIiMIiTb i
OYUCTITb HacaaKy.
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HepocTaTHbO raps4mnii NOTiK NOBITPA. MOX/MBa NpUYMHa: 06paHO HeMpaBUbHY TeMMepaTypy
MOBITPAHOIO MOTOKY. PilleHHA: BCTAHOBITb HeoOxigHYy TemnepaTtypy (AMB. KpoK 3 po3giny
«EkcnnyaTauis npucTpoto»).

YBAT A! AKL0 »OOeH i3 3anpornoHoBaHKX CrocobiB He A0MOoMir po3B'a3aT Mpobnemy, 3BepHiTbca
[0 nocTadanbHUKa abo 0O aBTOPM30OBAHOIO CEPBICHOMO LLeHTPY. He po3bupante NpucTpin i He
HaMaramTecs BigpPEeMOHTYBaTU MOro CaMOCTINHO.

Koaun nomunok

El, E2, E6, E7, E8. MoxnmMBa nMpuUYMHaA: MOTOP, HarpiBanbHUM eneMeHT, nnarta
YMPaBAiHHASKUBNEHHS  HecrpaBHi. PilleHHs: 3BEpPHITbCA [0 MocTadanbHWKa abo B
ABTOPU30BaHUM CEPBICHMIN LLEHTP.

E4, E5. MoxnmMBa MpuUuYMHa: 3aHAOTO  HM3bKa/BMCOKa Hampyra >KMBMEHHS. PileHHs:
rnepeKoHamTecs, Lo HOMiHafbHa Hampyra, 3a3HadeHa B TEXHIYHKMX XapaKTepUCTUKaX, Bignosigac
napamMeTpaM efieKTpoMepeXi.

E9. MoxnmBa npuymHa: cnpaLutoBaB 3axMCT Big neperpiBy. PilleHHS: BIOKIOYITE NPUCTPIN Big
efleKTpoOMepeXxi Ta AanTe MOMY MOBHICTIO OXOMOHYTU. [MOTIM OYUCTITb peLiTKy Ta ¢inbTp (auB.
«O4YULLEHHS peLliTKM NoBITPO3abipHUKa Ta GinbTpar). He 3akpurBarTe peLliTKy NoBiTpo3abipHuKa
nig 4Yac po6oTK MPUCTPOLO.

KomnaHia ASBISC 3anuwae 3a coboto npaBo MoamdikyBaTW MPUCTPIN Ta BHOCUTU 3MiHU Ta
[OMOBHEHHS [0 LLbOro AOKYMEHTY 6e3 nonepeHboro noBifoMIeHHS KOPUCTYBaYiB.
FaPaHTIMHWI TEPMIH Ta TEPMIH CNYXKOW — 2 POKM 3 4aTU NPOAAXKY MPUCTPOIO B PO30PI6GHIN Mepexi.
BigomocTi npo BupobHuka: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kinp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Ocoba, gka npumMac npeTeHsii:
TOB Ml «ACBIC-YKPAIHA», kom €OPIMOY 25274129, YkpaiHa, 03061, Kuis, Byn. Masosa, 30,
market@asbis.ua, asbis.ua. BupobneHo B Kutai. Yci ToBapHi 3HaKM Ta TOProBi MapkK, 3ragaHi y
LIbOMY JOKYMEHTI, € BIaCHICTIO BiAMOBIAHWX BAaCHUKIB. [JaTa BUpPOOHMLTBA BKa3aHa Ha YMaKoBL,.
AKTyanbHi BIiOOMOCTI Ta [OeTalbHUM OMUC MPUCTPOID, @ TaKOX IHCTPYKLIA 3 MigKIo4YeHHs,
cepTmndikaTi, BIGOMOCTI MPO KOMMaHii, AKi MpMMMaoTb MpeTeH3ii LWoao AKOCTI Ta rapaHTii, BOCTYMHi
3a nocunaHHaMm aeno.com/documents. Liet npucTpin Bignosigae BMMoram 6e3nekxu.
OupektnBa ROHS. TMpucTpin Bignosigae BuMoram [Oupexktusm RoHS 2011/65/EU  wono
o6bMeXKeHHd BMICTY WKIOIMBUX PEUOBUH, BKITIOYAOUM BUMOrK unpekTrnem RoHS 2015/863/EU.
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Fen AHDOOO4 sochlarni quritish va turmaklash uchun mo'ljallangan.

Texnik xususiyatlari

Elektr ta'minoti (kirish): 220-240 V (AC), 50-60 Gs, 1500,0 Vt (o'chirilhan holatda < 0,3 Vt *). Yuritgich
aylantirish tezligi: 110 000 ay/min gacha. Tezlik soni: 2. Havo ogimi harorati: 25 °C, 45 °C, 55 °C, 60 °C,
70 °C. lonizatsiya funksiyasi. Boshqarish: go'lda. Shovqin darajasi (. m masofada). = 68 dB. Qizib
ketishdan himoya. Ta'minot kabeli uzunligi: 2 m. Rangi: og. Material: ABS plastmassa, polikarbonat.
O'lchami (UxKxB): 97x70x270 mm. Og'irligi (butlovchi gismlarsiz): 570 g. Ishlatish shartlari: harorat
0..+40 °C, nisbiy namlik 5-80 % (kondensatsiyasiz). Saglash shartlari: harorat -20..+60 °C, nisbiy
namlik 5-80 % (kondensatsiyasiz).

Yetkazib berish komplekti (A-rasmga gar.)

Fen AHDOO0O0O4, kontsentrator nasadka, olib yurish uchun g'ilof, qgisgacha foydalanuvchi
go'llanmasi.

Qurilma elementlari va tarkibiy gismlari (A-rasmga qgar.)

1 - konsentrator nasadka, 2 — displey, 3 - almashlab ulagich, 4 - tugma, 5 - ta'minot kabeli, 6 — havo
olish panjarasi, 7 - olib yurish uchun g'ilof.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

Qurilmani ishlatishdan oldin ushbu hujjatni diggat bilan o'gib chiging. Kelajakda foydalanish

1 Agar sizda AENO™ qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollaringiz yoki giyinchiliklar yuzaga |
! kelgan bo'lsa, iltimos, support@aeno.com elektron pochta manzili yoki aeno.com/service-and- :
1 warranty onlyan-chat sahifasi orgali go'llab-quvvatlash xizmatiga murojaat giling. Mutaxassislar
1 muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqt va kuch sarflashingiz shart |

'emas. 1
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DIQQAT! Elektr toki urishi xavfi mavjud!

OGOHLANTIRISH! Qurilmani vannaxona, dush kabinasi yoki suv to'ldiriigan boshqa idishda
ishlatmang.

OGOHLANTIRISH! Qurilmani vannalar, dush kabinalari, bet-qo'l yuvgichlar yoki suvi bor boshqga
idishlar yonida ishlatmang.

DIQQAT! Kuyish xavfi. Qurilmani kichik bolalar go'li yetmaydigan joyda saglang, aynigsa
foydalanish paytida va u to'lig soviguncha.

Qo'shimcha himoya uchun, vannaxonani elektr bilan ta'minlovchi elektr zanjirga 30 mA dan
oshmaydigan differensial tokni o'chirishni go'llab-quvvatlaydigan himoyaviy o'chirish qurilmasini
o'rnatish tavsiya etiladi. O'rnatish bo'yicha maslahat olish uchun malakali mutaxassis bilan
bog'laning. Qurilma, 14 yoshgacha bo'lgan bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoki agliy qobiliyatlari
cheklangan shaxslar tomonidan, ularda qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli malaka yoki
bilimlar mavjud bo'lmagan va agar ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxsning nazorati ostida
bo'lmasa, foydalanish uchun mo'ljallanmagan. Bolalarga qurilma va uning butlovchi gismlari bilan
o'ynashiga yo'l go'ymang. Qurilma fagat maishiy sharoitda foydalanish uchun mo'ljallangan.
Qurilmani ochiq havoda ishlatish ta'qiglanadi. Qurilmadan fagat u belgilangan magsad uchun
foydalaning. Qurilmani tushurib yubormang yoki tashlamang. Suvga tushgan yoki shikastlangan
qurilmadan foydalanmang. Qurilmaning suv yoki boshqga suyuqgliklar bilan aloga qilishiga yo'l
go'ymang. Texnik spetsifikatsiyalarda ko'rsatiilgan nominal kuchlanish va chastota elektr
tarmog'ining parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil giling. Elektr tarmog'iga ulangan
qurilmani qarovsiz qoldirmang. Agar fen hammomda ishlatilsa, uni ishlatgandan so'ng elektr
rozetkasidan uzing, chunki fen o'chirilgan bo'lsa ham suvning yaqinligi xavf tug'dirishi mumkin.
Qurilmani elektr tarmog'idan elektr ta'minoti shnuridan emas, vilkasidan ushlab ajratib oling.
Qurilmani fagat quruq qo'llar bilan ishlating. Qurilma ishlayotgan vaqtda havo olish panjarasini
yopmang. Ta'minot shnuri burilmasligiga, egilmasligiga, biror narsa bilan bosilmaganligiga yoki
issiq predmetlar va issiglik manbalari bilan alogada bo'Imasligiga ishonch hosil giling. Ta'minot
shnuri fagat maxsus asboblar bilan almashtirilishi mumkin, shuning uchun u shikastlangan bo'lsa,
xavfli vaziyatlarni oldini olish uchun uniishlab chigaruvchi, vakolatli xizmat ko'rsatish markazi yoki
boshga malakali shaxs almashtirishi kerak. Tozalash uchun kimyoviy va agressiv yuvish vositalarini,
abraziv pastalarni, tarkibida kislotalar va erituvchilar mavjud bo'lgan vositalarni, shuningdek,
metall gubkalarni ishlatmang.

* Avtomatik o'chirish ta'minlanmagan.
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Yetkazib berish to'plamiga kirmaydigan nasadkalardan foydalanish taqgiglanadi. Qurilmaning
batafsil tavsifi, uning rejimlari va vazifalari aeno.com/documents saytida mavjud bo'lgan
foydalanuvchi to'lig go'llanmasida mavjud.

Konsentrator nasadkalarining belgilanish magsadi

Konsentrator nasadka (1) havoni bitta kuchli ogimga to'playdi. Sochlarni tekislash va murakkab
turmaklarni yaratish uchun tavsiya etiladi.

Eslatma. O'rnatilgan nasadka 360° ga burilishi mumkin.

Qurilmani boshqarish elementlari funksiyalari

Harakat Ma'nosi
Almashlab ulagich
| holatiga o'tkazish Past tezlikni tanlash
Il holatiga o'tkazish Yugqori tezlikni tanlash
O holatiga o'tkazish Qurilmani o'chirish
Tugma
Bir marta bosish Haroratni almashtirish
Sirkulyatsiya rejimini o'chirish
Bosish va ushlab turish Sirkulyatsiya rejimini yoqish
Displey indikatsiyasi
8 '.""’C Havo ogimi .\ Fggl §irku|yatsiya © |Faolionlash funksiyasi **
'U harorati * “_,. rejimi @9

Tezlik

4

N\

Past tezlik Yugqori tezlik

®

* Qurilma 5 ta haroratni qo'llab-quvvatlaydi (batafsil ma'lumot olish uchun "Qurilmani ishlatish"ni q.)
** Jonlash funksiyasi qurilma har safar yogilganda avtomatik ravishda faollashtiriladi.
Qurilmani ishlashga tayyorlash
1. Qadoqgni ehtiyotkorlik bilan oching va qurilma va butlovchi gismlarni chigarib oling.
2. Oram materiallarini olib tashlang. Displeydan himoya plyonkasini olib tashlang (2).
3. Qurilma korpusini va nasadkani tozalang ("Tozalash va parvarishlash"ga qar.).
Qurilmani ishlatish
DIQQAT! Fendan maksimal uzluksiz foydalanish vaqti 40 dagiga. Shundan so'ng, fenni o'chiring
va nasadka sovishini kuting. Shundan so'ng nasadkani yechib oling va fen to'liq sovushini kuting
(kamida 15 daqiqa).
DIQQAT! Fenni kuniga 2 soatdan ortiq ishlatmang.
1. Agar nasadkadan foydalanish kerak bo'lsa, uni qurilmaga chertish ovozi eshitilguncha ulang.
Qurilmadan nasadkasiz ham foydalanish mumkin.
DIQQAT! Qurilma yogqilgan vaqgtda nasadkani o'rnatish yoki uni yechib olish tagiglanadi.
Nasadkalarni o'rnatish uchun birinchi navbatda fenni o'chirish kerak. Nasadkani yechib olish
uchun fenni o'chirish va qurilma hamda nasadkaning to'liq sovishini kutish kerak.
2. Ta'minot kabeli vilkasini rozetkaga ulang.
3. Almashlab ulagichini (3) | (past tezlik) yoki Il (yuqori tezlik) holatiga o'tkazing, keyin esa,
tugmani (4) bir marta bosib kerakli haroratni o'rnating:
e | holat uchun 25 °C, 45 °C yoki 55 °C;
e |l holat uchun 25 °C, 60 °C yoki 70 °C.
Eslatma. lonlash funksiyasi qurilma har safar yogilganda avtomatik ravishda faollashadi.
4.Sochingizni quriting. Agar kerak bo'lsa, uni turmaklang.
5. Almashlab ulagichni O holatiga o'tkazing.
6. Qurilmani elektr tarmoqgdan uzing.
Sirkulyatsiya rejimi
Sirkulyatsiya rejimi turli haroratdagi havo oqimlarini avtomatik ravishda navbatlash orgali
sochlarni avaylab quritish uchun mo'ljallangan. Sirkulyatsiya rejimi quyidagicha yoqiladi:

4
\..-’/

LA,

“uggr”

P
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1. "Qurilmani ishlatish" bo'limidagi 1-3-bosgichlarni bajaring.
Eslatma. 25 °C harorati uchun sirkulyatsiya rejimi mavjud emas.
2. Faol sirkulyatsiya rejimi indikatori paydo bo'lguncha tugmani ikki soniya bosib turing ("Displey
indikatsiyasi"ga gar.).
Sirkulyatsiya rejimini o'chirish uchun tugmani yana bosing.
Tozalash va parvishlash
DIQQAT! Qurilmani elektr tarmog'idan uzib, to'liq sovutgandan keyingina tozalang.
Korpus va nasadkani tozalash. Qurilma korpusini va nasadkani toza suvda namlangan yumshoq
mato bilan arting, so'ngra quruq qilib oling.
Havo olish panjarasi va filtrini tozalash. Panjara (6) va filtr ishlatish va saqglash vagtida qurilmaga
tushishi mumkin bo'lgan chang va sochlarni ushlab goladi. Qurilmaning barqgaror ishlashini
ta'minlash uchun panjara va filtrni oyiga 1-2 marta quyidagi tarzda tozalash kerak:
e Havo olish panjarasini pastga torting.
e Panjara va filtrni yumshoq, qurug mato yoki yumshoq cho'tka bilan tozalang (B-rasmga qar.).
DIQQAT! Panjara va filtrni suv bilan yuvish taqgiglanadi.
e Panjarani joyiga chertish ovozi eshitilgunigacha joylashtiring.
Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish
Qurilma yoqilmayapti. Ehtimoliy sabablar: rozetka va/yoki ta'minot kabeli nosoz. Yechim:
rozetkaning sozligini unga boshqga qurilmani ulash orqgali tekshiring, agar kerak bo'lsa, qurilmani
ishlaydigan rozetkaga ulang; elektr ta'minoti kabelining yaxlitligini tekshiring.
Kuchsiz havo oqimi. Ehtimoliy sabablar. noto'g'ri tezlik tanlangan; nasadkada begona
narsalarning mavjudligi. Yechim: almashlab ulagich yordamida tezlikni sozlang; qurilmani elektr
tarmog'idan uzing, to'lig sovushini kuting, so'ngra nasadkani yechib oling va tozalang.
Havo oqimi yetarli darajada issiq emas. Ehtimoliy sabab: noto'g'ri havo ogiming harorati
tanlangan. Yechim: kerakli haroratni o'rnating ("Qurilmani ishlatish" bo'limidagi 3-bosqgichga q.).
DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan bo'lsa,
yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat qiling. Qurilmani
gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.
Xato kodlari
El, E2, E6, E7, E8. Ehtimoliy sabab: yuritgich, isitish elementi, boshgaruv/ta'minot platasi nosoz.
Yechim: yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat qiling.
E4, E5. Ehtimoliy sabab: ta'minot kuchlanishi juda past/yuqori. Yechim: texnik xususiyatlarda
keltirilgan kuchlanish darajasi elektr tarmog'iga mosligiga ishonch hosil giling.
E9. Ehtimoliy sabab: haddan tashqari gizib ketishdan himoyalanish ishlab ketdi. Yechim: qurilmani
elektr tarmog‘idan o'chiring va to'liq sovishini kuting. Keyin panjara va filtrni tozalang ("Havo
olishni panjarasi va filtrini tozalash"ga gar.). Qurilma ishlayotgan vaqtda havo olish panjarasini
yopmang.

ASBISC kompaniyasi foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan qurilmani takomillashtirish
va ushbu hujjatga o'zgartirish va go'shimchalar kiritish huquqini o'zida saglab qoladi.

Kafolat va xizmat muddati — qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan kundan boshlab 2 yil.
Ishlab chiqgaruvchi hagida ma'lumot: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101,
Limassol, Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chiqarilgan.
Ushbu hujjatda keltirib o'tilgan barcha tovar belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki
hisoblanadi. Ishlab chigarish sanasi o'ramda ko'rsatilgan.

Qurilmaning dolzarb ma'lumotlari va batafsil tavsifi, shuningdek ulanish bo'yicha ko'rsatmalar,
sertifikatlar, sifat va kafolatlar bo'yicha da'volarni gabul qiladigan kompaniyalar hagidagi
ma'lumotlar aeno.com/documents sahifasida mavjud. Ushbu qurilma tegishli xavfsizlik
talablariga javob beradi.

RoHS direktivasi. Qurilma xavfli moddalar miqdorini cheklash bo'yicha RoHS 201l/65/EU
direktivasi, shu jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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Recycling information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Battery Regulations when
disposing of the device, its batteries and accumulators, and its electrical and electronic
accessories. According to the rules, this equipment must be disposed of separately at the end
I of its service life. Do not dispose of the device, its batteries and accumulators, or its electrical
and electronic accessories together with unsorted municipal waste, as this will harm the environment.
To dispose of this equipment, it must be returned to the point of sale or turned in to a local recycling
facility. You should contact your local household waste disposal service for details.
o et 5 S A0l 5 a8 susnsS] (g IS5 il Bale Y AL e s AN adly Uy 5 el e Gl e il iny e 134 Galdl) il glra
Clanall o3 g it aale Y AL e o AL by jad) i we Jubeill 201 585 (WEEE) & 5 S0V 5 A5l jel) <l asal) s e Jabeil 201 58 ¢ L)
Al el A3l susnsS) (o Gy Gadll Bale Y AN e 5 AL asly jlda s Slead) o paldilly masy Vs lgtend 558 Al A deadie (S Lghe Galaall
Adae s55ale) AhB ) lealud 5l gl A ) Lgale] Cang ¢ Colaeall 038 (4o Gl Rally @l pumpus Cipn Aimal) ye 3y pumall LN ga i s S5
A i) i) e galaall ddaall aadlly Juai¥l s g ¢ Glaglaall (10 2 5al) o J aall
Informacije o odlaganju. Ovaj simbol oznacava da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, te
njegov elektri¢ni i elektronski pribor trebaju odlagati u skladu sa smjernicama za otpadnu elektri¢nu i
elektronsku opremu (WEEE) i pravilima za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtijevaju da se ova
oprema odvojeno odlaze na kraju njenog upotrebnog roka. Nemojte odlagati uredaj, njegove baterije i
akumulatore, te njegov elektri¢ni i elektronicki pribor s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer ¢e to
nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ove opreme treba je vratiti na prodajno mjesto ili predati lokalnom
centru za reciklaZzu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
UHdopMauma 3a peumnknampaHe. To3m CMMBO/ 03Ha4YaBa, Ye Npu U3XBBbPAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO,
HeroBuTe 6aTepPUM N aKyMynaTopU, KakTo 1 Ha eNEKTPUUYECKUTE U eNeKTPOHHUTE MY MPUHAOIEXHOCTH,
TpsibBa fa ce crasBaT pa3rnopenbuTe 3a OTNagbLUTE OT ENeKTPUYECKO W eNeKTPOHHO obopyrBaHe
(WEEE) v 3a oTnagbumTe OT 6aTepmu 1 akyMynatopu. CbrnacHo rnpasuiaTta, ToBa obopyaBaHe B Kpas Ha
EKCMNoaTaUMOHHUA >XMBOT MOAMEXWM Ha OTOENHO W3XBbprndHe. He U3XBbpNawTe YCTPOMCTBOTO,
HeroBuTe GaTepun M akyMynaTopu, KaKTo W efeKTpUYeCcKUTe U eNeKTPOHHUTE My MPUHAONEeXHOCTU
3ae[HO C HECOPTUPaHM BUTOBU OTMAAbLM, Thbil KaTo ToBa 6M 6UNO BpeoHO 3a OKONHaTa cpefa. 3a Aa
M3XBbPAUTE TOBa 06opyaBaHe, To Tpsabsa Aa 6bAe BbpPHATO B TOUKaTa Ha Npofark6a Unu npedaneHo B
MeCTeH LieHTbP 3a peuuKiMpaHe. 3a nogpobHocTn Tpsabea ga ce obbpHeTe KbM MecTHaTa cry)ba 3a
M3XBbPAHE Ha BUTOBKM OTMagbLM.
Informace o recyklaci. Tento symbol znamena, Ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a akumulatord
a jeho elektrického a elektronického pfislusenstvi se musite Fidit nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (WEEE) a nafizenimi o odpadnich bateriich a akumulatorech. Podle pfedpisu
musi byt toto zafizeni po skonceni zivotnosti zlikvidovano oddélené. Pfistroj, baterie a akumulatory ani
elektrické a elektronické pfislusenstvi nelikvidujte spolec¢né s netfidénym komunalnim odpadem,
protoze by to bylo Skodlivé pro zivotni prostfedi. Chcete-li toto zafizeni zlikvidovat, musite jej vratit na
prodejni misto nebo odevzdat v mistnim recykla¢nim centru. Podrobnosti vdm sdéli mistni sluzba pro
likvidaci domovniho odpadu.
Informationen Uber Recycling. Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei der Entsorgung des Gerats,
seiner Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehdrs die Vorschriften fur
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und fur Altbatterien und -akkus beachten missen. GeméanR
den Vorschriften mussen diese Gerate am Ende ihrer Nutzungsdauer getrennt entsorgt werden.
Entsorgen Sie das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehor
nie zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall, da dies umweltschéadlich ist. Um dieses Gerat zu
entsorgen, muss es im Geschéaft zuriickgegeben oder bei einem ortlichen Recyclingzentrum abgegeben
werden. Néhere Informationen zum 0&rtlichen Mullentsorgungssystem erhalten Sie auch direkt beim
zustandigen Gemeindeamt.
IMinpogopics yro v avaxdkroon. Avtd to cVUBoA0 onpaivel OTL TPETTEL va TNPovVTAL Ol KAvoviolol yla Ta
aTroBANTA NAEKTPLKOV Kat nAekTpovikol e&oTAgol (WEEE) kat ta amroBANTa HTTATOpL®dV Kot GUCCWPEVTWV KATA TV
aTTopPUPN TNG CUCKELNG, TWV HTTATAPLOV KAl TWV CUCOWPEVTWV TNG, KABWG KAl TWV NAEKTPLKWV KOl NAEKTPOVIK®OV
eEAPTNHATWY TNG. ZOUPOVA [LE TOVG KAVOVIGUOVG, 0 EE0TAMGIAG 0VTOG TPETEL VO OTOPPITTETOL Y MPIOTH 6TO TENOG TNG SIAPKELOG
Lomg tov. Mnv netdte T GLOKELN, TIG LTATAPIEG KOl TOVS GVGCMOPEVTEG TNG ) T NAEKTPIKA Kot NAEKTPOVIKA e&optnpatd ¢ padl
HE To oS OPLETO OGTIKG amoppippata, kabdg avtd Ba ftav emProfés yo o meptBdrrov. o vo amoppiyete ovtdv oV
eEonMo0, TIPEMEL VO TOV EMGTPEYETE GE £vol OMUEID TAOANONG N VO TOV TOPAdMOETE GE £VOL TOMIKO KEVTIPO OVOKVKAWOGNG.
Enwkowovnote pe v tomikn vanpecio S140€0mG OKLOKGY OmopPUUIATOY Y100 ASTTOUEPELES.
Teave ringlussevdtu kohta. Need siumbolid néitavad, et seadme, selle patareide ja akude ning
elektri- ja elektroonikaseadmete kdrvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
(WEEE) ning patarei- ja akujadtmete maarusi. Vastavalt eeskirjadele tuleb need seadmed nende
kasutusaja I8ppedes eraldi kérvaldada. Arge visake seadet, selle patareisid ja akusid ega elektrilisi ja
elektroonilisi lisaseadmeid koos sorteerimata olmejaatmetega, sest see oleks keskkonnale kahjulik. Selle
seadme kdrvaldamiseks tuleb see tagastada muugikohas vdi anda kohalikule ringlussevétukeskusele.
Tapsemate Uksikasjade saamiseks peaksite votma Uhendust oma kohaliku olmejaatmete kdrvaldamise
teenusega.
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Informations sur l'utilisation. Ce symbole signifie que vous devez respecter la réglementation
relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux piles et accumulateurs
usagés lorsque vous mettez au rebut l'appareil, ses piles et accumulateurs et ses accessoires électriques
et électroniques. Conformément a la réglementation, cet équipement doit étre éliminé séparément a la
fin de sa vie utile. N'utilisez pas I'appareil, ses piles et accumulateurs ou ses accessoires électriques et
électroniques avec les déchets municipaux non triés, car cela serait nuisible a I'environnement. Pour
mettre au rebut cet équipement, il faut le retourner au point de vente ou le remettre a un centre de
recyclage local. Vous devez contacter votre service local d'élimination des déchets ménagers pour plus
de détails.

Informacije o odlaganju. Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori te
elektri¢ni i elektroni¢ki dodaci trebaju zbrinuti u skladu sa smjernicama za otpadnu elektriénu i
elektroni¢ku opremu (WEEE) i smjernicama za zbrinjavanje otpadnih baterija. Prema propisima, ova
oprema podlijeze posebnom prikupljanju na kraju radnog vijeka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori
te njegov elektri¢ni i elektronicki pribor ne smiju se odlagati skupa s nerazvrstanim komunalnim
otpadom jer to nanosi Stetu okoliSu. U svrhu urednog odlaganja ovakve opreme, morate je vratiti na
prodajno mjesto ili u vas lokalni centar za reciklazu. Za detaljne informacije obratite se lokalnoj sluzbi za
zbrinjavanje komunalnog otpada.

Artalmatlanitassal kapcsolatos informaciok. Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a készilék, annak
elemei és akkumulatorai, valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitasakor be kell
tartania az elektromos és elektronikus berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és
akkumulatorhulladékokra vonatkozé eléirasokat. Az eléirasok szerint ez a berendezés élettartama végén
kulén artalmatlanitast igényel. Artalmatlanitaskor ne dobja ki a készilléket, annak elemeit és
akkumulatorait, valamint elektromos és elektronikus tartozékait a valogatatlan kommunalis hulladékkal
egyutt, mivel ez karos a kornyezetre. Az adott berendezés artalmatlanitasdhoz vissza kell juttatni azt az
eladéas helyére, vagy le kell adni egy helyi Gjrahasznosité kézpontban. A részletekért forduljon a helyi
haztartasi hulladékkezelé szolgalathoz.

Stintijwmynieynih ntnhthqughwjh yipwptipyuy. Gu funphpputthpp Gpubunid E, np uwppp, tpu dwpumyngbtin
ni Yninwyhstinp, hbywtiu twle tpu fEupuuit b Haupnbught yupuguibtpp ninhihqugbtijhu whnp L htimbiky
Ltyupulub b bEywpnbuwght wvwppudnpnieddtiph wpnwnpnipywb putnd@tph (WEEE) W dwipmyngh ni ninwlhsbtiph
Puthnbtiiph htin Jupytint juinbwlupgtphtt: <udwduyd Jubnbbbph, udjw) vwppudnpniudp dwinwynipyjub dwdljtinh
wyjwpwhg htinn tbpwlw L pudwb ntnhhqughugh: Uwppp, dwpumyngbtipp b Ynenwyhsbbtinp, htsybu wle buopugub
L htyupntuwhtt wuwpuqubtipp sh Jupth ninhthqugty sntivwjudnpgud punupuyhtl puthnbdtiph htinm, putth np nu
Yytwuh pgwjur thewjuyphtt: Wyu uwpph ninhjhqughuwyh hwdwp, wyh whwp L Ytipunupagh quawnph Ytin jud hwbdigh
ntinuiub Ypuuliub ftn: Uwipudwub wbnbnienibdbp vnwbwine hwdwp wihpuwdbyn b onhdt)p mbtnujub
Ytbgunuyhtl puthnubtiph nybswugiwh dwnwyniynLl:

Informazioni sul riciclaggio. Il simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di pile e batterie quando si smaltisce
I'apparecchio, le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme
questo dispositivo deve essere smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. Non smaltire il
dispositivo, le sue batterie e accumulatori o i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti urbani
non differenziati, poiché cid sarebbe dannoso per I'ambiente. Per smaltire questo dispositivo deve essere
restituito al punto vendita o consegnato a un centro di riciclaggio locale. Dovresti contattare il tuo
servizio locale di smaltimento dei rifiuti domestici per i dettagli.

656Bgbgd0L 5306 AMBmGYPIOL Fgbobgd 0bEmMTs30s. gb LoIdMEM 60dbsgl, BGMA3 dmfiymdowwmdol, dobo
058)5M9900L 5 533G MMIBOL, 53M)039 doLo JEgdBOM s JegIBOMbMWo sglglvsmgdol FobsaIMYdOLSL
LoFotms 9ergdBHMem s 9ergdd®Ombrmo dmfymdowmmdgdol Fomdmgdol 6smBgbgdmsb dmdy®mdol fgbgdol (WEEE) oo
058)56(9900b 5 53193 GMMGBOL 65(BYHIOMD IM3YOHMBOL MYRs(30980L (335, MY 5309d0L MbabIs, g
90fiymdomds 993909050905  (39-(35¢39 39YMOL Folo LaGRRII056MBOL 35Ol BMEML. 56O FOWOSRLOMD
90fiymdomds, dobo 05G9MYgd0 s 93T MOGMMYdO, 1939 Tolo JgdBHMm s JJBHOMbMwo sdugbms@gdo
5M0LOEGH0YYdIME  3MBoE03sME  Bogo3LsgMgmgdbY, MoEPB gu BBl 5ggbgdl goMgdmb. 59 sOFMIOI0W MOl
053056 IOl Jobbom, ob by BdMBEIL 2994030L SEFOWSL b Fo0abs3bMl MJ39bl s MdGOZ
39005399853900L (395GH®T0. F0bM3mM, 413930060 IM MJ396L SHOWMDdMOZ LoYMBEbMZMHYdM bs@Bgbgdol doGmnzol
LsALsbOL gEHIIdOLMZ0L.

Kapere xapaTy Typanbl aKknapart. byn TaH6a eHiMai, oHbIH 6aTapeanapbl MEH aKKyMyISTOPMaPbIH,
COHOaM-aK OHbIH, SMEKTPIK YXOHE 3MEKTPOHAObIK KepeK-KapaKTapblH 3/1EKTPIIK YKoHe 3MeKTPOHAb
»abaplkTblH  (WEEE) KangbiKTapbl Typanbl HycKaynapra >XoHe 6aTaped KanAblKTapblH KO
HyCKayrapblHa CaMKec Kagere kapaTy KepekTiriH kepceTeni. HopMaTUBTIK KyKaTTap 6y »ababiKTbl
nawnpanaHy Mep3iMi askTanFaHHaH KeliH 6enek xuHayabl Tanan eteni. KypbliFbIHbI, OHbIH, 6aTapeanapsbl
MEH aKKyMynsaTopfapbiH, COHOAM -aK OHblH 3MEKTPSiK YOHEe 3MeKTPOHAbl KepeK -)KapaKrapbliH
cypbiNTanMaraH Kananblk KangblkrapMeH b6ipre TactaMaHbi3, cebebi 6y KopLuaraH opTara 3naH TUrisesi.
Byn »kabaplKTbl TacTay YLUiH OHbl CaTy OPHbIHa HEMeCe XKepriniKTi KalTa eHAey opTasbiFbiHa KalTapy
KaXKeT.
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Informacija par parstradi. Sis simbols nozimé, ka, atbrivojoties no ierices, tas baterijam un
akumulatoriem, ka ari tas elektriskajiemn un elektroniskajiem piederumiem, jaievéero elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu (WEEE) un bateriju un akumulatoru atkritumu noteikumi. Noteikumi
paredz, ka Sis iekartas, beidzoties to kalpoSanas laikam, ir jalikvidé atseviski. Neizmetiet ierici, tas baterijas
un akumulatorus, ka ari elektriskos un elektroniskos piederumus kopa ar neskirotiem sadzives
atkritumiem, jo tas kaitétu videi. Lai atbrivotos no So iekartu, ta ir janodod atpakal ta tirdzniecibas vai
nodot vietéjo uz parstradi. Lai sanemtu sikaku informaciju, sazinieties ar vietéjo sadzives atkritumu
apglabasanas dienestu.

Informacija apie perdirbima. Sis simbolis reigkia, kad Salinant prietaisa, jo baterijas ir akumuliatorius
bei elektrinius ir elektroninius priedus butina laikytis elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir
baterijy ir akumuliatoriy atlieky tvarkymo taisykliy. Pagal teisés aktus, pasibaigus Sios jrangos naudojimo
laikui, ji turi bati utilizuojama atskirai. Negalima iSmesti su prietaisu, jo baterijas ir akumuliatorius, o taip
pat jo elektriniai ir elektroniniai priedai kartu su nerdsiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai baty
kenksminga aplinkai. Norint atsikratyti Sios jrangos, ja reikia grazinti | pardavimo vieta arba atiduoti |
vietinj perdirbimo centra. Norédami gauti daugiau informacijos, turéty kreiptis | vietos klienty
aptarnavimo atlieky Salinimo.

Informatie over utilisatie. Dit symbool betekent dat de voorschriften voor afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu's moeten worden opgevolgd bij
het weggooien van het apparaat, de batterijen en accu's en de elektrische en elektronische accessoires.
Volgens de regels is deze apparatuur aan het einde van de levensduur apart te verwijderen. Het is niet
toegestaan om het apparaat, de batterijen en accu's ervan, evenals de elektrische en elektronische
accessoires samen met ongesorteerd huishoudelijk afval te verwijderen, omdat dit schadelijk is voor het
milieu. Om deze apparaat af te voeren, moet deze worden ingeleverd bij een verkooppunt of worden
afgeleverd bij een plaatselijk recyclingcentrum. Neem contact op met uw plaatselijke
afvalverwerkingsbedrijf voor meer informatie.

Informacje dotyczace recyklingu. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego
baterii i akumulatoréw oraz akcesoridw elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw
dotyczacych zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz zuzytych baterii i
akumulatoréw. Zgodnie z przepisami to urzadzenie podlega selektywnej utylizacji po zakorniczeniu
okresu uzytkowania. Nie wolno wyrzucaé urzadzenia, jego baterii i akumulatoréw oraz akcesoriow
elektrycznych i elektronicznych razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz moze to
by¢ szkodliwe dla srodowiska. Aby utylizowac urzadzenie, nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub
przekaza¢ do lokalnego centrum recyklingu. W celu uzyskania szczegdétowych informacji nalezy
skontaktowac sie z lokalnymi stuzbami zajmujgcymi sie usuwaniem odpaddéw z gospodarstw domowych.
m Informacdes de descarte. Este simbolo significa que, ao descartar um dispositivo, as suas baterias
e acumuladores e 0s seus acessorios elétricos e eletrénicos, as regras de gestdo de residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos (WEEE) e as regras de gestdo de residuos de baterias e
acumuladores devem ser seguidas. Os regulamentos exigem que este equipamento seja descartado
separadamente no final da sua vida util. O dispositivo, as suas baterias, acumuladores e os seus
acessorios elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados como lixo municipal indiferenciado, pois
isso prejudicara o meio ambiente. Para descartar este equipamento, ele deve ser devolvido ao ponto de
venda ou entregue a um centro de reciclagem local. Para obter detalhes, entre em contacto com o
servico local de descarte de lixo doméstico.

Informatii privind reciclarea Aceste simboluri indica faptul ca trebuie sa respectati Regulamentul
privind deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de
baterii si acumulatori atunci cand aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si
accesoriile electrice si electronice ale acestuia. Conform reglementarilor acest echipament trebuie
eliminat separat la sfarsitul duratei sale de viata. Nu aruncati aparatul, bateriile si acumulatorii acestuia
sau accesoriile electrice si electronice impreuna cu deseurile municipale nesortate, deoarece acest lucru
ar fi ddunator pentru mediu. Pentru a elimina acest echipament acesta trebuie returnat la punctul de
vanzare sau predat la un centru de reciclare local. Pentru detalii contactati serviciul local de eliminare a
deseurilor menajere.

UHdopMauma o6 yTunusaumm. STOT CMMBOJT O3HAYaET, YTO MPU YyTUIM3aLMU YCTPOMCTBA, ero
GaTapein 1 aKKyMyNaTOPOB, @ TAKXKE ero 3MeKTPUYECKUX W 3MIEKTPOHHbBIX aKCceccyapoB HeobXxoOuMo
crnefoBaTb MpaBuiaM obpalleHWa C OTXO4aMW MPOU3BOACTBA 3/1EKTPUYECKOTO W 371EKTPOHHOMO
obopynosaHua (WEEE) 1 npaBunam obpalleHnsa ¢ oTxogamm 6aTapelt n akkyMynaTopos. CorfacHo
npaBunaMm, faHHoe o6opydoBaHMe MO OKOHYaHUM CPOKa CMy»K6bl MOOEXUT PasaebHOM yTUIm3aumm.
He ponyckaeTcs yTMNM3npoBaTh YCTPOWCTBO, ero 6aTtapen 1 akKyMyIaToPbl, @ TaKKe ero afieKTpuyeckme
1 3N1eKTPOHHbIe aKceccyapbl BMECTe C HEOTCOPTUPOBAHHbBIMW KOMMYHanbHbIMU OTXOAaMU, MOCKObKY 3TO
HaHeceT Bpe[ oKpy»KatLlel cpefe. [ng yTunmnsaumm gaHHoro obopynoBaHua ero HeobxoauMo BEPHYTb
B MYHKT MPOAaXW UK cOaTb B MECTHbIN MYyHKT rnepepaboTku. [asa nonydyeHus noapobHbiX CBEeAeHMM
crefyeT obpaTUTbCA B MECTHYIO CIY»BY NMUKBUOALNUM KOMMYHabHbIX OTXOL,0B.
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Informacie o recykléacii. Tento symbol znamena, ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a
akumulatorov a jeho elektrického a elektronického prislusenstva sa musia dodrziavat predpisy o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov
sa toto zariadenie musi po skon&eni zivotnosti zlikvidovat oddelene. Pristroj, jeho batérie a akumulatory
ani jeho elektrické a elektronické prislusenstvo nevyhadzujte spolu s netriedenym komunalnym
odpadom, pretoZze by to bolo Skodlivé pre Zivotné prostredie. Ak chcete toto zariadenie zlikvidovat,
musite ho vratit na miesto predaja alebo odovzdat do miestneho recykla¢ného centra.

Informacije o odstranjevanju Ta simbol pomeni, da je treba pri odstranjevanju naprave, njenih
baterij in akumulatorjev ter elektricnega in elektronskega pribora upostevati predpise o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) in odpadnih baterijah in akumulatorjih. Predpisi zahtevajo, da se
ta oprema ob koncu njene Zivljenjske dobe odstrani lo¢eno. Naprave, baterij in akumulatorjev ter
elektricnega in elektronskega pribora ne odlagajte skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj bi
to 8kodovalo okolju. Ce Zelite to opremo odstraniti, jo morate vrniti na prodajno mesto ali oddati v
lokalnem centru za recikliranje. Za podrobnosti se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje
gospodinjskih odpadkov.

Informacién de reciclaje Este simbolo significa que debe seguir la normativa sobre residuos de
aparatos eléctricos y electréonicos (WEEE) y sobre residuos de pilas y baterias al eliminar el aparato, sus
pilas y acumuladoresy sus accesorios eléctricos y electrénicos. Segun la normativa, estos equipos deben
eliminarse por separado al final de su vida Gtil. No elimine el aparato, sus baterias y acumuladores, ni sus
accesorios eléctricos y electrénicos junto con los residuos urbanos no clasificados, ya que esto seria
perjudicial para el medio ambiente. Para la eliminaciéon de este equipo hay que devolverlo al punto de
venta o entregarlo a un centro de reciclaje local. Debe ponerse en contacto con el servicio local de
eliminacién de residuos domeésticos para obtener mas informacion.

Informacije o odlaganju Ovaj simbol znaci da se proizvod, njegove baterije i akumulatori, kao i
njegov elektri¢ni i elektronski pribor moraju odlagati u skladu sa smernicama za otpadnu elektri¢nu i
elektronsku opremu (WEEE) i regulativama za odlaganje otpadnih baterija. Propisi zahtevaju da se ova
oprema selektivno odlaze na kraju njenog upotrebnog veka. Uredaj, njegove baterije i akumulatori, kao
i njegov elektri¢ni i elektronski pribor ne smeju se odlagati zajedno sa nerazvrstanim komunalnim
otpadom jer ¢e to naneti Stetu zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ove opreme, trebate je vratiti u
prodajno mesto ili predati lokalnom centru za reciklaZzu. Za detalje obratite se lokalnoj sluzbi za odlaganje
kuénog otpada.

IHdopMaLia npo yTunisauito. Llet ciMBO 03Havag, Wo Npu yTuiisauii npuctpoto, Moro 6atapen
Ta aKyMynsaTopiB, @ TaKOX MOro eNeKTPUYHUX Ta eTeKTPOHHUX aKcecyapiB HeobxigHO OOTPUMYBaTUCA
nMpaBu MOBOOXKEHHS 3 BiAXoA4aMu BUPOBHULTBA e1EKTPUYHOIO Ta e1eKTPOHHOro obnagHaHHa (WEEE)
Ta MNpaBW/ MOBOMXEHHS 3 BiOXo4aMw 6GaTapen Ta aKyMynaTopiB. 3rigHO 3 AMPEeKTVBaMK, AaHe
obnagHaHHA Micnda 3akiHYeHHs TepMiHy Ccny)X6u mignsarae okpemin yTumisauii. He gonyckaeTbca
yTUAi3aLito MprcTpoto, Moro GaTapei Ta aKyMynaTopK, a TaKOX MOTro eNeKTPUYHI | eNleKTPOHHI akcecyapwm
pa3oM 3 HeCOPTOBaHWMW MICbKUMMK BiAXOOaMW, OCKibKM Lie 3aBAACTb LUKOAW HaBKOAULLUHbOMY
cepepoBuLLy. N4 yTunisauii AaHoro ycrtaTKyBaHHS, MOro Heo6xigHO MOBEPHYTW B MyHKT NMpoaaxy abo
30aTU B MiCLEeBUM NMYHKT Nepepobku. 19 oTpUMaHHS AeTanbHoi iHpopMauii cnig 3BepHyTUCS B MicLeBy
cny»0y nikeigauii nobyToBKX Bigxoais.

Utilizatsiya qilish hagida ma'lumotlar Bu belgi qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlarini
hamda elektr va elektron aksessuarlarni utilizatsiya gilishda siz elektr va elektron jihozlarning chiqgindisi
(WEEE) va batareya va akkumulyator chiqgindilari qoidalariga rioya qilishingiz kerakligini bildiradi.
Qoidalarga ko'ra, ushbu uskunaning ishlash muddati tugagandan so'ng alohida utilizatsiyaga yotadi.
Qurilmani, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, unung elektrik va elektron
aksessuarlarini shahar chiqindilari bilan bir gatorda utilizatsiya qilishga yo'l go'yilmaydi, chunki bu atrof-
muhitga zarar etkazadi. Ushbu uskunani utilizatsiya gilish uchun uni sotish yoki mahalliy gayta ishlash
nuqgtalariga gaytarish kerak. Batafsil tafsilotlarni olish uchun maishiy chigindilarni yo'qotish xizmatiga
murojaat qilish kerak.
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ENG Warranty card ARA (lall 43k BOS Garantni list BUL [apaHUMOHHa KapTa
CES Zarucni list DEU Garantiekarte ELL Kdpto eyyomono EST Garantiikaart FRA Carte
de garantie HRV Jamstveni list HUN Jotallasi jegy HYE Gpuppuhpughli pupmn
ITA Certificato di garanzia KAT Usgd®eb@om @Gowmbo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Garantijas karte LIT Garantijos kortele NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartdo de garantia RON Card garantie RUS NapaHTUNHbIM TanoH
SLK Zarucny list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta de garantia SRP Garantni list
UKR MapaHTinHmum TanoH UZB Kafolat taloni

Device name:

ARA &l sl BOS Naziv uredaja BUL ViMe Ha ycTpomnctBoTo CES Néazev zafizeni
DEU Geratename ELL Ovopo ocvokevric EST Seadme nimi FRA Nom de l'appareil
HRV Naziv uredaja HUN Eszkdz neve HYE Uwpph unntjp ITA Nome del dispositivo
KAT 8mfiymdowmdols @sbobgergds KAZ KypbinFbiHbl aTaybl LAV lerices nosaukums
LIT Jrenginio pavadinimas NLD Apparaatnaam POL Nazwa urzadzenia POR Nome
do dispositivo RON Denumirea dispozitivului RUS HanmeHoBaHWe ycTponcTea
SLK Nazov zariadenia SLV Ime naprave SPA Denominacion del dispositivo
SRP Naziv uredaja UKR Ha3ea npuctpoto UZB Qurilma nomi

Serial number:

ARA Llal 8,0 BOS Serijski broj BUL CepuieH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zeipioxdg opibpog EST Seerianumber FRA Numéro de série
HRYV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utiphufu@ huntwpp ITA Numero di serie
KAT bgGomwo bmdgeo KAZ Cepuanblk, HeMmipi LAV Sérijas numurs LIT Serijinis
numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny POR NUmero de série
RON Numar serial RUS CepuiHbii HoMep SLK Sériové Cislo SLV Serijska Stevilka
SPA Numero de serie SRP Serijski broj UKR CepinHumn Homep UZB Seriya ragami

Purchase date:

ARA 13 &5 BOS Datum kupovine BUL [daTta Ha 3akynyBaHe CES Datum néakupu
DEU Kaufdatum ELL Hpepounvio. ayopds EST Ostukuupéev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Az vasarlas datuma HYE Qiwb wduwphyp ITA Data di
acquisto  KAT dgdgbol  omstopo KAZ Catbin  any kyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pardavimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de
aquisicdo RON Data cumpararii RUS data nokynkmn SLK Datum nakupu
SLV Datum nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR JaTta
kynieni UZB Xarid sanasi



Seller stamp:

ARA Ul s BOS Pecat prodavca BUL MNeyaT Ha npoaaBada CES Razitko prodejce
DEU Stempel des Verkaufers ELL Zppayida tov nointi EST Mulja pitser FRA Cachet
du vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Elad6é bélyegzdje HYE Jwtwnnnh Yhhpp
ITA Sigillo del venditore KAT gs8yo@ggeol d93go KAZ CaTyLibl Mepi LAV Pardevéja
zimogs LIT Pardavejo antspaudas NLD Zegel van de verkoper POL Pieczec¢
sprzedawcy POR Selo do vendedor RON Stampila vanzatorului RUS MNeuaTb
npopaBua SLK Peciatka predajcu SLV Pecat prodajalca SPA Sello del vendedor
SRP Pecat prodavca UKR lNMeuaTka npogasus UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA Jleall ddlay (i &
aeno.com (« 4l BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com
BUL UM3TerneTe mbaHaTa rapaHLMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list
je ke stazeni na aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem
Link aeno.com zum Download bereit ELL KateBdote v minpn kdpta €yyvnong oto
aeno.com EST Laadige taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger
la carte de garantie compléte sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni list
s aeno.com HUN A teljes jo6tallasi jegy az aeno.com weboldalon letolthetd
HYE Ubpptinditi; wdpnnowljudt  Gpwppuhpuyht pupunp  aeno.com -nid  ITA Scaricare il
certificato di garanzia completo su aeno.com KAT bOwyemo Logo®eb@om @Gogmbol
Bodm@H30Mm3d 8en0.com-%g KAZ Tosblk Keningik TanoHblH CanTTaH aeno.Com »yKTen
any LAV Lejupieladét pilnu garantijas karti vietné aeno.com LIT Atsisiyskite visa
garantijos kortele i§ aeno.com NLD Download de volledige garantiekaart op
aeno.com POL Pobierz petng karte gwarancyjng na stronie aeno.com
POR Descarregar cartdo de garantia completo em aeno.com RON Descarcati
cardul de garantie complet la aeno.com RUS CkayaTb MOMHbIA FapaHTUMUHbIN
TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zaruény list je na stiahnutie na aeno.com
SLV Prenesite celotno garancijsko kartico: aeno.com SPA Descargue la tarjeta de
garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite kompletan garantni list sa
aeno.com UKR 3aBaHTaXUTV MOBHWWM rapaHTiMHWM TanoH Ha aeno.com UZB To'lig
kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et

ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE




Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support
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aeno.com/service-and-warranty

UKR OTtpumaTtn nigTpumky BOS Dobijte podrsku BUL [MonydaBaHe Ha nogapbkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL AQYn umootrp§ng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatds megszerzése HYE Uogwlgnipiniuy unwuw| ITA Ottieni
supporto KAT 8bsfmpaggmnb 8nmgdoo KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS MNony4ntb
nopoepykky SLK Ziskat podporu SLV Pridobite podporo SPA Obtener apoyo SRP Trazite pomoc¢ na
UZB Qo'llab quvvatlash xizmatidan foydalanish el Gle Jouaxdl ARA



